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Sl: Skladnost izdelka z EU standardi :

EN:

DE:

Direktiva o strojih (2006/42/EC).

Uporabljen standard: EN 809;

Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).

Uporabljen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (2014/30/EU)
Uporabljen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Eco-design direktiva (2009/125/EC)

Uporabljen standard: EN 16297-1:2012;

Crpalke: Uredba Komisije $t. 641/2009.

Energijski u¢inkovitostni razred (EEI) je na napisni tablici.
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Compliance of the product with EU standards:

Machinery directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809;

Low Voltage (2014/35/EU).

Standard used: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Electromagnetic compatibility (2014/30/EU)
Standard used: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Ecodesign Directive (2009/125/EC)

Standard used: EN 16297-1:2012;
Circulators:Commission Regulation No. 641/2009.
For EEIl see nameplate.

Standard used: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Konformitat des Produkts mit EU-Standards:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Verwendete Norm: EN 809;

Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).

Verwendete Norm: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit (2014/30/EU)
Verwendete Norm: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Okodesign-Richtlinie (2009/125/EG)

Verwendete Norm: EN 16297-1: 2012;

Pumpen: Kommissionsverordnung Nr. 641/2009.

Die Energieeffizienzklasse (EEI) ist auf dem Leistungsschild angegeben.
Verwendete Norm: EN 16297-1: 2012; EN 16297-2: 2012;

IT: Conformita del prodotto alle norme UE:

Direttiva macchine (2006/42/CE).

Norma utilizzata: EN 809 ;

Bassa tensione (2014/35/UE).

Norma utilizzata: EN 60335-1; EN 60335-2-51 ;

Compatibilita elettromagnetica (2014/30/UE)

Norma utilizzata: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2-2; EN 61000-3-3-3 ;
Direttiva sulla progettazione ecocompatibile (2009/125/CE)
Norma utilizzata: EN 16297-1:2012 ;

Circolatori: regolamento (CE) n. 641/2009 della Commissione.
Per I'EEIl vedere la targa dati.

Norma utilizzata: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;
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ES: Conformidad del producto con las normas de la UE:

e Directiva de Maquinas (2006/42/CE).
Norma utilizada: EN 809
e Directiva de Baja Tension (2014/35/EU).
Norma utilizada: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Directiva de Compatibilidad electromagnética (2014/30/UE)
Norma utilizada: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Directiva sobre disefio ecoldgico (2009/125/CE)
Norma utilizada: EN 16297-1:2012;
e Bombas: Reglamento de la Comision (CE) n2 641/20009.
La clase de eficiencia energética (EEI) se encuentra en la placa de identificacion.
Norma utilizada: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

FR : Conformité du produit aux normes de I'UE:

e Directive Machines (2006/42/CE).
Norme utilisée : EN 809;
e Basse tension (2014/35/EU).
Norme utilisée : EN 60335-1 ; EN 60335-2-51;
e  Compatibilité électromagnétique (2014/30/UE)
Norme utilisée : EN 55014-1 ; EN 55014-2 ; EN 61000-3-2 ; EN 61000-3-3;
e Directive sur |I'écoconception (2009/125/CE)
Norme utilisée : EN 16297-1:2012;
e Circulateurs : Réglement (CE) n° 641/2009 de la Commission.
Pour EEl voir la plaque signalétique.
Norme utilisée : EN 16297-1:2012 ; EN 16297-2:2012;

HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima

e Direktiva o strojevima (2006/42/EC)
Koristen standard; EN 809
e Direktiva o niskom naponu (2014/35/EU)
Koristen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51
e Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU)
Koristen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
e  Eco-design direktiva (2009/125/EC
Koristen standard: EN 16297-1: 2012;
e Crpke: Uredba Komisije br. 641/2009
Energetski razred ucinkovitosti (EEI) nalazi se na natpisnoj plocici
Koristeni standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

CZ: Shoda produktu se standardy EU:

e  Strojni zafizeni (2006/42/EC).
Harmonizovana norma: EN 809;
e Nizké napéti (2014/35/EU).
Harmonizovand norma: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Elektromagnetickd kompatibilita (2014/30/EU)
Harmonizovand norma: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Smérnice o ekodesignu (2009/125/EC)
Harmonizovana norma: EN 16297-1:2012;
e Obéhova cerpadla: Nafizeni komise ¢. 641/2009.
Harmonizovana norma: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012



RS:Uskladenost proizvoda sa EU standardima:

e Direktiva o masinama (2006/42/EC).
Koris¢en standard: EN 809;
e Direktiva o niskonaponskoj opremi (2014/35/EU).
Koris¢en standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Direktiva o elektromagnetnoj kompatibilnosti (2014/30/EU)
Korisé¢en standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Direktiva o ekoloskom dizajnu (2009/125/EC)
Koris¢en standard: EN 16297-1:2012;
e Pumpe: Uredba Komisije br. 641/2009.
Klasa energetske efikasnosti (EEI) nalazi se na tipskoj plodici.
Koris¢en standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012:

RU: cooTBetcTBMe TOBapa TpeboBaHuam EC

e [InpeKtusa no malimMHHomMy obopyaosaHuio (2006/42/EC). MpumeHaemblin ctaHaapT: EN 809.
e  HuskososbTHOE obopyaosaHue (2014/35/EC).
MpumeHaembl ctaHaapT: EN 60335-1; EN 60335-2-51.
e DieKTpomarHutHaa coemectumoctb (2014/30/EC).
MpumeHaembli ctaHgapT: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3.
e [InpeKktusa no skoamsaiHy (2009/125/EC) MpmumeHaemblin ctaHaapT: EN 16297-1:2012.
e LMpPKYyNALUMOHHbIE HAacocbl: pernameHT Komuccum Ne 641/2009.
NHaekc sHeproaddektusHoctu (EEI) ykasaH Ha 3aBoacKoi Tabanuke.
MpumeHaembIv cTaHgapT: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012
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PridrZzujemo si pravico do sprememb!

Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzroci telesne poskodbe ali naprave.

.. Nasvet:
|| Nasveti, ki lahko olajsajo delo s ¢rpalko.



1 SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Obtocne ¢rpalke NMT (New Motor Technology) so namenjene ¢rpanju tekocin v sistemih centralnega ogrevanja,
prezraCevanja in klimatskih naprav. lzvedene so kot enojni ali dvojni ¢rpalni agregat z vgrajeno elektroniko za
regulacijo mo¢i érpanja. Crpalka neprekinjeno meri tlak in pretok, ter prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku.

Na voljo sta dve izvedenki. Izvedenka NMT(D) (SAN) MAX Il ima digitalni vhod za zagon in relejski izhod za javljanje
napake. Druga izvedenka, NMT(D) (SAN) MAX Il C, ima vgrajen modul NMTC, ki omogoca daljinsko upravljanje in
nadzor, preko ETHERNETA, MODBUSa, analognih vhodov in izhodov, ter javljanje napak preko releja.

Z dokupom modula NMTC lahko NMT(D) (SAN) MAX Il dobi vse opcije NMT(D) (SAN) MAX Il C. NMTC modul ima
podrobnejSa navodila razlozena v loéenih navodilih, ki se nahajajo na spletni strani: »https://imp-
pumps.com/documentation/«. Ali preko QR kode:

Osnovni namen dvojne crpalke je nemoteno delovanje ob izpadu ene izmed ¢rpalk. V skupnem hidravlicnem ohisju
je preklopna loputa in dve Crpalki, ki sta lo¢eno povezani v elektricno omrezje.

1.2 OZNACEVANJE CRPALK

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/120 F250

A A A A
NMT  Druzina crpalk
(D) Dvojni agregat

MAX Il Ime modela

(S/C)  Izvedenka z komunikacijo

40 Nazivni premer cevi

120 Dobavna visina (v 0.1 m H,0)

F250 Vgradna dolZina s priprobni¢nim priklopom


https://imp-pumps.com/documentation/
https://imp-pumps.com/documentation/

1.3 VZDRZEVANJE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNJA
Crpalke v normalnih pogojih obratujejo ve¢ let brez vzdrievanja. Cas zagotavljanja rezervnih delov za ta izdelek je 3
leta od dneva poteka garancije. Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite

podjetja za odvoz odpadkov, ¢e to ni mogoce pa stopite v stik z najbliZjim pooblas¢enim serviserjem.

2 VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom crpalke skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena vam v pomoc¢ pri montazi, uporabi
in vzdrZevanju, ter upostevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop Crpalke morata biti izvedena v skladu z
lokalnimi predpisi in standardi. Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdrZuje samo primerno usposobljeno osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzroci poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko pomeni izgubo
pravice do povrnitve Skode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovljene le, ¢e je ¢rpalka vzdrZzevana po navodilih
proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmocja.

3 TEHNICNE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIJE

Crpalke so narejene v skladu s sledec¢imi standardi in za$¢itami:

Razred zascite: I1zolacijski razred: Motorna zascita:
P44 180 (H) Vgrajena termicna zascita

Vgradne specifikacije

Tip crpalke Dovoljeni tlaki Vgradne dolZzine med prirobnicami[mm]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Enotna hidravlika, 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 50-80 ki omogoca PN 6 in 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 PN 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S5/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 Locena hidravlika za 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 PN 6in PN 10 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450




3.2 PRETOCNI MEDIJ

Za normalno delovanje crpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je Cista voda ali mesanica Ciste vode in sredstva proti
zamrzovanju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o kvaliteti vode
VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in trdih ali vlaknenih
delcev. Crpalke ne smemo uporabljati za ¢rpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali v eksplozivni atmosferi. Crpalka je
zaradi magnetnega rotorja nagnjena k nabiranju magnetnih delcev na rotorju in posledi¢no k abraziji lezajnih mest in
prekatne puse ali v skrajnem primeru blokadi rotorja. S konstrukcijskimi ukrepi je omenjena obcutljivost zmanjsana
na minimum, kljub temu pa taksne okvare (obraba lezajnih mest, obraba puse, blokada rotorja) v nobenem primeru
niso predmet reklamacije. Za dodatno zmanjSanje obcutljivosti ¢rpalke na magnetit priporoCamo uporabo filtra za
magnetit.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

Dovoljene temperature okolice in medija

Temperatﬂura okolice . Temperatura medija [°C] Relativna viaga v okolju
[°C] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 o
35 -10 90 <95%
40 -10 80

e Daseizognemo kondenziranju vode na ¢rpalki, naj bo temperatura medija enaka ali visja od
temperature okolice.

L]
A e Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko dobo in izni¢i garancijo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

|3.4.1 NAPAJANJE

Elektricne lastnosti
Nazivna

Tip érpalke Prikljucna moé Nazivni tok Maksimalni Zagon
napetost (W] [A] tok (Imaks) [A]

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 370 1.8 4.3

NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 4.3

NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 270 1.3 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 480 2.3 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 230 VAC + 15 680 3.4 4.3

NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 %, 160 1.3 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 47-63 Hz 370 1.7 4.3 ,
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 50-120 Erpalke 560 25 4.3 Verajeno
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180  delujejo tudi 830 3.6 4.3 1€ Vez;i_
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 pri manjii 230 1.1 43 ZZZ”:; iz'
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80  napetosti z 560 26 4.3 o rfreija_
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120  zmanjano 810 3.5 4.3

NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 mogjo 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 (P=lmaks*U) 390 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80 800 3.5 4.3

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 4.3




NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

0o

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE VHODOV, IZHODOV IN KOMUNIKACIJE

Funkcije vhodov, izhodov in komunikacije so opisane v poglavju 5 Nastavitev in delovanje. Podrobnejse specikacije
uporabljenih protokolov so opisane v navodilih komunikaciji.

23.4.2.1 DIGITALNI VHOD (RUN, 0V)

Elektricne lastnosti
Maksimalna upornost sklenjene zanke 100 Q

A e Na kontakta ne priklapljamo zunanje napetosti!

23.4.2.2 ANALOGNI VHODI IN 1IZHODI (SET1,SET2,SET3,COM)

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX II C.
Prikljucki se lahko obnasajo kot vhodi ali izhodi, odvisno od nastavitve. V ¢rpalkah so na voljo trije prikljucki SET1,
SET2 in SET3.

Elektricne lastnosti

Vhodna napetost -1-32VDC Ko je uporabljen kot vhod

Izhodna napetost 0—12VDC :(Z(I::;Z uporabljeni kot izhod. 5 mA maks. obremenitve na posamezni
Vhodna impedanca ~100 kQ 0.5 mA dodatne obremenitve za vecino konfiguracij.

Vhodni ponor tok 0-33 mA Skupni ponor na COM, Ce je nastavljen na izhod.

Galvanska izolacija Do omrezne napetosti4 kV @ 1s, 275V trajno

3.4.2.3 RELEJSKI IZHOD

Elektricne lastnosti

Tip ¢rpalke NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850
w
Maksimalni dovoljeni tok 3A 8A
Dovoljena maks. izhodna napetost 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 VDC
Dovoljena maks. moc¢ 300 VA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX II C.

Elektricne lastnosti
Ethernet prikljucek RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava.
-Web server (port 80)
-Nadgradnja programske opreme preko web vmesnika

Nacdin povezave in

storitve -Modbusa RTU preko TCP/IP

Privzeti IP naslov 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD MAX Il C ¢rpalko)

Ethernet vizualna LED1 | Pocasi utripajoca, ko je modul prizgan, neprekinjeno prizgana ko je povezava
diagnostika LED2 | vzpostavljena.
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13.4.2.5 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX II C.

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus priklju¢ek

Vzmetna sponka

2+1 pinov. Glej navodilo NMTC modula.

Modbus
prenosa

standard

RS-485

Modbus nacin priklopa

Dva vodnika +
skupni vodnik

A, B in COM (skupni vodnik).Glej navodilo NMTC
modula.

Komunikacijski
oddajnik

Vgrajen, 1/8
standardne
obremenitve

Prikljuéitev moZna preko »passive tap« ali »daisy
chain«.

Maksimalna dolzina
povezave

1200 m

Glej navodilo NMTC modula.

Naslov klienta

1-247

Privzeti je 245, nastavljiv preko Modbusa. Glej
navodilo NMTC modula.

Zakljucitev povezave

Ni prisotna

Zakljucitev povezave ni vgrajena v NMTC modul. Za
krajSe/pocasnejse povezave se lahko =zakljuditev
izpusti. Zakljucitev mora bit v drugih primerih na
obeh koncih povezave.

1200, 2400, 4800,

Podprt hitrosti

odprte Trost 9600, 19200, 38400 Nastavljivo preko Modbus registra [privzeti=19200].
povezave

baud
Start bit 1 Nenastavljiv
Podatkovni biti 8 Nenastavljiv
Stop bit lor2 1 s'top' blt'Je minimalen, 2 pa pri onemogoceni
pariteti. [privzeta=1].
Paritetni bit Sodi/lihi/brez [privzeti=Sod].
Modbus vizualna UtrlpaJoFa rumena', ko so 'zazn'a'\'nl p'odatkl na
diagnostika LED2 povezavi. Lahko utripa v kombinaciji z/ali Ethernet
g ACT funkcijo.
Maksimalno Stevilo Omejeno s Stevilom Modbus naslovi do 247. 1/8
247 . "
Modbus naprav obremenitve, omogoci 256 naprav.
Maksimalna  velikost
podatkovnega Modbus 256 bajtov Vkljuéno z naslovom (1) in CRC (2) bajta.
paketa
. Skupna masa (COM) - Lo .
Izolacija s SETL, SET2 in SET3. Modbus si deli skupno maso z ostalimi signali.
3.4.3 NAPAJANIJE

Izhod je namenjen elementom napajanja avtomatike. Na voljo samo pri NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W.

Elektricne lastnosti

Maksimalni dovoljeni tok 100 mA
Izhodna napetost 24V £20%
Sum na izhodu <1V

c e Napacna prikljucitev ali preobremenitev lahko povzrodi zaustavitev ali poskodbe ¢rpalke!
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4 VGRADNIJA CRPALKE

4.1 VGRADNIJA V CEVOVOD

Crpalka je med transportom zas¢itena z dvojno $katlo. Crpalko je mogoce dvigniti iz $katle z ro¢ajema v notranjosti
ali tako, da ¢rpalko primete za hladilna rebra na zadnji strani elektricne omarice.

Crpalka je namenjena za vgradnjo na prikljuéne prirobnice, pri ¢emer uporabite za to namenjene vijake. Prikljuéni
kombinirani prirobnici sta narejeni tako, da lahko ¢rpalko priklju¢imo v cevovod z PN6 ali PN10 nominalnega tlaka.
Zaradi kombiniranih prirobnic je potrebno pri vgradnji uporabiti podlozke na strani ¢rpalke.

Za delovanje crpalke z minimalnimi vibracijami in Sumi je potrebno ¢rpalko vgraditi v ravnem delu cevovoda, dolzZine
najmanj 5-10 D (D = nazivni premer cevi ¢rpalke) od kolena, in tako, da je os ¢rpalke vodoravna (sliki 1).

Zeleno lego elektronike lahko dose?emo s sukanjem hidravli¢nega ohisja glede na motor érpalke (dovoljene lege na
sliki 2, sliki 3). Crpalka je s Stirimi vijaki pritrjena na hidravli¢no ohisje. Ce jih odvijemo, lahko spremenimo lego glave
¢rpalke glede na hidravli¢no ohisje (slika 4). Pri ponovnem privitju elektromotornega dela ¢rpalke na hidravli¢no
ohisje, je potrebno paziti na pravilno lego tesnila med ¢rpalko in hidravliénim ohisjem.

Okolica crpalke naj ne bo v direktnem stiku z bliznjimi predmeti, ter naj bo suha in osvetljena po potrebi. Tesnjenje
Crpalke preprecuje vstop vode in prahu iz okolice, kot doloca IP razred. Poskrbite, da je pokrov ustrezno namescen in
uvodnice tesnijo. Crpalka bo dosegla najdalj$o Zivljenjsko dobo pri sobni temperaturi okolice in zmerni temperaturi
medija. Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo ¢rpalke. Staranje pospesujeta predvsem
visoka temperatura in visoka delovna moct.

Nepravilna prikljucitev ali preobremenitev lahko ¢rpalko izkljuci ali povzroci trajno skodo.

L]

e Crpalke so tezke, ¢e je potrebno, si priskrbite pomog,

e Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode,

e Crpalko ne smete uporabiti kot drzalo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko poskoduje!

e Vkolikor tesnilo med elektro-motornim delom crpalke in hidravli¢nim ohisjem ne bo pravilno
nameséeno, ¢rpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poskodb crpalke,

e Na stiku ohisja elektromotorja in hidravlicnega ohiSja se nahajajo odprtine za odvod
kondenza, ne smejo biti blokirane (ne smejo biti toplotno izolirane), ker to lahko moti hlajenje
motorja ali odvajanje kondenzirane vode (slika 1),

e Vroc medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor ¢rpalke lahko doseZe ¢loveku nevarno
temperaturo.
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4.2 ELEKTRICNI PRIKLOP

Elektricni priklop se izvede z priloznim konektorjem, ki ima priloZzena navodila(NMT(D) (SAN) MAX (C) < 200W) ali na
konektor vgrajen v ¢rpalko (slika 6).

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektri¢ne energije
PE Varnostna ozemljitev
FC Feritno jedro, za odpravo VF motenj. Skozenj so speljane prikljuc¢ne Zice

PE, L, N. (element je priloZzen uvodnicam). Samo pri NMT(D) (SAN) MAX (C) > 850W

Crpalka ima vgrajeno tokovno varovalko, temperaturno zascito in osnovno zai¢ito pred prenapetostjo. Ne potrebuje
dodatnega termicnega zascitnega stikala. Priklju¢ni vodniki naj zadoscajo za trajno obremenitev nazivne moci crpalke
in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba ozemljitvenega vodnika, ki naj bo priklju¢en prvi. Ozemljitev zadosca
le za varovanje Crpalke. Cevovodi naj bodo ozemljeni loceno.

e  Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba,

e  Prikljucitev prikljuénega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohisjem aparata zaradi
previsokih temperatur na ohisju,

e Aparat lahko uporabljajo otroci starejsi od 8. leta in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi
in mentalnimi sposobnostmi ter tisti s premalo izkuSnjami in znanja, le ¢e imajo ustrezen nadzor
ali so bili o tem ustrezno pouceni glede varne uporabe in razumevanja nevarnosti ob uporabi.

e Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

o (is¢enje in vzdrievanje aparata ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

4.3 PRIKLOP EL. VHODOV, IZHODOV IN KOMUNIKACIJE

4.3.1 DIGITALNI/ANALOGNI VHODI/IZHODI, RELEJSKI IZHOD, MODBUS (RS-485)

Elektricne lastnosti
Presek vodnika (CS) 0,33 -2,08 mm?2 (14 — 22 AWG)
Kontaktna dolZina (SL) 7,5-8,5mm

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula in na sliki 5.

|432 ETHERNET

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

|4&3 MODBUS

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula
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5 NASTAVITEV IN DELOVANIJE

5.1 NADZOR IN FUNKCIJE

Vse crpalke imajo na voljo:
e Zaslon - nudi nam nastavitev in pregled nad nac¢inom delovanja ¢rpalke, vrednostmi in statusom crpalke
(prizgano/ ugasnjeno).
e Digitalni vhod RUN/OV - za zagon/zaustavitev ¢rpalke.
e  Relejskiizhod - signalizira status crpalke.
Izvedenke NMT(D) (SAN) MAX Il C z NMTC modulom imajo:
e 10 stopnejsko preklopno stikalo - omogoca spreminjanje nastavitev relejskega izhoda in nastavitev odziva
analognih vhodov/izhodov, ter ponastavitvi komunikacijskega dela ¢rpalke.
e Analogni vhodi - omogocajo nadzor nad crpalko (zagon, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, 0-10
V, 4-20 mA...).
e Analogniizhodi - omogocajo pregled nad ¢rpalko (napake, obrati, delovanje, pretok, visina).
e Ethernet povezava - omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...).
e Modbus povezava - omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...).

Vec signalov lahko vpliva na delovanje ¢rpalke. Zaradi tega imajo razlicne moZnosti nastavljanja c¢rpalke razlicne
prioritete, ki so prikazane v spodniji tabeli. Ce sta dve funkciji hkrati aktivni ima prednost tista, ki ima visjo prioriteto.

Kontrola preko zaslona in

Prioriteta ethernet nastavitve Zunaniji signali?! Modbus kontrola
1 Stop (OFF)
2 Aktivni no&ni rezim?
3 Maks. vrtljaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN ni aktiven)
6 Maks. vrtljaji (Hi)3 Stop
7 Referencna tocka
8 Referencna tocka
9 Referenc¢na tocka

Primeri:

e  Stop(OFF) na zaslonu ¢rpalke bo ustavil ¢rpalko, ne glede na zunanje signale in referencne tocke.
o Ceje zunaniji start neaktiven, se ¢rpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahko nastavi na
maksimalne vrtljaje na zaslonu ¢rpalke.

1 vsi vhodi niso na voljo v vseh naéinih delovanja.
2 Zunanji signali in Modbus stop signal postanejo aktivni v noénem reZimu. Zaradi moZnosti zmede, odsvetujemo
moznost uporabe no¢nega rezima, ko uporabljamo zunanje signale za krmiljenje.

3 Ni na voljo ob Modbus komunikaciji.
14



5.1.1 ZASLON

Z zaslonom se nastavlja in pregleduje razlicne nacine delovanja, parametre, ¢rpalko izklopimo/vklopimo ter
pregledujemo napake. Za opise nacinov delovanja ¢rpalke si poglejte poglavje 5.2 Delovanje.

5 3 1. Stolpcni prikaz parametrov
2. Stevil¢ni prikaz vrednosti
3. Prikaz enote trenutno izbranega parametra
N\ /A/ 4, Prikaz trenutno izbranega nacina delovanja
1 /S - A 4 s Nocni nacin delovanja
Y (= 6. ®tipka
[\ o O O W \ , 7. @ tipka
LN 000000 m (= .
[ AN A8 A | —) 8. © tlpka
. 0 00-0 =
(. NV ReM /
r — 381 -
TN A TN /]
@) T 3{' '-I—/ 5
Y
> 3‘_'\_.)./
8 6

5.1.1.1 FUNKCUE TIPK

@ Tipka

Kratek pritisk:
e  Prehajanje med parametri navzdol, ko ne spreminjamo vrednosti parametrov,
e Prehajanje med rezimi navzdol, ko imamo vkljuéeno izbiranje rezimov,
e  Spreminjanje vrednosti navzdol, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom®, vklju¢imo nocni rezim,
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom @, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
e 5sekund ugasnemo crpalko,
e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in ® ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

@ Tipka

Kratek pritisk:
e  Potrdimo trenutno nastavljeno vrednost parametra in nacin delovanja.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde sproZimo prehajanje med rezimi,
o 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, zaklenemo upravljenje Crpalke,
e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in ® ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.
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@ Tipka

Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzgor, ko ne spreminjamo parametrov,
e  Prehajanje med rezimi navzgor, ko imamo vkljueno izbiranje rezimov,
e Spreminjanje vrednosti navzgor, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, vkljuimo nocni rezim,
e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

5.1.1.2 VKLOP IN IZKLOP
Ko ¢rpalko prvi¢ priklopimo na omrezje, zacne ta obratovati z tovarniskimi nastavitvami avtomatskega nacina.

Ob nadaljnjih vklopih bo ¢rpalka zacela obratovati z zadnjimi nastavitvami, ki so bile nastavljene ob njenem izklopu.

Za izklop crpalke drZimo pritisnjeno tipko © za 5 sekund, dokler se na zaslonu ne izpiSejo znaki OFF. Ko je ¢rpalka
ugasnjena, je na njenem Stevilcnem prikazu prikazan znak OFF.

Za ponovni vklop ¢rpalke pritisnemo tipko © za kratek cas.

5.1.1.3 NASTAVLJIANJE NACINOV DELOVANJA IN PARAMETROV CRPALKE

Ce ho¢emo spremeniti nacin delovanja érpalke drzimo tipko @ 3 sekunde in nato s @ ali © tipko izberemo nacin
delovanja v katerem hocemo, da ¢rpalka deluje. Izbiro nato potrdimo z tipko @. Po potrditvi reZima se bo avtomatsko
sprozila tudi izbira parametra (razen avtomatski nacin), ki ga lahko nastavljamo pri izbranem nacinu delovanja (glej
posamezni nacin). Parametru nastavimo vrednost s @ in © tipko ter jo potrdimo s tipko @, ali pa potrdimo privzeto
nastavitev. Med delovanjem c¢rpalke v dolo¢enem nacinu lahko pregledujemo vrednosti parametrov s ® in © tipko.
Parameter, ki ga lahko v nacinu nastavljamo (glej posamezni nacin), izberemo s @ tipko ter mu nastavimo vrednost s
@ in © tipko. Nastavljeno vrednost potrdimo z tipko @.

5.1.1.4 ZAKLEP UPRAVLJANJA CRPALKE

Ce Zelimo zakleniti ali odkleniti upravljanje ¢rpalke, drzimo tipke © in @ 3 sekunde. Ko je zaklenjeno upravljanje
¢rpalke, uporabnik ne more nastavljati parametrov in nacinov delovanja ¢rpalke. Ko je ¢rpalka zaklenjena je mozen
vklop in izklop ¢rpalke, pregledovanje parametrov crpalke, ter ponastavitev na tovarniske nastavitve, ki tudi odklene
upravljanje crpalke.
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5.1.2 RELEJSKI IZHOD

Spreminjanje nastavitve je mozno v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

Nastavitev Opis funkcije
Napaka Rele je v aktivnem stanju le, ko ima ¢rpalka napajanje in je v napaki.
Pripravljenost Rele je v aktivnem stanju, ko ima ¢rpalka napajanje in ni v napaki. Rele se deaktivira,
[Privzeto] ko se pojavi napaka.
Crpanje Rele je v aktivnem stanju, ko ima crpalka napajanje, ni v napaki in ¢rpa. Rele se
deaktivira, ko se pojavi napaka ali ko je Crpalka v pripravljenosti.
Brez funkcije Rele je stalno deaktiviran.
Stalno vkljucen Rele je stalno v aktivhem stanju.
Aktiviran rele Deaktiviran rele
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI VHOD (RUN,0V)

Vhoda RUN in OV Opis funkcije
Sklenjen Crpalka érpa.
Razklenjen Crpalka se ustavi in je v pripravljenosti.

5.1.4 ANALOGNI VHODI IN IZHODI (SET1, SET2, SET3)

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

Na ¢rpalki so na voljo trije analogni vhodi in izhodi, ki imajo lahko razli¢ne funkcije. Nastavi se jih preko spletnega
vmesnika (stran »pump«) ali modbus vmesnika.

Vhod/lzhod Funkcija Opis funkcije
SET1 Run [Privzeto-Nacin 1] Vklop/izklop ¢rpalke. Privzeto aktivirano z povezavo s SET3.
MAX II/Min [Privzeto-Nacin  Nastavi ¢rpalko na maksimalne nastavitve, ko je aktiven SET1.
SET2 .y . . -
1] Nastavi ¢rpalko na minimalne nastavitve, ko ni aktiven SET1.

10V napetostni izhod, preko katerega aktiviramo SET1 in SET2 s

SET3 FB [Privzeto-Nacin 1] .
sklenjeno povezavo.
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5.1.5 10 STOPENJSKO PREKLOPNO STIKALO
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX II C.

Na ¢rpalki je rotacijsko stikalo za izbiro nacdina delovanja modula. Lahko ga zavrtimo z plosc¢atim izvijacem, tako da
puscico usmerimo na Zeleno vrednost.

Vrednost stikala se prebere ob vklopu ¢rpalke! Podrobnejsa navodila o delovanja nacinov so na voljo v navodilih za
komunikacijski del.

Izbrana . .
Funkcija Opis
vrednost
0 Prosta

. . Funkcije terminala lahko nastavimo preko spletnega vmesnika.
konfiguracija

SET1 = RUN vhod
SET2 = MAX Il vhod
1 Nacin 1 SET3 =FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX Il vhoda.
Zunanje napetosti se lahko tudi uporabljajo.
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN vhod
SET2 = SPEED vhod
2 Nacin 2 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX II
vhodov. Zunaniji 5-24 V vir se lahko tudi uporablja.
RS-485 = Modbus komunikacija

3.5 Rezervirani Rezervirano za bodoce nacine, na Zelje strank.
Pokaze
6 nastavitev LED1 in LED2 pokazeta nastavitev relejskega izhoda.

relejska izhoda

S . Spremeni nastavitev relejskega izhoda. Izhod se spremeni, ko se crpalka
remeni
P . odklopi in priklopi na elektricno omrezje v zaporedju 0->1, 1->2, 2->0.
7 nastavitev . . . . .
. . LED1 in LED2 pokazeta nastavitev relejskega izhoda.
relejskega izhoda

Ponastavitev . . . .
Enako kot nacdin 9, z izjemo da je IP naslov modula nastavljen na:

dvojcka na
8 N 192.168.0.246
tovarniske N .
. IP naslov dvojcka pa je 192.168.0.245
nastavitve
Ta nacin ponastavi NMTC modul na privzete tovarniske nastavitve. Modul se
bo ponastavil, ko se ¢rpalko odklopi in priklopi iz elektricnega omrezja.
Opomba:
T - e lzkljucite vse povezave na SET1, SET2 in SET3, ko uporabljate ta nacin,
ovarniska
9 da preprecite poskodbe krmilnika. Na SET1, SET2, SET3 bo izhodna

ponastavitev . . .
testna napetost 10 V, 7 V in 5 V. Port RS-485 je aktivno voden. Rele

bo preklapljal stanja. To se uporablja za namene testiranja vezja.
e lzkljucite tudi vse ostale povezave na modul, da preprecite poskodbe
krmilnikov.

18



5.1.6 ETHERNET
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX II C.

Crpalka ima vgrajen spletni streZnik, preko katerega lahko dostopamo do érpalke direktno ali preko ethernet omreyja.
Privzeti naslov preko katerega se dostopa do ¢rpalke je »nmtpump/« ali 192.168.0.245/

Spletni streznik uporablja HTML in XML omogoca pregledovanje in nastavljaje
e Nacin delovanja ¢rpalke,
e  Parametri ¢rpalke (mo¢, obrati, tlacna visSina, pretok),
e Nastavitve relejskega izhoda,
e Nastavitve zunanje kontrole,
e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).

5.1.7 MODBUS
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX II C.

Crpalka ima vgrajen modbus klient, preko katerega lahko dostopamo do ¢rpalke preko komunikacijskega standarda
RS 485.

Preko modbusa je mozno pregledovat in nastavljat:
e Nacin delovanja ¢rpalke,
e Parametri ¢rpalke (mo¢, obrati, tlacna visSina, pretok),
e Nastavitve relejskega izhoda,
e Nastavitve zunanje kontrole,
e Trenutna in prejsnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modi in ostalo).

5.1.8 NASTAVITEV CRPALKE NA TOVARNISKE NASTAVITVE

Za povrnitev tovarniskih nastavitev érpalke je potrebno hkrati drzati pritisnjene vse tri tipke 5 sekund. Crpalka se tako
nastavi na avtomatski nacin delovanja, izbriSe nastavljene vrednosti viSine in vrtljajev in odklene upravljanje ¢rpalke
(Ce je bila zakljenjena).

Za povrnitev tovarniskih nastavitev komunikacijskega dela ¢rpalke je potrebno:
1. Crpalko ugasniti iz napajanja,
10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na $tevilko 9 4(8, ¢e hoéemo nastaviti levi dvojéek),
Crpalko prizgati in ponovno ugasniti,
10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na Stevilko 1,

vk W

Crpalko prizgati.

Komunikacijski del ¢rpalke se tako nastavi na tovarniSke nastavitve.

4 To nastavi ¢rpalko tudi na desnega dvojcka.
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5.2 DELOVANIJE

Crpalka lahko deluje v 5 razli¢nih nacinih. Nastavimo jo na najbolj primeren nacin v odvisnosti od sistema v katerem
¢rpalka deluje.
Nacini delovanje crpalke:

e Avtomatski nadin (tovarniska nastavitev),

e  Proporcionalni tlak,

e Konstantni tlak,

e  Konstantni obrati-hitrost,

e  Kombiniran nacin (Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX 1l C).

Avtomatski nacin

V avtomatskem rezimu crpalka samodejno nastavlja tlak pri katerem deluje, glede na stanje hidravlicnega
sistema. S tem ¢rpalka sama najde najbolj optimalno tocko delovanja.
Ta reZzim delovanija se priporoca za uporabo v velini sistemov.
Parametrov ne moremo nastavljati, lahko jih le pregledujemo.

Proporcionalni tlak —
Crpalka vzdrzuje tlak, ki je odvisen od trenutnega pretoka. Tlak je enak o \\Hset
nastavljenemu tlaku (Hset na risbi) pri maksimalni moci, pri pretoku 0 pa je enak RN
HQ % (privzeti HQ % je 50%)nastavljenega tlaka. Vmes se tlak spreminja linearno - \
. . Hset*HQ% o
v odvisnosti od pretoka. | —Min a
V reguliranem nacinu lahko ¢rpalki nastavljamo le tlak (Hset na risbi). Ostale >
parametre se lahko pregleduje.
.
. F—Max.—_
Konstantni tlak N

Crpalka vzdriuje trenutno nastavljen tlak (Hset na rishi) od pretoka O do I >
maksimalne modi, kjer se pricne tlak znizevati.
Pri konstantnem tlaku, ¢rpalki lahko nastavljamo le tlak (Hset na risbi), katerega bo Min———

1
Crpalka vzdrZevala. Ostale parametre se lahko pregledujeme.

Q
Konstantni obrati-hitrost 4
Crpalka deluje pri trenutno nastavljenih vrtljajih (RPMset na risbi). h ~,
Pri konstantnih vrtljajih ¢rpalki lahko nastavljamo le vrtljaje pri katerih bo obratovala. N N
Ostale parametre se lahko pregledujeme. “4’%@ \\
) /‘ “\.
Kombiniran nacin N .
Q

V temu nacinu delovanja je mozno crpalko nastaviti veC nastavitev hkrati. MozZno je
nastaviti omejitev vrtljajev, visine in naklon QH krivlje €rpalke. V temu nacinu delovanja ne sveti nobeden indikator
nacina delovanja.

Nocni rezim

Ko ¢rpalka deluje v no¢nem rezimu, avtomatsko preklaplja med trenutno izbrano delovno krivuljo v rezimu in
nocno krivuljo. Preklop je odvisen od temperature medija v sistemu.
Ko je nocni rezim pripravljen na delovanje, njegova ikona sveti in ¢rpalka deluje v izbrani delovni krivulji rezima. Ko
Crpalka zazna padec temperature medija za 15-20°C (priblizno v ¢asu dveh ur), ikona pri¢ne utripati in ¢rpalka preklopi
na noc¢no krivuljo. Ko se temperatura medija ponovno dvigne, ikona preneha utripati in ¢rpalka preide nazaj na
delovno krivuljo v izbranem delovnem rezimu.

Nocni reZim lahko deluje le v kombinaciji z zgoraj opisanimi reZimi in ni samostojni rezim delovania.
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5.2.1 DELOVANJE DVOJNIH CRPALK

Crpalke imajo dvojno hidravliéno ohije z vgrajeno nepovratno loputo, ki se samodejno obraca glede na tok medija,
ter dva lo¢ena motorja.

NMT(D) (SAN) MAX Il nimajo tovarnisko izvedene krmilne logike, ki bi zagotavljala stalno delovanje vsaj ene crpalke
- krmilno logiko mora izvesti kupec/uporabnik sam. Priporodljivo je, da krmilna logika izmenjuje ¢rpalki pri delovanju
tudi na ¢asovni interval < 24h.

NMT(D) (SAN) MAX Il C imajo medsebojno komunikacijo preko ethernet kabla in omogocajo:

- Izmeni¢no delovanje[tovarni$ko nastavljeni nagin] — Ena ¢&rpalka deluje medtem ko druga miruje. Crpalki
samodejno izmenjata delovanje na vsakih 24 ur ali ko pride na eni ¢rpalki do napake.

- Rezervno delovanje - Ena ¢rpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoci
Crpalki se bo samodejno vklopila mirujoca ¢rpalka. Ta nacin se vklopi tako, da ¢rpalko ki ho¢emo da miruje,
ugasnemo da pridrZzimo tipko © za 5 sekund .

- Vzporedno delovanje — obe Crpalki delujeta isto¢asno z istimi nastavitvami konstantnega tlaka. To delovanje
se uporablja v primerih, kjer je zahteva po vecjih pretokih, katerih enojna ¢rpalka ne more doseci. Ko prva
Crpalka pride do svoje omejitve, se vklopi druga ¢rpalka in zagotovi potrebno moc, da dosezemo vedji pretok.
Ta nacin se vkljuci, na obeh ¢rpalkah, ko nastavimo enako nastavitev konstantnega tlaka. Pri tej uporabi, ne
priporo¢amo uporabe nocnega rezima delovanja ¢rpalke.
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6 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

Ce bo na érpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka, ki povzro¢a okvaro.

Koda napake

Opis

Mozni vzrok

Elx Napake obremenitve
E10 (drY) Nizka obremenitev Zaznf\na nizka obremenitev. Crpalka ni v
mediju.
E11 Visoka obremenitev Okvara motorja ali prevec viskozen medij.
E2x Aktivne zascite
Elek ™ . %o bil =
E22 (hot) Previsoka temperatura frekvencnika ektronika prevrvt?ca in mot je bila zmanjsana
na 2/3 polne modi.
£23 Zascita pred previsoko  temperaturo Elektronika je prevroca za obratovanje in je
frekvencnika ustavila ¢rpalko.
E24 Prevelik tok v motor Sprozena tokovna zascita elektronike.
E25 Nadnapetost Vhodna napetost je previsoka
£26 Podnapetost Vhodna ' napetost je premajhna za
obratovanje.
E27 PFC prevelik tok Prevelik tok na PFC-ju.
E3x Napake crpalke
P éni ki k j isok
E31 Sprozena programska zascita motorja. ovprecnll rvnotors .I to .vJe previsok,
obremenitev Crpalke je nad pricakovano.
E4x Napake elektronike
E40 Napaka na frekvencniku Elektronika ni prestala samodejnega testa.
E42 (LEd) LED napaka Ena LED na zaslonu je v okvari (kratek stik / ni
kontakta).
E43 (con) Napaka NMTC modula Zaslvon ne zazna pravilne korr?unik.acije z
mocnostno elektroniko, napetost je prisotna.
Eaa Tok na DC nepravilen Napetost na DC (R34) je izven pricakovanega
dosega.
L y Med MFG. Testom je 10k, 1% upor za 10..30C
Temperatura motorja izven pri¢akovanega . . .
E45 dobsega Pricakovane vrednosti med delovanjem so -
& 55°C..150°C.
Temperatura vezja izven ricakovanega Med MFG. testom, je 0..50°C.
E46 dosepa J P & Pricakovane vrednosti med delovanjem so
& 5°C..150°C.
E47 Napetostna referenca izven pricakovanega Primerjava z interno referenco se ne ujema.
dosega
E48 15V izven pri¢akovanega dosega 15V napajanje ni 15V.
E49 Testni SW Namestiti je potrebno SW.
E5x Napake motorja
p h . iEak
E51 arametri motorja izven pri¢akovanega Motor ne obratuje pravilno.
dosega
T - <
E52 Vklopljena termi¢na zascita emper?ture v motorju so prevroce za
delovanje
N | crpalk li i
£53 Izbran napaéni model eustrezen model Ccrpalke ali parametri

modela crpalke izven dosega

Crpalka neodzivna

Crpalko je potrebno izkljuéit in nazaj vkljucit z
elektricnega omrezja.

Crpalka ne deluje

Preverite elektricno napeljavo in varovalko.
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Symbols used in this manual:

Warning:
A Safety precautions which, if ignored could cause personal injury or machinery damage

ll Notes:

Tips that could ease pump handling.
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

The NMT (new motor technology) circulating pumps are used for the transfer of liquid medium within systems for
hot-water heating, air-conditioning and ventilation. They are designed as single or twin variable-speed pumping
aggregates where the speed is regulated by electronic device. The pump constantly measures pressure and flow and
adjusts the speed according to the set pump mode.

There are two versions of NMT (D) MAX Il. NMT(D) (SAN) MAX Il has an input digital input for pump start and a relay
for reporting errors. NMT(D) (SAN) MAX Il C comes with NMTC module which enables remote control and monitoring
using Ethernet, Modbus, analog inputs and outputs, and relay control.

NMTC module can be added later to the pump, giving it communication options of NMT(D) (SAN) MAX Il C. NMTC
module has separate instrucstions regarding, which is located on our website: " https://imp-
pumps.com/documentation/. "Or through the QR code:

The main purpose of the twin pump is uninterrupted operation if one of the pumps fails. Common hydraulic housing
is equipped with a change-over flap and two pump heads, separately connected to the electrical grid.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/120 F250
A A A A
NMT  Pump family

(D) Twin pump

MAX Il Pump name

(5/C) Communication

40 Nominal pipe diameter

120 MAX Ilimum head (in 0.1 m of H,0)

F250 Flange connection and length between flanges
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1.3 PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Pumps are designed to operate without maintenance for several years. Spare parts will be available for at least 3
years from the warranty period expiration. This product and its components must be disposed of in an
environmentally friendly manner. Use waste collection services, if this is not possible, contact the nearest IMP Pumps
Service or authorized repairers.

2 SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump. They are meant to help you
with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation should only be performed with
regards to local standards and directives. Only qualified personnel should maintain and service these products.
Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

3 TEHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made in according to the following standards and protections:

Protection class: Insulation class: Motor protection:
P44 180 (H) Thermal - built in

Installation specification

Pump type Nominal pressure Fitting length [mm]
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Common hydraulics 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 PN6 and 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 360

Separate hydraulics

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 tor PN 6 and PN 10 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450




3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium can be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or explosive
additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used for pumping
flammable, explosive media and in an explosive atmosphere. Permanent magnet rotor inside the pump is prone to
accumulating magnetic particles on its surface, which can lead to abrasion of bearings and rotor can or even blocking
the rotor. Although the pump is built in a way that the effect of magnetic particles is minimal, failures of bearings,
rotor cans and blocked rotors are not a subject of claims.

To improve pump resistance to magnetite we recommend the use of magnetite filter.

3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

Permitted ambient and media temperature:

Ambient ;ﬁeg;perature — Medium temperatull\'/(leA[XCI]L Relative ambient humidity
Up to 25 -10 110
30 -10 100
35 -10 90 <95%
40 -10 80

I..l e Medium temperature should be higher or the same as ambient temperature, so that the
condensate does not gather on pump surface.

||
e Operation outside recommended conditions may shorten pump lifetime and void the
warranty.

3.4 ELECTRICAL SPECIFICATION

| 341 POWER SUPPLY

Electrical ratings
Rated Rated Rated Rated current

Pump voltage power [W] current [A] (Imax ) [A] Startup
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 230 VAC + 160 1.3 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 15 %, 47- 370 1.7 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 63Hz 560 2.5 43

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180  Pumps can 830 3.6 43 Buildin
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40  operate at 230 1.1 43

NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80 reduced 560 26 43 Sctliztuuli’
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120  voltage with 810 3.5 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 limited 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 power 390 1.8 43
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80  (P=Iwaxu*U) 800 3.5 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELECTRICAL SPECIFICATIONS OF INPUTS, OUTPUTS AND COMMUNICATION

To see inputs, outputs and communication functions see chapter 5 Setup and operation. Some of the functions are
available only on NMT(D) (SAN) MAX Il C. Detailed specifications about used protocols are described in
communications manual.

23.4.2.1 DIGITAL INPUT (RUN, 0V)

Electrical properties
MAX II. resistance of the closed loop 100 Q

c e  Only potential-free contact can be connected to this input.

23.4.2.2 ANALOG INPUTS AND OUTPUTS (SET1,SET2,SET3)

Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) (SAN) MAX Il C. Connections can be used either as inputs
or outputs, depending on how we set it. Pump has 3 connectors: SET1, SET2 and SET3.

Electrical properties

Input voltage -1-32VDC When used as input.

Output voltage 0-12VDC When used as an output. MAX Il. 5 mA load on individual output.
Input impedance ~100 kQ 0.5 mA additional load for most configurations.

Input sink current 0-33mA Common sink on COM, if used as output.

Galvanic isolation Voltage 4 kV up to 1s, 275V permanent.

3.4.2.3 RELAY OUTPUT

Electrical properties

Pump type NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W
Rated current 3A 8A
MAX llimum voltage 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 vDC
MAX llimum power 300 VA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET

Only available in variant NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Electrical properties

Connector RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
-Web server (port 80)
Services -Software update through web interface.

- Modbusa RTU through TCP/IP
Default IPaddress 192.168.0.245 (192.168.0.246 for right pump)
Ethernet  visual LED1
diagnostics LED2

Slowly blinking if module is on. Lights up when the connection is established.

13.4.2.5 MODBUS
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Only available in variant NMT(D) (SAN) MAX II C.

Modbus specification

Data protocol

Modbus RTU

Modbus connector

Screwless terminals

2+1 pins. See NMTC module manual.

Modbus connection RS-485

type

Modbus wire Two-wire + common Conductors: A, B and COM (Common).
configuration See section See NMTC module manual.
Communication Integrated, 1/8 of Connect either via passive taps or daisy chain.
transceiver standard load

MAX llimum cable 1200 m See section See NMTC module manual.

length

Slave address 1-247 Default is 245, settable over Modbus. See NMTC

module manual.

Line termination

Not present

Line termination is not integrated. For low
speed/short distance, termination can be
omitted. Otherwise, terminate the line externally
on both ends.

Supported 1200, 2400, 4800, 9600, Settable over Modbus register [default=19200].

transmission speeds 19200, 38400 baud

Start bit 1 Fixed.

Data bits 8 Fixed.

Stop bits lor2 1 stop bit minimum, up to 2 when parity not

enabled [default=1]

Parity bit Even/odd/none [default=Even]

Modbus visual LED2 Flashing yellow when data reception detected.

diagnostics Combined (OR) with Ethernet ACT function.

MAX llimum number 247 Limited by possible Modbus addresses to 247. 1/8

of Modbus devices nominal load enables 256 devices.

MAX llimum Modbus 256 bytes Including address (1) and CRC (2) bytes.

packet size

Isolation Common ground (COM) Modbus shares common ground with other
with SET1, SET2 and signals.
SET3.

3.43 POWER SUPPLY

Power supply output is meant for automation elements. Avalabile on NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W.

Electrical properties

MAX llimum current 100 mA
Output voltage 24V £20%
Output ripple <1V

e e  Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
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4 PUMP INSTALLATION

4.1 INSTALLATION INTO PIPE LINES

Pump is protected with a double box during transport. It can be lifted from the box with internal handles or by lifting
it by the heat sink.

Pumps are designed to be built in connecting flanges, using all screws. The connecting combined flanges are designed
so the pump can be installed in PN6 or PN10 nominal pressure pipelines. Because of the combined flange design,
washers must be used on the pump side, when installing the pump.

For a pump to operate with minimal vibrations and noise it should be installed into pipe lines with its axis in horizontal
position, as showed in figure 1. Pipes should be without curves for at least 5-10 D (D = rated pipe diameter) from the
flanges.

Desired head orientation can be achieved by rotating the pump head (allowed pump positions shown in figure
2Napaka! Vira sklicevanja ni bilo mogoce najti. and 3). Pump head is mounted to hydraulic casting with four screws.
By unscrewing those, the pump head can then be turned (figure 4)Napaka! Vira sklicevanja ni bilo mogoce najti.

Ambient around the pump should be dry and illuminated as appropriate and the pump should not be in direct contact
with any objects. Pump seals prevents dust and particles from entering as prescribed by IP class. Make sure that the
distribution box cover is mounted and that the cable glands are tightened and are sealing.

Pump will provide the longest lifetime with ambient at room temperature and moderate medium temperature.
Prolonged operation at elevated temperatures could increase wear. Aging is accelerated by high power and high
temperatures.

I..l e  Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
Y\

e  Pumps might be heavy. Provide yourself help if needed,

e  Pump must not be used in the safety pipelines,

e Pump should not be used as a holder during welding!

e When reassembling, care should be taken to ensure seal fit. Failing that, water could cause
damage to pumps internal parts,

e Drains between pump motor housing and hydraulic housing must be left free (should not
be thermally insulated), as it could interfere with cooling and condense drainage (figure 1),

e Hot medium can cause burns! The motor can also reach temperatures that could cause

injury.
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4.2 ELECTRICAL INSTALLATION

Electrical connection is done with connector supplied with the pump (NMT(D) (SAN) MAX (C) < 200W) or with a built
in connector (figure 6).

Markings Descriptions
L
N 230 VAC, electric power supply
PE Safety ground
Ferrite core for high frequencies interfaces compliance. PE, L and N wires should be led
FC through it (part is in the package with the cable glands). Only with NMT(D) (SAN) MAX (C)
> 850W.

The pump has a built-in over current fuse and protection, temperature protection and basic overvoltage protection.
It doesn’t need an additional thermal protection switch. Connection leads should be capable of carrying rated power
and should be properly fused. Ground lead connection is essential for safety. It should be connected first. Grounding
is only meant for pump safety. Pipes should be grounded separately.

e  Connection of the pump must be carried out by qualified personnel,
A e Connection of the connecting cable must be done in a manner that ensures it is never in contact
with the casing of the device, due to the high temperatures of the casing,

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved,

e  Children shall not play with the appliance,

e Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

4.3 COMMUNICATION INSTALLATION

4.3.1 DIGITAL/ANALOG INPUTS/OUTPUTS, RELAY OUTPUT, MODBUS (RS-485)

Electrical properties
Cross section (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Strip length (SL) 7,5-8,5mm

More on figure 5.

|432 ETHERNET

Detailed description is available in communication module manual.

|433 MODBUS

Detailed description is available in communication module manual.
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5 SETUP AND OPERATION

5.1 CONTROL AND FUNCTIONS

All pumps feature
e Display panel - it controls and overviews pump modes, parameters and on/off status.
e Digital input RUN/OV —to put pump in RUN/STANDBY state.
e Relay output - signalizes pumps status.
Variant NMT(D) (SAN) MAX Il C with NMTC module has:
e 10-step switch - it allows us to change relay output, analog inputs/outputs and resetting the pumps
communication configuration.
e Analoginputs - gives us control over the pump (start, stop, MAX Il. curve, min. curve, 0 — 10V, 4 —20 mA,...).
e Analog outputs - are used for getting analog information about the pumps performance (errors, speed,
mode, flow, height).
e Relay output - signalizes pumps status.
e Ethernet connection - offers control over all pump functions and settings (pumps variables, digital inputs,
error overview).
e Modbus connection - gives us the overview of all parameters and settings (pumps variables, analog
inputs/outputs, error overview).

Several signals will influence the pump operation. For this reason, settings have different priorities as shown in the
table below. If two or more functions are active at the same time, the one with highest priority will take precedence.

Pump control panel and

Priority Ethernet settings External signals® Modbus control
1 Stop (OFF)
2 Active night mode®
3 MAX II. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)
6 MAX Il. speed (Hi)? Stop
7 Reference point
8 Reference point
9 Reference point

5 All inputs are not available in every mode of operation.
8 In night mode the external signhals and Modbus stop signal become active. Due to the possibility of confusion we do
not recommend using the night mode while using external signals.

7 Not available if using Modbus communication.
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5.1.1 DISPLAY PANEL

With the use of the display panel, you can control and overview pump modes, on/off control, pump parameters and
errors. To see how pump modes work, see chapte 5.2 Operation.

Bar graph display of pump parameters
Numerical display of values

Unit display

Display of the currently selected mode
Night mode

@ key

@ key

© key

N
© N O Uk WwN R

5.1.1.1 KEY FUNCTIONS

@ Key

Short press:
e Scrolling through parameters downwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes downwards when mode selection is selected,
e Changing parameters downwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with ® turns on night mode,
e 3 seconds together with @ locks pumps current operation,
e 5seconds to turn off pump,
e 5seconds together with @ and ® keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:
e To confirm currently selected values of both mode and parameter.
Long press:
e 3 seconds to trigger mode selection,
e 3 seconds together with © locks pumps current operation,
e 5seconds together with long press on © and ® keys to restore pump to factory settings.
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@ Key

Short press:
e Scrolling through parameters upwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes upwards when mode selection is selected,
e Changing parameters upwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with © puts us in night mode,
e 5seconds together with © and @ keys to restore pump to factory settings.

5.1.1.2 TURNING ON AND OFF
On first start up the pump will operate with factory settings in automatic mode.
With subsequent start-ups, the pump will operate with the last settings that were set prior to its shut-down.

To switch the pump off, press and hold the © key for 5 seconds, until OFF is shown on the display. When the pump
is switched off, the numerical display shows OFF.

To turn the pump on, press the © key briefly.

5.1.1.3 PUMP MODES AND PARAMETERS

For transition between modes, we hold the @ key for 3 seconds and then select the mode in which we wish the pump
to operate with ® or © keys. We confirm the selection with the @ key.

After confirming the mode, the parameter, which can be set, will automatically be displayed and blink (except for
auto mode). If necessary, we set the parameter value with ® and © keys, then confirm the setting with the @ key or
just press the @ key to accept the given parameter.

We can scroll through the parameters within a mode with ® and © keys. We select the parameter that can be
adjusted (see individual mode) in the mode with the @ key and set the desired value with ® and © keys. We confirm
the selected value with the @ key.

5.1.1.4 PUMP OPERATION LOCK

For locking and unlocking pump current pump mode and parameters, hold © and @ keys for 3 seconds. When the
pump is locked, it is possible to turn the pump on and off, view parameters and reset the pump to factory settings
that also unlocks the pump.
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5.1.2 RELAY OUTPUT

Relay output configuration is only possible in variant NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Configuration Function description
Fault The relay is in active position only when the pump is powered up and an error is
present.
Ready [Default] The relay is in active position when the pump is powered up and no error is
present. If an error occurs, relay will deactivate.
Run The relay is in active position when the pump is powered up and running. If the
pump is stopped or an error occurs, relay will deactivate.
No function Relay is always in deactivated position.
Always on Relay in active position
Active relay position Deactivated relay position
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITAL INPUT (RUN, 0V)

Inputs RUN/OV Function description
Connected Pump runs.
Disconeected Pump in standby state.

5.1.4 ANALOG INPUT/OUTPUT (SET1, SET2, SET3)

Only available in NMTC modaule, installed in variant NMT(D) (SAN) MAX Il C.
The pump has three analog inputs/outputs with different functions. They can be configured through the web
interface (page “pump”) or through Modbus.

Input/Output Function Function description

Turning the pump on/off. By default activating with

connection to SET3.

MAX II/Min [Default - Mode Set the pump to MAX Il. settings when SET1 is active and to
1] min. settings when SET1 is inactive.

10 V voltage output used for activating SET 1 and SET2 by

connecting them to SET3.

SET1 Run [Default - Mode 1]

SET2

SET3 FB [Default - Mode 1]
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5.1.5 10-STEP SWITCH
Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) (SAN) MAX Il C.

There is a mode selection rotary switch in the terminal box. It can be rotated by gently inserting a screwdriver into
the arrow mark on top and rotating the switch to desired value.

Switch setting is used when the pump turns on! More details about different modes can be found in communications

manual.
Mode
switch Function Description
position
0 Free configuration Terminal functions are configured over Ethernet interface.

SET1 = RUN input
SET2 = MAX Il input
1 Mode 1 SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX Il inputs.
External voltage source can also be used.
RS-485 = Modbus interface.
SET1 = RUN input
SET2 = SPEED input
2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX Il inputs.
External 5-24 V voltage source can also be used.
RS-485 = Modbus interface
3.5 Reserved Reserved for future or customer specific use.
Show relay
configuration

LED1 and LED2 will show relay configuration.

Relay configuration will be increased (0->1, 1->2, 2->0) when electricity
is turned on.
LED1 and LED2 will show current relay configuration.
Same as Mode 9, with exception of:
8 Twin reset to factory  module IP address is set to 192.168.0.246
Twin IP address is set to 192.168.0.245
This mode will set communication interface to default values. Main
purpose is to restore default settings.
NOTE:
e Disconnect any SET1, SET2 and SET3 connections when using
this mode to prevent possible harm to controller. SET1, SET2,
SET3 will output test voltages of 10V, 7V and 5 V respectively.
RS-485 port is actively driven. Relay will cycle. This is used for
testing purposes.
e Itis recommended that all module wires are disconnected to
prevent possible harm to external controllers.

Change relay
configuration

9 Reset to factory
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5.1.6 ETHERNET
Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) (SAN) MAX Il C.

The pump has a built in web server which allows you to access your pump directly via an existing Ethernet connection.
The default address for access to the pump is "nmtpump /" or 192.168.0.245/

The web server uses HTML pages to set/view:
e Regulation mode settings
e Regulation parameters (power, RPM, head, flow)
e Relay settings
e  External control inputs settings
e Current and previews error
e  Pump statistics (power consumption, run time and other)

5.1.7 MODBUS
Only available in NMTC module, installed in variant NMT(D) (SAN) MAX Il C.
Pump has built in Modbus client, through which we can access pump information using the RS 485 standard.

Modbus allows us to set and view:
e  Regulation mode settings,
e Regulation parameters (power, RPM, head, flow),
e Relay settings,
e External control inputs settings,
e  Current and previews error,
e  Pump statistics (power consumption, run time and other).

5.1.8 RESETTING PUMP TO FACTORY SETTINGS

For resetting the pump to factory settings all three buttons must be held for 5 seconds. This way the pump will set
itself to automatic mode, delete previous height and power settings and unlock setting pump operation (if locked).

Resetting of communications module needs following steps:
1. Disconnecting power from pump,
Set the 10-step switch to number 92 (or 8 for left twin pump),
Turning the pump on and off again,
Setting the 10-step switch to number 1,

v A W

Turning the pump on.

Communications module should now be set to factory settings.

8 This also sets up the right twin pump.
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5.2 OPERATION

The pump can operate in 5 different modes. We can set the pump in the most appropriate mode, depending on the
system where the pump operates.
The pump modes:

e Automatic mode (factory default),

e  Proportional pressure,

e Constant pressure,

e (Constant speed,

e Combined mode (all mode indicators are off) — only available on NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Automatic mode

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic system.
By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

3
Proportional pressure i pa— -
The pump maintains the pressure with relation to the current flow. The o h “\ Hset
pressure is equal to the set pressure (Hset on the drawing) at MAX llimum power; RN
at O flow it is equal to HQ % (default 50%, HQ % can be set on the pump webpage) ... - /\
of the set pressure. In between, the pressure changes linearly, relative to the flow. | i |
In regulated mode we can only set the pump pressure (Hset on the drawing). We o\

can only scroll through the other parameters.

Constant pressure HF——
The pump maintains the currently set pressure (Hset on the drawing), from 0 flow
to MAX Ilimum power, where the pressure begins to drop.
At constant pressure, we can only set the pressure (Hset on the drawing) which the pump

will maintain. We can only scroll through the other parameters. Min: |
—Q>
Constant speed HE
The pump operates with the currently set speed (RPMset on the drawing). \\47
)
In the unregulated mode, we can only set the speed at which the pump will operate. We N \
can only scroll through the other parameters. &%@ \\\
& \
Combined mode LN . =

Multiple limits can be set only over the web interface. None of the other modes are on.

@ Night mode

When the pump is operating in night mode, it automaticly switches between the current mode and night
mode. Switch occurs based on the temperature of the medium. While in night mode its icon is turned on and the
pump operates in chosen mode. If the pump senses drop in temperature of the medium for 15 -20 °C (in time frame
of 2 hours), icon starts to blink and the pump switches to night mode. When the temperature of the medium rises,
blinking stops and the pump goes back to previously chosen operation mode.

Night mode can only work in compliment to other modes and is not a mode that can run by itself.
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5.21 TWIN PUMP OPERATION

Twin pumps have double hydraulic housing with integrated check valve, which automaticly turns based on flow, and
two separated motors.

NMT(D) (SAN) MAX Il pumps do not have a control logic that ensures the continuous operation of at least one pump
- the control logic must be carried out by the customer / user himself. It is recommended that the control logic
exchanges pumps for operation with time interval of <24 h.

NMT(D) (SAN) MAX Il C Pumps can operate in several different modes, switching betweend the pumps is done by the
communications module:

- Alternating operation [default setting] — One pump is operating while the other one is on standby. Pumps
switch their role every 24 hours or when an error occurs on one pump.

- Backup operation — One pump operates constantly and the other one is on standby. If an error occurs on
the operating pump the one on standby will automaticly start working. This mode can be set up by turning
off the pump that we wish to be on standby. That is done by holding the © button for 5 seconds.

- Parallel operation — Both pumps work at the same time with the same settings of constant pressure. This
mode is used when greater flow than one single pump can output is needed. When the first pump hits its
flow limit the second one turns on and compliments the first to reach desired flow. This mode is activated
when we set both pumps to constant pressure mode. Night mode is not recommended in this mode of
operation.
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6 ERROR AND TROUBLESHOOTING

If pump failure occurs, the error code will appear on the display.

Error code Description Probable cause
Elx Load errors
E10 (drY) Low motor load Low load detected. Pump is running dry.
E11 High motor load Motor might be faulty or viscous medium is present.
E2x Protection active
£22 (hot) Converter temperature limit Circuit is too hot and power was reduced to less than 2/3 of rated
power.
Converter temperature . .
E23 . Circuit is too hot to run, pump stopped
protection
E24 Converter overcurrent Hardware overcurrent protection triggered.
E25 Overvoltage Line voltage is too high
E26 Undervoltage Line voltage is too low for proper operation.
E27 PFC Overcurrent Power correction circuit current cannot be controlled
E3x Pump errors
£31 Software motor protection Average motor current was too high, pump load is much higher
active. than expected
E4x Device specific error codes
E40 Ssr;?ral frequency  converter Electrical circuitry did not pass self-test.
E42 (LEd)  LED faulty One of the display segment diodes is faulty (open/short)
E43 (con)  Communications failed Display board doe.s not detect proper connection to main board,
but power supply is present
E44 DC link current offset Voltage on DC link shunt (R34) not in expected range
£45 Motor temperature outside During MFG. TEST, this is 10 kQ, 1% resistor for 10 °C..30 °C During
limits operation, expected values are -55 °C..150 °C
Circuit temperature outside During MFG. TEST, this is 0 °C..50 °C. During operation, expected
E46 o
limits values are -55 °C..150 °C
E47 I\i/r?:itti.ge reference  outside Comparison between internal references does not match
E48 15V outside limits 15V power supply is not 15V.
E49 Test SW Pump has to be reprogramed.
E5x Motor error codes
Motor parameters out of
E51 Motor does not behave as expected
range
E52 Thermal protection active Motor temperature is too hot to operate.
E53 Invalid model selected Pump model not valid or out of reach.

Pump is non-responsive

Turn power on and off.

Pump doesn’t work

Check electrical installation and fuse.
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Deutsch (DE) Installations- und Bedienungsanleitung
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6 Uberblick moglicher FEhler Und LOSUNGEN .......c.ccvevivieieieceeeeeteeeee ettt ettt tes et st s s s s eeens 57

Die Pumpenkurven befinden sich an der Seite: 196
Anderungen behalten wir uns vor!

In der Anleitung verwendete Symbole:

Sicherheitswarnung :
Die Nichtbeachtung einer Sicherheitswarnung kann zu Korperverletzungen oder Schaden am

Gerat fuhren.

.. Hinweis:
|| Hinweise, die das Arbeiten mit der Pumpe erleichtern kénnen.
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1.1 BEDIENUNG

NMT-Umwaélzpumpen (New Motor Technology) sind zum Pumpen von Flissigkeiten in Zentralheizungssystemen,
Beliliftungssystemen und Klimaanlagen vorgesehen. Sie sind als Einzel- oder Doppelpumpenaggregate mit integrierter
Elektronik zur Regelung der Pumpleistung ausgefiihrt. Die Pumpe misst kontinuierlich Druck und Durchfluss und passt
die Drehzahl an den gewéahlten Druck an. Es stehen zwei Ausflihrungen zur Verfligung. Die NMT(D) (SAN) MAX I
Ausfiihrung verfligt iber einen digitalen Starteingang und einen Relaisausgang zur Fehlermeldung. Die andere
Ausfiihrung, die NMT (D) MAX Il C, verfugt Uber ein integriertes NMTC-Modul, das die Fernsteuerung und -
Uberwachung (iber ETHERNET, MODBUS, analoge Ein- und Ausgidnge sowie die Fehlermeldung durch Relais
ermoglicht. Durch den Zukauf eines NMTC-Moduls kann das NMT(D) (SAN) MAX Il alle Optionen des NMT(D) (SAN)
MAX |l C erhalten. Das NMTC-Modul verfiigt Gber detaillierte Anweisungen, die in separaten Anweisungen auf der

Website erhaltlich sind: »http://imp-pumps.com/documentation/«. Oder mit der QR-Code:

Der Hauptzweck einer Doppelpumpe besteht darin, bei einem Ausfall einer der Pumpen storungsfrei zu
funktionieren. Das gemeinsame Hydraulikgehduse enthélt eine Klappe und zwei Pumpen, die separat an das

Stromnetz angeschlossen sind.

1.2 KENNZEICHNUNG VON PUMPEN

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/

A
NMT  Pumpenfamilie

(D) Doppelaggregat

MAX Il Modellname

(S/C)  Ausfiihrung mit Kommunikation

A

40 Nennrohrdurchmesser

120 F250
A A

120 Férderhéhe (in 0,1 m H)20)

F250 Einbauldnge mit Flanschanschluss
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1.3 WARTUNG, ERSATZTEILE UND AUBRERBETRIEBNAHME

Unter normalen Bedingungen arbeiten die Pumpen mehrere Jahre ohne Wartung. Die Lieferzeit von Ersatzteilen fir
dieses Produkt betrdgt 3 Jahre ab Ablauf der Garantie. Dieses Produkt und seine Teile miissen umweltgerecht
entsorgt werden. Wenden Sie sich an ein Entsorgungsunternehmen oder an eine autorisierte Serviceeinrichtung in
lhrer Ndhe, wenn dies nicht moglich ist.

2 SICHERHEIT

Lesen Sie diese Anweisungen vor der Montage und Inbetriebnahme der Pumpe sorgféltig durch, weil sie hilfreich bei
der Installation, Verwendung und Wartung sind, und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Die Installation und der
Anschluss der Pumpe miissen gemaR den ortlichen Vorschriften und Normen erfolgen. Pumpen diirfen nur von
entsprechend qualifiziertem Personal installiert und gewartet werden. Die Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen
und Normen kann zu Verletzungen von Personen und Produkten fuhren und zum Verlust des Anspruchs auf
Schadensersatz. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe sind nur dann gewahrleistet, wenn die Pumpe gemaR den
Anweisungen des Herstellers gewartet und im zuldssigen Betriebsbereich betrieben wird.

3 TECHNISCHE DATEN

3.1 STANDARDI | ZASTITA

Normen, SchutzmaRnahmen und Spezifikationen:

Schutzklasse: Isolationsklasse: Motorschutz:
P44 180 (H) Integrierter Warmeschutz

Einbauspezifikationen

Pumpentyp Zulassige Driicke Einbauldangen zwischen Flanschen [mm]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Einzelhydraulik, die 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 50-80 PN 6 und PN 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 ermoglicht 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 Separate Hydraulik 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 fir PN 6 und PN 10 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450




3.2 DURCHFLUSSMEDIUM

Damit die Pumpe ordnungsgemaR funktioniert, muss ein Medium bereitgestellt werden, das reines Wasser oder eine

Mischung aus sauberem Wasser und Frostschutzmittel ist und fiir das Zentralheizungssystem geeignet ist. Wasser

muss der Wasserqualitdtsnorm VDI 2035 entsprechen. Das Medium muss frei von aggressiven oder explosiven

Zusatzen, frei von Mineral6élen und harten oder faserigen Partikeln sein. Die Pumpe darf nicht zum Pumpen von

brennbaren, explosiven Medien oder in explosionsgefdhrdeten Bereichen verwendet werden.

Aufgrund des Magnetrotors neigt die Pumpe dazu, Magnetpartikel am Rotor anzusammeln und folglich zum Abrieb

der Lagerstellen und der Kammerhiilse oder im Extremfall zum Blockieren des Rotors. Durch bauliche MaBnahmen
wird die genannte Empfindlichkeit auf ein Minimum reduziert, derartige Mangel (Lagerstellenverschleil,
BuchsenverschleiB, Blockierung des Rotors) sind jedoch in keiner Weise zu beanstanden.

Um die Empfindlichkeit der Pumpe gegeniliber Magnetit weiter zu verringern, empfehlen wir die Verwendung eines

Magnetitfilters.

3.3 TEMPERATUR UND LUFTFEUCHTIGKEIT

Erlaubte Umgebungs- und Mediumstemperaturen
Mediumstemperatur [°C]

Umgebungstemperatur
[°C] min.
Do 25 -10
30 -10
35 -10
40 -10

e Um die Kondensation von
Mediumstemperatur gleich oder héher als die Umgebungstemperatur sein

L
A
3.4 ELEKTRISCHE DATEN

341 STROMVERSORGUNG

Pumpentyp

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40

NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 50-80

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40

NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 65-80

Elektrische Eigenschaften

Versorgungs
spannung

230 VAC
15%,
47-63 Hz
Die Pumpen
arbeiten
auch bei
niedrigeren
Spannungen
mit
reduzierter
Leistung

Wasser

maks.
110
100
90
80

an der

Nennleistung
(w]

370
110
270
480
680
160
370
560
830
230
560
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Pumpe

Relative Luftfeuchtigkeit in
der Umgebung

Nenndurc
hfluss
[A]

1.8
1
1.3
2.3
3.4
1.3
1.7
2.5
3.6
1.1
2.6

Zu vermeiden,

<95 %

MAX llimaler
Durchfluss
(Imaxu) [A]

4.3
4.3
4.3
4.3
43
43
43
43
43
43
43

sollte die

Der Betrieb auRerhalb der empfohlenen Bedingungen kann die Lebensdauer verkiirzen und
zum Erléschen der Garantie fiihren.

Start

Ein
Sanftanla
sser vom

Netz ist
installiert



NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 65-120 (P = Imaxi* 810 3.5 4.3

NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 U) 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX I1 (S/C) 80-80 800 3.5 4.3

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 4.3

NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELEKTRISCHE SPEZIFIKATIONEN FUR EINGANGE, AUSGANGE UND KOMMUNIKATION

Die Funktionen der Ein- und Ausgdnge sowie der Kommunikation sind im Kapitel 5 Einstellung und Betrieb
beschrieben. Detaillierte Angaben zu den verwendeten Protokollen sind in der Kommunikationsanleitung
beschrieben.

23.4.2.1 DIGITALER EINGANG (RUN, 0V)

Elektrische Eigenschaften

MAX llimaler Widerstand des geschlossenen Regelkreises 100 Q

A e Keine externe Spannung an den Kontakt anschlieen!

EANALOGE EIN- UND AUSGANGE (SET1,SET2,SET3,COM)
Nur mit NMT (D) MAX Il C-Pumpen erhltlich. Die Anschlisse kénnen sich je nach Einstellung wie Ein- oder Ausgdnge
verhalten. In den Pumpen sind drei SET1-, SET2- und SET3-Anschliisse vorhanden.

Elektrische Eigenschaften

Eingangsspannung -1-32VDC Wenn als Eingang verwendet

Ausgangsspannung 0-12VDC Wenn als Ausgang verwendet 5 mA MAX Il. Belastung pro Ausgang.
Eingangsimpedanz ~ 100 kQ 0,5 mA zusatzliche Belastung fiir die meisten Konfigurationen.
Stromsenkeneingang 0-33mA Gemeinsame Senke an COM, wenn auf Ausgang eingestellt.
Galvanische

. Bis zur Netzspannungvon 4 kV @ 1's, 275V dauernd
Isolierung

23.4.2.2 RELAISAUSGANG

Elektrische Eigenschaften

Pumpentyp Pumpentyp Pumpentyp
MAX llimal zuldssiger Strom MAX llimal zuldssiger Strom MAX llimal zuldssiger Strom
Zuldssige MAX Il. Ausgangsspannung Zuldssige MAX 1. Zuldssige MAX 1.
Ausgangsspannung Ausgangsspannung
Zuldssige MAX Il. Leistung Zuldssige MAX II. Leistung Zuldssige MAX Il. Leistung

13.4.2.3 ETHERNET
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Nur mit NMT (D) MAX Il C-Pumpen erhaltlich.

Elektrische Eigenschaften

Ethernet-Anschluss

RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s-Verbindung.

Verbindungs- und

Servicemodus

-Web server (port 80)
-Upgrade der Software Uber das Webinterface

-Modbus RTU tber TCP / IP

Voreingestellte IP-

192.168.0.245 (192.168.0.246 fiir rechte NMTD MAX Il C-Pumpe)

Adresse
Ethernet LED1 Blinkt langsam, wenn das Modul eingeschaltet ist, und leuchtet kontinuierlich,
Visuelle Diagnostik ~ LED2 | wenn die Verbindung hergestellt ist.

13.4.2.4 MODBUS

Nur mit NMT (D) MAX Il C-Pumpen erhaltlich.

Modbus-Spezifikation

Protokoll Modbus RTU
Modbus-Anschluss Federklammer 2 +1 Pins. Siehe NMTC-Modulanleitung.
Modbus
Ubertragungsstandard RS-485
Zwei Leiter + ein A, B und COM (gemeinsamer Leiter). Siehe

Modbus Dockingmodus

gemeinsamer Leiter

NMTC-Modulanleitung.

Kommunikationssender

Eingebaut, 1/8
Standardlast

Der Anschluss ist Gber "passive tap" oder "daisy
chain" moglich.

MAX'IllmaIe . 1200 m Siehe NMTC-Modulanleitung.
Verbindungslange
Kundenadresse 1-247 Die Standardeinstellung ist 245, einstellbar

durch Modbus. Siehe NMTC-Modulanleitung.

Verbindung-Terminierung

Nicht vorhanden

Die Terminierung ist nicht im NMTC-Modul
integriert. Bei kiirzeren/langsameren
Verbindungen kann die Terminierung
weggelassen werden. In anderen Fallen muss die
Terminierung an beiden Enden der Verbindung
erfolgen.

Unterstltzte

Verbindungsgeschwindigkeiten

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 Baud

Einstellbar Gber das Modbus-Register [Standard
=19200].

Start-Bit 1 Nicht einstellbar
Datenbits 8 Nicht einstellbar
. 1 Stop-Bit ist minimal, 2 mit deaktivierter Paritat.
Stop-Bit 1 oder 2
op-Bl oder [Standard = 1].
Paritatsbit Gerades/ungerades/ohne [voreingestellt = Gerades].

Blinkt gelb, wenn Daten an der Verbindung

Modbus-Visuelle Diagnostik LED2 erkannt werden. Kann in Kombination mit/oder
der Ethernet ACT-Funktion blinken.
MAX llimale Anzahl von 247 Mit der Anzahl von Modbus-Adressen bis 247
Modbus-Geraten begrentz. 1/8 Belastung, ermdoglicht 256 Gerite.
MAX llimale GroRe eines EinschlieRlich der Adresse (1) und des CRC-Bytes
256 Bytes

Modbus-Datenpakets

(2).

Isolierung

Gesamtmasse (COM) mit
SET1, SET2 und SET3.

Modbus teilt die Gesamtmasse mit anderen
Signalen.
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3.43 STROMVERSORGUNG

Der Ausgang ist fur die Stromversorgungselemente der Automatik bestimmt. Nur mit NMT (D) MAX I C >
850 W erhiltlich.

Elektrische Eigenschaften

MAX llimal zuldssiger Strom 100 mA
Ausgangsspannung 24V £ 20%
Rauschen am Ausgang <1V

c e  Falscher Anschluss oder Uberlastung kénnen zum Stillstand oder zur Beschidigung der Pumpe
fihren!

4 INSTALLATION DER PUMPE

4.1 INSTALLATION IN DIE ROHRLEITUNG

Die Pumpe ist wahrend des Transports mit einer Doppelbox geschiitzt. Die Pumpe kann mit den Innenhandgriffen
oder durch Halten der Pumpe an den Kihlrippen auf der Riickseite des Schaltschranks aus dem Karton gehoben
werden. Die Pumpe ist zur Montage an den Anschlussflanschen mit den dafiir vorgesehenen Schrauben bestimmt.
Die Anschlusskombinationsflansche sind so ausgelegt, dass die Pumpe an eine Rohrleitung mit einem Nenndruck von
PN6 oder PN10 angeschlossen werden kann. Aufgrund der kombinierten Flanschen missen die Unterlegscheiben auf
der Pumpenseite zum Einbau verwendet werden.

Fiir einen vibrations - und gerduscharmen Betrieb der Pumpe muss die Pumpe in einem geraden
Rohrleitungsabschnitt mit einer Linge von mindestens 5 bis 10 D (D = nominaler Pumpenrohrdurchmesser) vom Knie

entfernt und mit horizontaler Pumpenachse installiert werden (Abb. 1).

Die gewlnschte Elektronikposition kann durch Drehen des Hydraulikgehduses entsprechend des Pumpenmotors
erreicht werden (zul3ssige Positionen in der Abbildung) 2Napaka! Vira sklicevanja ni bilo mogoée najti., Abb. 3). Die
Pumpe wird mit vier Schrauben am Hydraulikgehduse befestigt. Im gelosten Zustand kann die Position des
Pumpenkopfes zum Hydraulikgehiuse verdndert werden (Abb 4). Beim Wiederschrauben des Pumpenmotorteils auf

das Hydraulikgehduse muss darauf geachtet werden, dass die Dichtung zwischen Pumpe und Hydraulikgehduse
richtig sitzt.

Die Umgebung der Pumpe sollte keinen direkten Kontakt mit in der Ndhe befindlichen Gegenstanden haben und
sollte trocken und bei Bedarf beleuchtet sein. Durch die Abdichtung der Pumpe wird das Eindringen von Wasser und
Staub aus der Umgebung gemaR IP-Klasse verhindert. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung richtig sitzt und die
Verschraubungen versiegelt sind. Die Pumpe erreicht die langste Lebensdauer bei Raumtemperatur und mittlerer
Mediumstemperatur. Ein langerer Betrieb unter Randbedingungen kann den Pumpenverschlei beschleunigen. Die
Alterung wird hauptsachlich durch hohe Temperatur und hohe Arbeitsleistung beschleunigt.

I..l e Durch unsachgemiBen Anschluss oder Uberlastung kann die Pumpe abgeschaltet oder
L-:.e.‘ dauerhaft beschadigt werden!
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Die Pumpen sind schwer, wenn nétig, holen Sie Hilfe,

Die Pumpe darf nicht in Sicherheitsleitungen eingebaut werden,

Verwenden Sie die Pumpe nicht als Halterung, wenn Sie das Rohrsystem schweiRen, da es
beschadigt werden kann!

Wenn die Dichtung zwischen dem Elektromotorteil der Pumpe und dem Hydraulikgehause
nicht richtig installiert ist, ist die Pumpe nicht dicht und es besteht die Gefahr einer
Beschadigung der Pumpe,

Die Kondensataustrittséffnungen befinden sich an der Verbindungsstelle von Motorgeh&use
und Hydraulikgehduse und dirfen nicht blockiert werden (sie diirfen nicht warmeisoliert
sein), da dies die Motorkiihlung oder die Kondensation beeintrichtigen kann (Abbildung 1),
Bei heifem Medium besteht Verbrennungsgefahr. Der Pumpenmotor kann auch fir

Menschen gefdhrliche Temperaturen erreichen.
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4.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss mit dem mitgelieferten Steckverbinder (NMT(D) (SAN) MAX (C) <200 W) oder mit
dem an der Pumpe montierten Steckverbinder (bild 6).

Kennzeichnung Beschreibung
II\-I 230 VAC, Stromversorgung
PE Sicherheitserdung
Ferritkern zur Beseitigung von HF-Stérungen. Die PE- L-, N-Anschlussdrdhte sind
FC hindurchgefiihrt

(Das Element ist den Einfihrungen beigefligt). Nur bei NMT(D) (SAN) MAX (C) > 850 W

Die Pumpe verfligt Gber eine eingebaute Stromsicherung, einen Temperaturschutz und einen grundlegenden
Uberspannungsschutz. Es ist kein zusatzlicher Warmeschutzschalter erforderlich. Die Anschlussleiter sollten fiir die
dauerhafte Belastung der Nennleistung der Pumpe ausreichen und sollten ausreichend geschiitzt sein. Es ist
unbedingt erforderlich, zuerst einen Erdungsleiter anzuschlieRen. Die Erdung reicht nur zum Schutz der Pumpe aus.
Die Rohrleitungen sollten separat geerdet werden.

werden.

e Das Anschlusskabel darf nicht so angeschlossen werden, dass es mit dem Gerategehause in
Beriihrung kommt, da die Gehausetemperatur zu hoch ist.

e Das Gerat darf nur von Kindern (ber 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten koérperlichen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne oder mit nur geringen
Erfahrungen und Kenntnissen verwendet werden, wenn diese Personen angemessen lberwacht
sind oder wenn sie Uber die sichere Verwendung und das Verstdndnis der Gefahren unterrichtet
wurden.

e Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

e Reinigung und Wartung des Gerates dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

c e  Der Anschluss der Pumpe muss von einer ausgebildeten und qualifizierten Person durchgefiihrt

4.3 ANSCHLUSS ELEKTRISCHER EINGANGE, AUSGANGE UND KOMMUNIKATION

43.1 DIGITALE/ANALOGE EIN-/AUSGANGE, RELAISAUSGANG, MODBUS (RS-485)

Elektrische Eigenschaften

Querschnitt des Leiters (CS) 0,33 -2,08 mm?2 (14 — 22 AWG)
Kontaktlange (SL) 7,5—-8,5mm
Bild 5.

|432 ETHERNET

Eine detailliertere Beschreibung finden Sie in der Anleitung des Kommunikationsmoduls.

|4&3 MODBUS

Eine detailliertere Beschreibung finden Sie in der Anleitung des Kommunikationsmoduls.
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5 EINSTELLUNG UND BETRIEB

5.1 BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN

Alle Pumpen verfiigen lber:

e Anzeige - ermdglicht die Einstellung und Ubersicht des Pumpenmodus, der Werte und des Status der Pumpe
(Ein/Aus).

e Digitaleingang RUN/QV - zum Starten/Stoppen der Pumpe.

e Relaisausgang - signalisiert den Status der Pumpe.

NMT (D) MAX Il C-Ausfiihrungen mit NMTC-Modul verfligen Gber:

e 10-Stufen-Umschalter - erméglicht das Andern der Relaisausgangs- und Reaktionseinstellungen der
analogen Ein-/Ausgdnge und das Zuriicksetzen des Kommunikationsteils der Pumpe.

e Analogeingdnge - ermoglichen die Steuerung der Pumpe (Start, Stopp, MAX llimale Kurve, minimale Kurve,
0-10V, 4-20 mA ...).

e Analogausginge - erméglichen den Pumpeniberblick (Fehler, Drehzahl, Betrieb, Durchfluss, Hohe).

e Ethernet-Verbindung - erméglicht die Steuerung aller Parameter und Einstellungen (Werte, analoge Ein- und
Ausgange, Fehlerprifung ...).

e Modbus-Verbindung - erméglicht die Steuerung aller Parameter und Einstellungen (Werte, analoge Ein- und
Ausgange, Fehlerprifung ...).

Mehrere Signale kénnen den Betrieb der Pumpe beeintrachtigen. Aus diesem Grund haben verschiedene
Pumpeneinstellungsoptionen unterschiedliche Prioritaten, die in der folgenden Tabelle aufgefiihrt sind. Wenn zwei
Funktionen gleichzeitig aktiv sind, hat die hohere Prioritdt Vorrang.

Steuerung liber Anzeige und

Prioritat Ethernet-Einstellungen Externe Signale® Modbus-Steuerung
1 Stop (AUS)
2 Aktiver Nachtmodus?®
3 MAX 1l. RPM (Hi)
4 Minimale Kurve
5 Stop (RUN nicht aktiv)
6 MAX II. RPM (Hi)** Stop
7 Bezugspunkt
8 Bezugspunkt
9 Bezugspunkt
9 Nicht alle Eingénge sind in allen Modi verfligbar.
10 Externe Signale und Modbus-Stoppsignal werden im Nachtmodus aktiv. Aufgrund der moglichen

Verwechslungsgefahr empfehlen wir, den Nachtmodus bei Verwendung externer Steuersignale nicht zu verwenden.

1n Nicht verfigbar bei Modbus-Kommunikation.
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5.1.1 ANZEIGE

Mit der Anzeige kdnnen Sie verschiedene Betriebsarten und Parameter einstellen und prifen, die Pumpe ein- und
ausschalten und die Fehler priifen. Siehe Abschnitt zur Beschreibung der Pumpenmodi 5.2. Bedienung.

5 3 1 Spaltenansicht der Parameter
2. Numerische Anzeige von Werten
3. Anzeige der Einheit des aktuell ausgewahlten
N\ ‘A) Parameters
1 / R 4 . . .
/ N\ § 4, Anzeige des aktuell ausgewahlten Betriebsmodus
|¢ 5.  Nachtmodus
| o ’)Cf’) ODO mkw \ \ 6. @ taste
| 5< 5\53 00570 mm 1: 7. @taste
e WM“1 ) / 8. © taste
O 5

5.1.1.1 TASTENFUNKTIONEN

@ Taste

Kurz driicken:

e  Mit Parametern nach unten navigieren, wenn wir keine Parameterwerte dndern,
e Zwischen den Modi nach unten navigieren, wenn die Modusauswahl aktiviert ist,
e Andern der Werte nach unten, wenn Parameterwerte eingestellt werden.

Lange driicken:

°
@ Tast

3 Sekunden lang driicken ®, um das Nachtmodus einzuschalten,
3 Sekunden lang driicken @ um die Pumpensteuerung zu sperren.

die Pumpe fiir 5 Sekunden ausschalten,
5 Sekunden lang die Tasten @ und @ driicken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.

e

Kurz driicken:

Den aktuell eingestellten Parameterwert und das Betriebsmodus bestatigen.

Lange driicken:

Fur 3 Sekunden, um zwischen den Modi zu wechseln,
3 Sekunden lang driicken ©, um die Pumpensteuerung zu sperren,

5 Sekunden lang die Tasten © und ® driicken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.

@ Taste

Kurz driicken:

Mit Parametern nach oben navigieren, wenn wir keine Parameterwerte andern,
Zwischen den Modi nach oben navigieren, wenn die Modusauswahl aktiviert ist,
Andern der Werte nach oben, wenn Parameterwerte eingestellt werden.

Lange driicken:

e 3 Sekunden lang driicken © um das Nachtmodus einzuschalten
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e 5 Sekunden lang die Tasten © und @ dricken, um die Pumpe auf die Werkseinstellungen
zuriickzusetzen.

5.1.1.2 EIN- UND AUSSCHALTUNG

Wenn die Pumpe zum ersten Mal an das Netzwerk verbunden wird, startet die Pumpe mit Werkseintellungen des
automatischen Modus.

Beim weiteren Einschalten startet die Pumpe mit den zuletzt eingestellten Einstellungen, als sie ausgeschaltet wurde.

Um die Pumpe auszuschalten, halten Sie die Taste © fiir 5 Sekuden gedriickt, bis OFF angezeigt wird. Wenn die
Pumpe ausgeschaltet ist, zeigt die numerische Anzeige das OFF-Zeichen an.

Driicken Sie kurz die © Taste, um die Pumpe wieder einzuschalten.

5.1.1.3 EINSTELLUNG DER PUMPENBETRIEBSMODI UND -PARAMETER

Halten Sie die Taste @ Sekunden gedriickt, um das Betriebsmodus der Pumpe zu d@ndern, und dann mit der Taste ®
und © das Betriebsmodus wahlen, in dem die Pumpe betrieben werden soll. Bestatigen Sie dann die Auswahl mit der
@ Taste. Nach Bestatigung des Modus wird auch die Auswahl des Parameters (auBer Automatikmodus) automatisch
ausgelost, der in dem gewahlten Betriebsmodus eingestellt werden kann (siehe Einzelmodus). Wir kénnen den
Parameterwert mit der Taste ® und © , Taste bestatigen, oder bestatigen wir die Standardeinstellung. Wahrend des
Betriebs der Pumpe in einem bestimmten Modus kénnen die Parameterwerte mit der Taste ® und © Uberpruft
werden. Der im Modus einstellbare Parameter (siehe Einzelmodus) wird mit der @ Taste ausgewahlt und seinen
Wert mit den Tasten ® und © eingestellt. Bestatigen Sie den eingestellten Wert mit der Taste @.

5.1.1.4 SPERREN DER PUMPENSTEUERUNG

Halten Sie die Tasten © und @ 3 Sekunden gedriickt, um die Pumpensteuerung zu sperren oder zu entsperren. Wenn
die Pumpensteuerung gesperrt ist, kann der Benutzer die Parameter und Betriebsmodi der Pumpe nicht einstellen.
Bei gesperrter Pumpe ist es moglich, die Pumpe ein- und auszuschalten, die Pumpenparameter zu Gberprifen und
auf die Werkseinstellungen zurlickzusetzen, wodurch auch die Pumpensteuerung entsperrt wird.
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5.1.2 RELAISAUSGANG

Die Einstellung kann bei NMT(D) (SAN) MAX Il C-Pumpen gedndert werden.

Einstellung Funktionsbeschreibung
Fehler Das Relais ist nur im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird und
ein Fehler vorliegt.
Standby Das Relais ist im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird und kein
[voreingestelit] Fehler vorliegt. Das Relais ist deaktiviert, wenn ein Fehler auftritt.
Pumpen Das Relais ist im aktiven Zustand, wenn die Pumpe mit Strom versorgt wird, nicht

fehlerhaft ist und pumpt. Das Relais wird deaktiviert, wenn ein Fehler auftritt oder
die Pumpe im Standby ist.

Keine Funktion Das Relais ist dauerhaft deaktiviert.
Standig eingeschaltet  Das Relais ist standig aktiv.
Relais aktiviert Relais deaktiviert
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALER EINGANG (RUN,0V)

RUN und 0V Eingédnge Funktionsbeschreibung
Abgeschlossen Die Pumpe pumpt.
Geoffnet Die Pumpe wird eingesetzt und ist im Standby.

5.1.4 ANALOGE EIN- UND AUSGANGE (SET1, SET2, SET3)
Nur mit NMT (D) MAX Il C-Pumpen erhaltlich.

An der Pumpe stehen drei analoge Ein- und Ausgange zur Verfligung, die unterschiedliche Funktionen haben kénnen.
Sie kdnnen Ulber die Webschnittstelle (die "pump" Website) oder die Modbus-Schnittstelle eingestellt werden.

Eingang/Ausgang Funktion Funktionsbeschreibung
SET1 Run[Voreingestellt-Modus Ein-/Auschaltung der Pumpe. Wird standardmaRig durch
1] Verbinden mit SET3 aktiviert.
MAX Sit-Zt _die Pumpe auf MAX llimale Einstellungen, wenn SET1
. . aktiv ist.
SET2 ll/Min[Voreingestellt- Setzt die Pumpe auf minimale Einstellungen, wenn SET1
Modus 1]

nicht aktiv ist.
FB[Voreingestellt-Modus 10 V-Spannungsausgang, tber den wir SET1 und SET2 bei
1] geschlossener Verbindung aktivieren.

SET3
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5.1.5 UMSCHALTER MIT 10 STUFEN

Nur mit NMT (D) MAX Il C-Pumpen erhaltlich.

Die Pumpe verfligt Uber einen Drehschalter zur Auswahl der Betriebsart des Moduls. Er kann mit einem

Schlitzschraubendreher gedreht werden, indem der Pfeil auf den gewiinschten Wert zeigt.

Der Wert des Schalters wird beim Einschalten der Pumpe abgelesen! Detaillierte Anweisungen zur Funktionsweise

der Modi finden Sie in den Anweisungen im Abschnitt Kommunikation.

Ausgewadhlter
Wert

Funktion

Beschreibung

0 Freie Konfiguration

Die Funktionen des Terminals kdnnen iber die Webschnittstelle
eingestellt werden.

1 Modus 1

SET1 = RUN-Eingang

SET2 = MAX lI-Eingang

SET3 = FB-Ausgang (10,5 V), kann zur Versorgung der Eingange
RUN und MAX Il verwendet werden. Externe Spannungen
kénnen ebenfalls verwendet werden.

RS-485 = Modbus-Kommunikation.

2 Modus 2

SET1 = RUN-Eingang

SET2 = SPEED-Eingang

SET3 = FB-Ausgang (10,5 V), kann zur Versorgung der Eingange
RUN und MAX Il verwendet werden. Eine externe 5-24V-Quelle
kann ebenfalls verwendet werden.

RS-485 = Modbus-Kommunikation

3.5 Reserviert

Reserviert flir zukiinftige Modi, nach Kundenwunsch.

Zeigt die
6 Relaisausgangseinstellung
an

LED1 und LED2 zeigen die Relaisausgangseinstellung an.

Andert die
Relaisausgangseinstellung

Andert die Relaisausgangseinstellung. Der Ausgang dndert sich,
wenn die Pumpe in der Reihenfolge 0->1, 1->2, 2->0 vom
Stromnetz getrennt und an das Stromnetz angeschlossen wird.
LED1 und LED2 zeigen die Relaisausgangseinstellung an.

Twins auf
8 Werkseinstellungen
zurlicksetzen

Wie Modus 9, auRer dass die IP-Adresse des Moduls auf
192.168.0.246 eingestellt ist
Die IP-Adresse des Twins lautet 192.168.0.245

Zuriicksetzung auf
Werkseinstellungen

Dieser Modus setzt das NMTC-Modul auf die werkseitigen
Werkseinstellungen zurtick. Das Modul wird zuriickgesetzt,
wenn die Pumpe vom Stromnetz getrennt und wieder
angeschlossen wird.

Hinweis:

Trennen Sie in diesem Modus alle Verbindungen zu SET1, SET2
und SET3, um Schaden an der Steuerung zu vermeiden. Bei SET1,
SET2, SET3 betragt die Ausgangsprifspannung 10V, 7V und 5 V.
Port RS-485 wird aktiv gefiihrt. Das Relais schaltet die Zustande
um. Dies wird zu Schaltungsprifungszwecken verwendet.
Trennen Sie auch alle anderen Verbindungen zum Modul, um
Schaden an den Controllern zu vermeiden.
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5.1.6 ETHERNET
Nur mit NMT (D) MAX Il C-Pumpen erhaltlich.

Die Pumpe verfligt Gber einen integrierten Webserver, liber den direkt oder lber ein Ethernet-Netzwerk auf die
Pumpe zugegriffen werden kann. Die Standardadresse, Uber die auf die Pumpe zugegriffen wird, lautet "nmtpump/"
oder 192.168.0.245/

Der Webserver verwendet HTML und XML zum Durchsuchen und Einstellen

e des Pumpenbetriebsmodus,

e der Pumpenparameter (Leistung, Drehzahl, Druck, Durchfluss),

e der Relaisausgangseinstellungen,

e der Einstellungen fiir die externe Steuerung,

e der aktuellen und vorherigen Fehler, der Pumpenstatistik (Stromverbrauch und anderes).

5.1.7 MODBUS
Nur mit NMT (D) MAX Il C-Pumpen erhaltlich.

Die Pumpe verfligt Gber einen integrierten Modbus-Client, wodurch tiber den RS 485-Kommunikationsstandard auf
die Pumpe zugegriffen werden kann.

Mit dem Modbus kann das Folgendes angezeigt und angepasst werden:

e des Pumpenbetriebsmodus,

e der Pumpenparameter (Leistung, Drehzahl, Druck, Durchfluss),

e der Relaisausgangseinstellungen,

e der Einstellungen fir die externe Steuerung,

e der aktuellen und vorherigen Fehler, der Pumpenstatistik (Stromverbrauch und anderes).

5.1.8 ZURUCKSTELLUNG DER PUMPE AUF WERKSEINSTELLUNGEN

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen, miissen alle drei Tasten gleichzeitig 5 Sekunden lang
gedriickt werden. Die Pumpe wird dann in den automatischen Modus versetzt, die eingestellten Werte flir Hohe und
Geschwindigkeit werden geloscht und die Pumpensteuerung wird entsperrt (falls sie gesperrt wurde).

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen, miissen Sie:

die Pumpe von der Stromversorgung ausschalten,
den 10-stufigen Umschalter auf die Nummer 9 (8, wenn wir den linken Twin einstellen wollen) stellen,

die Pumpe ein- und wieder ausschalten,
den 10-stufigen Umschalter auf die Nummer 1 stellen,

vk Wi

die Pumpe starten.

Der Kommunikationsteil der Pumpe wird dann auf die Werkseinstellungen zurtickgesetzt.

12 padurch wird auch die Pumpe auf den richtigen Twin eingestellt.
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5.2 BEDIENUNG

Die Pumpe kann in 5 verschiedenen Modi betrieben werden. Passen Sie die Einstellung am besten an das System an,
in dem die Pumpe betrieben wird.

Betriebsmodi der Pumpe:

e  Automatikmodus (Werkseinstellung),

e  Proportionaldruck,

e Konstanter Druck,

e  Konstante Geschwindigkeit,

e Kombinierter Modus (Nur bei NMT(D) (SAN) MAX Il C-Pumpen verfiigbar).

Automatikmodus

Im automatischen Modus passt die Pumpe den Druck, mit dem sie arbeitet, abhangig vom Zustand des
Hydrauliksystems automatisch an. Dabei findet die Pumpe selbst den optimalen Betriebspunkt.
Dieser Betriebsmodus wird fiir die meisten Systeme empfohlen.

Proportionaldruck
Die Pumpe hilt einen vom momentanen Durchfluss abhangigen Druck aufrecht. Der Druck ist bei MAX Ilimaler
Leistung dem eingestellten Druck (Hset in der Zeichnung) gleich und beim Durchfluss 0 dem HQ % (Standard
HQ % ist 50%) des eingestellten Drucks gleich. Der Druck variiert linear mit dem Durchfluss.
Wir konnen die Parameter nicht einstellen, wir konnen sie nur Gberprifen.

Standiger Druck Hf—
Die Pumpe halt den aktuell eingestellten Druck (Hset in der Zeichnung) von VT
Durchfluss 0 bis zur MAX Ilimalen Leistung aufrecht, wo der Druck zu sinken beginnt. N

\
— —Hset— — \

Bei konstantem Druck kann nur der Pumpendruck eingestellt werden (Hset in der \
Zeichnung), den die Pumpe aufrechthalten wird. Andere Parameter konnen Uberprift

werden. T
Konstante Geschwindigkeit o
Die Pumpe lauft mit der aktuell eingestellten Drehzahl (RPMset in der Zeichnung). - .
Bei konstanter Drehzahl kann die Pumpe nur auf solche Drezahl eingestellt werden, dass ‘ "*»\
sie arbeiten wird. N
Andere Parameter kénnen Uberprift werden. -, N \\
/}7'\ |
—Q

Kombinierter Modus
In diesem Betriebsmodus kann die Pumpe mehrmals gleichzeitig eingestellt werden. Geschwindigkeit, Hohe und
Neigung der QH-Kurve der Pumpe konnen eingestellt werden. In diesem Betriebsmodus leuchtet keine
Betriebsmodusanzeige.

Nachtmodus

Wenn die Pumpe im Nachtmodus betrieben wird, wird automatisch zwischen der aktuell ausgewahlten
Betriebskurve im Modus und der Nachtkurve umgeschaltet. Die Umschaltung hangt von der Temperatur des
Mediums im System ab.
Wenn der Nachtmodus betriebsbereit ist, leuchtet sein Symbol auf und die Pumpe arbeitet in der ausgewahlten
Betriebskurve. Wenn die Pumpe einen Temperaturabfall von 15-20 °C feststellt (in ungefahr zwei Stunden), beginnt
das Symbol zu blinken und die Pumpe schaltet auf die Nachtkurve um. Steigt die Mediumstemperatur wieder an,
hort das Symbol auf zu blinken und die Pumpe kehrt in dem gewahlten Betriebsmodus zur Betriebskurve zuriick.
Der Nachtmodus kann nur in Kombination mit den oben beschriebenen Modi verwendet werden und ist kein
eigenstandiger Modus.
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5.2.1 BETRIEB VON DOPPELPUMPEN

Die Pumpen haben ein doppeltes Hydraulikgehaduse mit einer eingebauten Riickschlagklappe, die sich automatisch
entsprechend dem Durchfluss des Mediums dreht, und zwei separate Motoren.

NMT(D) (SAN) MAX II-Pumpen verfiigen nicht Giber eine werksseitig hergestellte Steuerlogik, die den Dauerbetrieb
mindestens einer Pumpe gewdhrleisten wiirde. Die Steuerlogik muss vom Kunden/Benutzer selbst durchgefiihrt
werden. Es wird empfohlen, dass die Steuerlogik wahrend des Betriebs auch in bestimmten Zeitintervallen < 24h
zwischen den Pumpen wechselt.

NMT(D) (SAN) MAX Il C-Pumpen kommunizieren lber ein Ethernet-Kabel miteinander und ermoglichen:

- Wechselbetrieb[Werkseinstellung] - Eine Pumpe lduft, wahrend die andere stillsteht. Die Pumpen
wechseln automatisch alle 24 Stunden oder wenn an einer Pumpe ein Fehler auftritt.

- Reservebetrieb - Eine Pumpe lduft ununterbrochen, wahrend die andere stillsteht. Wenn die Pumpe
ausfallt, startet die stationdre Pumpe automatisch. Um diesen Modus einzuschalten, miissen wir die
Pumpe, die gestoppt werden soll, ausschalten, sodass wir die © Taste 5 Sekunden lang driicken.

- Parallelbetrieb - Beide Pumpen arbeiten gleichzeitig mit den gleichen konstanten Druckeinstellungen.
Dieser Betrieb wird in Fallen verwendet, in denen héhere Durchflussraten erforderlich sind, die eine
einzelne Pumpe nicht erreichen kann. Wenn die erste Pumpe ihre Grenze erreicht, startet die zweite
Pumpe und liefert die erforderliche Leistung, um einen groBeren Durchfluss zu erzielen.

- Dieser Modus wird bei beiden Pumpen eingeschaltet, wenn der gleiche konstante Druck eingestellt wird.
Fir diese Verwendung wird die Verwendung des Pumpennachtmodus nicht empfohlen.
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6 UBERBLICK MOGLICHER FEHLER UND LOSUNGEN

Wenn eine Pumpe ausfallt, wird auf dem Display ein Fehler angezeigt, der den Defekt verursacht hat

Fehlercode Beschreibung Maogliche Ursache
Elx Belastungsfehler
. Geringe Belastung erkannt. Die Pumpe
E10(drY)  Geringe Belastung befindet sich nicht im Medium.
E11 Hohe Belastung Motorschaden oder zu viskoses Medium.
E2x Schiitzen aktiv
. Die Elektronik ist zu heiB und die Leistung
E22 (hot) Frequenzumrichtertemperatur zu hoch wurde auf 2/3 der vollen Leistung reduziert.
E23 Schutz vor Frequenzumrichteriberhitzung Die E!ektronlk Ist zu heif fur den Betrieb und
hat die Pumpe angehalten.
E24 Zu viel Strom im Motor Stromschutz der Elektronik ausgeldst.
E25 Uberspannung Die Eingangsspannung ist zu hoch
£26 Unterspannung Die .Elngangsspannung ist zu niedrig zum
Betrieb.
E27 PFC-Uberstrom Uberstrom bei PFC.
E3x Pumpendefekte
D hschnittliche Motorst ist zu hoch
E31 Programmschutz des Motors ausgelost. -er durchschni . N ? otorstrom Ist zu hoch,
die Pumpenlast ist hoher als erwartet.
E4x Fehlfunktionen der Elektronik
Die Elektronik hat t tischen Test
E40 Frequenzumrichterfehler .|e ektronik hat den automatischen Tes
nicht bestanden.
Ein LED-Licht im Display ist defekt
E42 (LE LED-Fehl
(LEd) enter (Kurzschluss/kein Kontakt).
Die Anzeige erkennt keine ordnungsgemaille
E43 (con) NMTC-Modulfehler Kommunikation mit der Leistungselektronik,
die Spannung ist anwesend.
E44 Gleichstrom ist falsch Spannung . am “G|-EIChStI’OI’T.1 (R34) liegt
aullerhalb des zuldssigen Bereichs.
Wadhrend des MFG. Tests ist 10k, 1%
E45 Motortemperatur auflerhalb des zuldssigen Widerstand fiir 10.30C
Bereichs Die erwarteten Werte wahrend des Betriebs
liegen bei -55 °C.150 °C.
. Wahrend des MFG. Tests ist 0..50 °C
E46 2?32':::;?;22?;2” auBerhalb des Die erwarteten Werte wahrend des Betriebs
liegen bei 5 °C..150 °C.
E47 Spannungsreferenz auBerhalb des erwarteten Der Vergleich mit der internen Referenz
Bereichs stimmt nicht Gberein.
E48 15 V auBerhalb des erwarteten Bereichs 15V-Stromversorgung ist nicht 15V.
E49 SW-Test SW muss installiert sein.
E5x Motorfehler
E51 Motgrparameter aulerhalb des erwarteten Der Motor I3uft nicht richtig.
Bereichs
E52 Thermoschutz eingeschaltet Motortemperaturen sind zu hei zum Betrieb
Falsches Pumpenmodell oder Parameter des
E53 Falsches Modell ausgewahlt Pumpenmodells auBerhalb des zuldssigen

Bereichs

Pumpe reagiert nicht

Die Pumpe muss vom Netz aus- und wieder
eingeschaltet werden.

Die Pumpe funktioniert nicht

Uberpriifen Sie die und

Sicherung.

Verkabelung
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Italiano (IT) Istruzioni per l'installazione e I'uso

1  INFORMAZIONI GENERALI ...uuuiiiitiieeeee ettt e e et e e st e e e st e s e s aa s e s sba s e s ana e e eananseresnnseeranas 59
1.1 LI 7274774 @ 1\ RS 59
1.2 ETICHETTATURA DELLA POMPA ...t eeeeeeie e e e ettt te e e e e e e ettt e e e e e e e aaanna e seeeesasnnanaeseesesssnnnnaeeeesenes 59
1.3 MANUTENZIONE, PEZZI DI RICAMBIO E SMANTELLAMENTO DELLA POMPA ......ooeeeeceeeeeeeeeveeee e 60

2 PRECAUZIONI DI SICUREZZA ...ttt eeetitee e e e e ettt eee s e e e e e ettt e e s e e e eaetaan e seeeaeaassannnaeseeesensnnnnnns 60

3 SPECIFICHE TECNICHE......cciiiiiiiee it eeeeece e e e e e ettt ree e e e e e e e et t b e e e eeesaetsaasseeesesassaanneeeeeesrnsnnnnnns 60
3.1 NORME E PROTEZIONE .....uiiiieiitiiiee et eeeettieee e e e e e ettteeeeeeeeeeesaaaeeeeesssastanneesssessstaanaeaessssstnnaeeeessssssnnnaesessenes 60
3.2 FLUIDO DI POIMPA ...ttt ettt e e e e e ettt ee e e e e e e e ee b b aeeaeseeastaaa e eeesesastaansseaessssstnnnaseesssssssnnnaeeessenes 61
3.3 TEMPERATURA E UMIDITA AMBIENTALE ...ttt teeeteeeeereteeeeeeeseseseseeneeessesestesenesessssensesenenessenesssenens 61
3.4 IO =L 10 = = I = I {1 R 61

4 INSTALLAZIONE DELLE POMPE ...ttt et e et e et e e et s e e eaa s e s e e e e saaaseeenanneanes 64
4.1 INSTALLAZIONE SUI TUBI ... eeeeeeiiiee et e e eteie s e e e e e e etee e s e e e eeaaannaeeeeeesasnnnnsssaeeesssnnnnnsseeeesssnnnnseseesnees 64
4.2 INSTALLAZIONE ELETTRICA ... ceetitieeeeeeeeettiiee e e e e e eeteeeeeeeeeeebaaaeeeeesesasaanaeeeseesasasaneeaessssstnnaeeesssssssnnnaeeeesenes 65
4.3 INSTALLAZIONE DELLA COMUNICAZIONE ....uieeieeetiieee ettt eetteee e e e e et eettee e e e e e sesasbaneeeeesesassaneeeeesenes 65

5  MESSA IN FUNZIONE ED UTILIZZO ..ottt eettcee e e e e e etatcee s s s e e eeetaaee s e e e seaaasannaeseaesensnnnnnns 66
5.1 COMANDO E FUNZIONI ..evtttieee e e eeeetttieeee e e e eeettieeeeeeeeeatateseeesssessssaaeeesssessssnnseeesssssssnnnasessessssnnnnesesssssssnnnnenees 66
5.2 FUNZIONAMENTO ...ceeiitiiee e eeeeettiee e e e e eettese e e e e e e eeateea s e e e e e sessana s eeeeeeassnnsneeeeesasnnnnsseeeessssnnnnaeeeesesssnnnnaeseennnes 72

6  ERRORI - CAUSE ED ELIMINAZIONE ....couuiiieeee ittt et e e et s e st e e e st seeaa s e s eaa e e e eana e eennnnsenes 74

Le curve delle pompe si trovano sulla pagina 196.

Con riserva di modifiche senza preavviso!

| simboli utilizzati in questo manuale:

Avvertenza:
La mancata osservanza delle precauzioni di sicurezza contenute in questo manuale puo condurre
a lesioni personali e danni alla proprieta.

Nota:
ll ota

Suggerimenti che potrebbero facilitare la manipolazione della pompa.
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1 INFORMAZIONI GENERALI

1.1  UTILIZZAZIONE

Le pompe di circolazione NMT (nuova tecnologia motore) sono utilizzate per il trasferimento di fluidi liquidi nei
sistemi di riscaldamento, raffreddamento e ventilazione dell'acqua calda sanitaria. Sono progettate come |'unita di
pompaggio a velocita variabile singola o doppia, in cui la velocita & regolata da un dispositivo elettronico. La pompa
misura costantemente la pressione e la portata e anche regola la velocita in base alla modalita di pompaggio
impostata.

Esistono due versioni di NMT (D) MAX Il. NMT(D) (SAN) MAX Il ha un ingresso digitale per I'avvio della pompa e un
relé per segnalare gli errori. NMT(D) (SAN) MAX Il C viene fornito con un modulo NMTC che consente il controllo e il
monitoraggio a distanza tramite Ethernet, Modbus, gli ingressi e le uscite analogiche e il controllo a rele.

I modulo NMTC puo essere aggiunto successivamente alla pompa, dandogli le opzioni di comunicazione di NMT(D)
(SAN) MAX II C. Il modulo NMTC ha istruzioni separate per quanto riguarda, che si trova sul nostro sito web:
https://imp-pumps.com/documentation/ "O dal codice QR":

L'obiettivo principale della pompa doppia € quello di garantire un funzionamento ininterrotto in caso di guasto di una
delle pompe. Il quadro idraulico comune & dotato di una valvola di inversione e due teste pompanti, collegate
separatamente alla rete elettrica.

1.2 ETICHETTATURA DELLA POMPA

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/120 F250
A A A A
NMT  Gamma pompe

(D) Pompa doppia

MAX Il Nome della pompa

(S/C) Comunicazione

40 Diametro nominale del tubo

120  Testa massima (in 0,1 m di H20)

F250 Attacco flangia e lunghezza tra le flange
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1.3 MANUTENZIONE, PEZZI DI RICAMBIO E SMANTELLAMENTO DELLA POMPA

Le pompe sono progettate per funzionare senza manutenzione per diversi anni. | pezzi di ricambio saranno disponibili
per almeno 3 anni dalla fine del periodo di garanzia. Questo prodotto e i suoi componenti devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Se cio non é possibile, contattate il servizio di assistenza IMP Pumps piu vicino o un riparatore
autorizzato.

2 PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Prima dell'installazione e dell'utilizzo del prodotto, leggere attentamente queste istruzioni che hanno lo scopo di
aiutarvi durante l'installazione, I'uso e la manutenzione e di aumentare la vostra sicurezza. L'installazione deve essere
effettuata solo in conformita alle norme e alle direttive locali. La manutenzione e la riparazione di questi prodotti
deve essere effettuata solo da parte di personale qualificato. La mancata osservanza delle istruzioni contenute in
questo manuale puo condurre a lesioni personali e danni alla proprieta e anche invalidare la garanzia. Le funzioni di
sicurezza sono garantite solo se la pompa é installata, utilizzata e sottoposta a manutenzione come é descritto nel
presente manuale.

3 SPECIFICHE TECNICHE

3.1 NORME E PROTEZIONE

Le pompe sono costruite secondo le seguenti norme e protezioni:

Classe di protezione: Classe di isolamento: Protezione motore:
P44 180 (H) Termico — integrato

Specifiche di installazione

Tipo di pompa Pressione nominale Lunghezza utile [mm)]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Idraulica comune 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 PN6 e 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 360

Idraulica separata

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 360
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 100-40 for PN'6 and PN 10 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450




3.2 FLUIDO DI POMPA

Il fluido di pompa puo essere I'acqua pura o una miscela dell’acqua pura e glicole, adatta al sistema di riscaldamento

centrale. L'acqua deve essere conforme alla norma di qualita dell'acqua VDI 2035. Il fluido deve essere privo di additivi

aggressivi o esplosivi, miscele degli oli minerali e delle particelle solide o fibrose. La pompa non deve essere utilizzata

per il pompaggio di fluidi infiammabili, esplosivi e in atmosfera esplosiva. Il rotore a magneti permanenti all'interno

della pompa & soggetto all'accumulo di particelle magnetiche sulla sua superficie, che possono causare I'abrasione
dei cuscinetti e del rotore o addirittura bloccare il rotore. Sebbene la pompa sia progettata in modo che I'effetto delle
particelle magnetiche sia minimo, i guasti dei cuscinetti bloccati, delle scatole del rotore e dei rotori non sono oggetto
di reclami. Per migliorare la resistenza alla magnetite della pompa, si consiglia I'uso di un filtro di magnetite.

3.3 TEMPERATURA E UMIDITA AMBIENTALE

Temperatura ambiente e del fluido consentita:

:2?::?;;3 min.Temperatura del ﬂu':;:;;( (I:I] Umidita ambientale relativa
Up to 25 110
30 100
35 90 <95%
40 80

e Latemperatura del fluido deve essere maggiore o uguale alla temperatura ambiente, in modo
che la condensa non si accumuli sulla superficie della pompa.

||
Q e |l funzionamento al di fuori delle condizioni raccomandate puo ridurre la durata della pompa

e invalidare la garanzia.

3.4 SPECIFICHE ELETTRICHE

| 3.4.1 ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Caratteristiche elettriche

. Potenza Corrente .
Tensione . Corrente . Avviam
Pompa nominale nominale nominale [A] nominale (Imax ento
[w] n) [A]
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 32-120 370 18 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX II (S/C) 40-80 270 13 43
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 40-120 480 23 43
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 40-180 680 3.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 230 VAC £15 160 13 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 %, 47-63Hz 370 17 43 o
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 Le pompe 560 2.5 4.3 Circuito
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 fui?izs::rc; ] 830 3.6 4.3 av\f:;m
NMT(D) (SAN) MAX II ($/C) 65-40 v 230 11 43 o
NMT(D) (SAN) MAX II ($/C) 65-80 ot con 560 26 43 integra
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 65-120 botenza 810 35 43 o
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 mitata. 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX II ($/C) 80-40 (P=haaci*U) 390 18 43
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 80-80 800 35 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 100-40 550 2.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 SPECIFICHE ELETTRICHE PER INGRESSI, USCITE E COMUNICAZIONI

Per vedere gli ingressi, le uscite e le funzioni di comunicazione vedere il capitolo 5 Impostazione e funzionamento.
Alcune delle funzioni sono disponibili solo su NMT (D) MAX Il C. Le specifiche dettagliate sui protocolli utilizzati sono
descritte nel manuale di comunicazione.

23.4.2.1 INGRESSO DIGITALE (RUN, 0V)

Caratteristiche elettriche
Massima resistenza del circuito chiuso 100 Q

c e A questo ingresso puo essere collegato solo un contatto a potenziale zero.

23.4.2.2 INGRESSI E USCITE ANALOGICHE (SET1,SET2,SET3)

Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.I collegamenti possono essere

utilizzati come gli ingressi o le uscite, a seconda di come li configuriamo. La pompa ha tre connettori: SET1, SET2 et
SET3.

Caratteristiche elettriche

Tensione -1-32VDC Quando viene utilizzato come ingresso.

d'ingresso

Tensione di uscita 0-12 VDC Quando viene utilizzato come uscita. MAX Il. 5 mA sulla singola
uscita.

Impedenza ~100 kQ Carico supplementare di 0,5 mA per la maggior parte delle

d'ingresso configurazioni.

Corrente di caduta 0-33mA Lavello comune su COM, se usato come uscita.

in ingresso

Isolamento Tensione 4 kV finoa 1s, 275 V permanente.

galvanico

13.4.2.3 USCITA A RELE

Caratteristiche elettriche

Tipo di pompa NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W
Corrente nominale 3A 8A
Tensione massima 250 VAC, 30 VvDC 250 VAC, 30 VvDC
Potenza massima in uscita 300 VA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET

Disponibile solo nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.
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Electrical properties

Connessioni RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
Servizi -Web server (porta 80)
-Aggiornamento software tramite interfaccia web.
- Modbus RTU via TCP/IP
Indirizzo IP 192.168.0.245 (192.168.0.246 per la pompa destra)
predefinito
Diagnosi  visiva LED1 | Lampeggia lentamente se il modulo & acceso. Si accende quando viene stabilita
Ethernet LED2 | la connessione.

13.4.2.5 MODBUS

Disponibile solo nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Specificazione Modbus

Protocollo dati

Modbus RTU

2+1 perni. Vedere il manuale del modulo NMTC.

Connettore Modbus

Terminali senza viti

Tipo di collegamento
Modbus

RS-485

Driver: A, B e COM (comune).

Configurazione dei fili
Modbus

Bifilare + comune

Vedere la sezione “Vedere il manuale del modulo NMTC".

Ricetrasmettitore di
comunicazione

Integrato, 1/8 del
carico standard

Collegamento tramite valvole a catena passiva o a
margherita.

Lunghezza massima del
cavo

1200 m

Vedere la sezione “Vedere il manuale del modulo NMTC".

Indirizzo slave

1-247

Il valore di default e 245, configurabile da Modbus. Vedere il
manuale del modulo NMTC.

Terminazione di linea

Non presente

La terminazione di linea non & integrata. Per basse velocita e
brevi distanze, la terminazione puo essere omessa. In caso
contrario, terminare la linea all'esterno su entrambi i lati.

Velocita di trasmissione
supportate

1200, 2400, 4800,
4800, 9600, 19200,

Regolabile al registro Modbus[default=19200].

38400 baud
Bit di avvio 1 Regolabile sul registro Modbus [default=19200].
Bit di dati 8 Fisso.
Bit di arresto 102 Fisso.

Bit di parita Pari /o giudili/non [Predefinito = pari]
c'é nessuno
Diagnosi visiva Modbus  LED2 Giallo lampeggiante quando viene rilevata la ricezione dei
dati. Combinato (OR) con funzione Ethernet ACT.
Numero massimo di 247 Limitato dai possibili indirizzi Modbus a 247. Il carico
dispositivi Modbus nominale di 1/8 consente 'utilizzo di 256 dispositivi.
Dimensione massima 256 byte Comepresi l'indirizzo (1) e i byte CRC (2).
del pacchetto Modbus
Isolamento Massa comune |l Modbus condivide il terreno comune con gli altri segnali.
(COM) con SET1,
SET2 e SET3.
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3.43 ALIMENTAZIONE

L'uscita dell'alimentatore e per elementi di automazione. Disponibile su NMT(D) (SAN) MAX 11 C> 850 W.

Caratteristiche elettriche

Corrente massima 100 mA
Tensione di uscita 24V +£20%
Ondulazione in uscita <1V

e Un collegamento o un sovraccarico non corretto puo causare |'arresto della pompa o addirittura
danni permanenti.

4 INSTALLAZIONE DELLE POMPE

4.1 INSTALLAZIONE SUI TUBI

La pompa & protetta da una doppia scatola durante il trasporto. Puod essere sollevata dalla scatola utilizzando le
maniglie interne o sollevandola dal dissipatore di calore. Le pompe sono progettate per essere montate in flange di
collegamento, utilizzando tutte le viti. Le flange di collegamento combinate sono progettate in modo che la pompa
possa essere installata sulle tubazioni con pressione nominale PN6 o PN10. A causa del design della flangia combinata,
durante l'installazione della pompa devono essere usate le rondelle sul lato pompa.

Affinché una pompa possa funzionare con un minimo di vibrazioni e rumore, deve essere installata sui tubi con il suo
asse in posizione orizzontale, come mostrato nella Figura 1. | tubi devono essere senza curve per almeno 5-10 D (D =
diametro nominale del tubo) dalle flange. L'orientamento desiderato della testa della pompa puo essere ottenuto
ruotando la testa della pompa (posizioni di pompa consentite mostrate nelle figure 2 e 3). La testa della pompa viene
montata sullo stampo idraulico utilizzando i quattro viti. Svitandoli, la testa della pompa puo essere ruotata (Figura
4). L'ambiente circostante la pompa deve essere asciutto e adeguatamente illuminato e la pompa non deve essere
a diretto contatto con gli oggetti. Le guarnizioni della pompa impediscono I'ingresso di polvere e particelle, secondo
la classe IP. Assicurarsi che il coperchio della scatola di giunzione sia montato e che i pressacavi siano chiusi e stagni.
La pompa offre la massima durata a temperatura ambiente e a temperatura media moderata. Un funzionamento
prolungato ad alte temperature puo aumentare |'usura. L'invecchiamento & accelerato dalla potenza e dalle alte

temperature.
I..l e Un collegamento o un sovraccarico non corretto puo causare l'arresto della pompa o
L-:.e.‘ addirittura danni permanenti.

e Le pompe possono essere pesanti. Chiedi aiuto se ne hai bisogno.

e Lapompa non deve essere utilizzata in tubi di sicurezza.

e Lapompa non deve essere utilizzata come supporto durante la saldatura!

e Durante il rimontaggio, assicurarsi che la guarnizione sia regolata correttamente. In caso
contrario, I'acqua potrebbe danneggiare le parti interne della pompa.

e  Gli scarichi tra l'alloggiamento del motore della pompa e l'alloggiamento idraulico devono
essere lasciati liberi (non devono essere isolati termicamente), in quanto potrebbero
interferire con il raffreddamento e lo scarico della condensa (Figura 1).

e L'ambiente caldo puo causare ustioni! Il motore pud anche raggiungere temperature che
possono causare lesioni.
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4.2 INSTALLAZIONE ELETTRICA

Il collegamento elettrico avviene con il connettore fornito con la pompa (NMT(D) (SAN) MAX (C) < 200W) o con un
connettore integrato (Figura 6).

Marcature Descrizione
L . . .
N 230 VAC, alimentazione elettrica
PE Massa di sicurezza
Nucleo in ferrite per la conformita delle interfacce ad alta frequenza. I fili PE, Le N devono
FC essere fatti passare attraverso di essa (la parte si trova nella confezione con i pressacavi).

Solo con NMT(D) (SAN) MAX (C) > 850W
La pompa e dotata di fusibile e protezione da sovracorrente, protezione termica e protezione contro le sovratensioni

di base. Non richiede un interruttore di protezione termica supplementare. | cavi di collegamento devono essere in
grado di sopportare una potenza nominale e devono essere adeguatamente protetti da un fusibile. La messa a terra
e essenziale per la sicurezza. Deve essere collegato prima di tutto. La messa a terra & destinata esclusivamente alla
sicurezza della pompa. | tubi devono essere messi a terra separatamente.

e La pompa deve essere collegata da parte di personale qualificato.

e |l collegamento del cavo di collegamento deve essere effettuato in modo tale da non venire
mai a contatto con la custodia dell'apparecchio, a causa delle alte temperature della custodia.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza se
hanno ricevuto supervisione o istruzioni per |'uso sicuro dell'apparecchio e ne comprendono
i pericoli.

e  Peribambini é vietato giocare con il dispositivo.

e La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non deve essere effettuata dai bambini
incustoditi.

4.3 INSTALLAZIONE DELLA COMUNICAZIONE

4.3.1 INGRESSI/USCITE DIGITALI/ANALOGICI, USCITA A RELE, MODBUS (RS-485)

Caratteristiche elettriche
Sezione trasversale (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Lunghezza nastro (SL) 7,5-8,5mm

Per maggiori informazioni vedere la Figura 5.

|432 ETHERNET

Una descrizione dettagliata e disponibile nel manuale del modulo di comunicazione.

|433 MODBUS

Una descrizione dettagliata e disponibile nel manuale del modulo di comunicazione.
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5 MESSA IN FUNZIONE ED UTILIZZO

5.1 COMANDO E FUNZIONI

Tutte le pompe sono dotate di:
e Pannello display - controlla e visualizza le modalita di funzionamento della pompa, i parametri e lo stato di

accensione/spegnimento della pompa.
e Ingresso digitale RUN/QV - per mettere la pompa nello stato RUN/STANDBY.
e Uscita arele - indica lo stato delle pompe.

Variante NMT(D) (SAN) MAX Il C con modulo NMTC a :
e Interruttore a 10 punti - permette di cambiare l'uscita a rele, ingressi/uscite analogiche e di resettare la

configurazione di comunicazione della pompa.

e Ingressi analogici - permette di controllare la pompa (start, stop, curva massima, curva minima, 0-10V, 4 -
20 mA).

e Uscite analogiche - sono utilizzate per ottenere informazioni analogiche sulle prestazioni della pompa
(errori, velocita, modalita, portata, altezza).

e Uscita a relé - indica lo stato delle pompe.

e Connessione Ethernet - permette di controllare tutte le funzioni e le impostazioni della pompa (variabili della
pompa, ingressi digitali, panoramica degli errori).

Diversi segnali influenzano il funzionamento della pompa. Per questo motivo, le impostazioni hanno priorita diverse,
come & mostrato nella tabella sottostante. Se due o piu funzioni sono attive contemporaneamente, la funzione di
priorita & quella con la massima priorita.

Pannello di controllo pompa

Priorita . . Segnali esterni Controllo Modbus
e impostazioni Ethernet
1 Stop (OFF)
2 Active night mode *10
3 MAX Il. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)*11
6 MAX Il. speed (Hi) Stop
7 Reference point
8 Reference point
9 Reference point

*9 Non tutti gli ingressi sono disponibili in tutte le modalita operative.
*10 In modalita notturna, i segnali esterni e il segnale di arresto Modbus diventano attivi. A causa della possibilita di confusione,
si consiglia di non utilizzare la modalita notturna quando si utilizzano segnali esterni.

*,1Non disponibile quando si utilizza la comunicazione Modbus
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5.1.1 PANNELLO DI VISUALIZZAZIONE

La schermata di visualizzazione consente di controllare e visualizzare le modalita di pompa, il controllo on/off, le
impostazioni della pompa e gli errori. Per vedere come funzionano le modalita di funzionamento della pompa, vedere
il capitolo 5.2 Funzionamento

5 3 1. Visualizzazione dei parametri della pompa sotto forma
di grafico a barre
_ 2. Visualizzazione numerica dei valori
///\\ ‘A 3. Visualizzazione dell'unita
1 ) ’ ya '\--/\ 4 4. Visualizzazione della modalita attualmente
f“;}\ |L“ selezionata
S o o \\ 5. Modalita notte
? : Q >:k2 0000 » B '_ 6. ®tasto
O 1 ( h =
000000 o 7' 7. @tasto
S - 70N 8. Otasto
Yo YR 1 ) .
O \?— \{ /.' I—I— -\h_ / 5
W\ Y
N, \) Bs \)/
8 6
7

5.1.1.1 FUNZIONI DEI PULSANTI

@ Pulsante

Breve pressione:

e Scorrere verso il basso quando i valori dei parametri non vengono modificati,

e Scorrere verso il basso quando si seleziona la selezione della modalita,

e  Modifica dei parametri verso il basso durante l'impostazione dei valori dei parametri.
Lunga pressione:

e 3 secondi contemporaneamente all'attivazione della modalita notturna,

e 3 secondi contemporaneamente al blocco del funzionamento attuale della pompa,

e 5secondi per fermare la pompa,

e 5secondi per riportare la pompa alle impostazioni di fabbrica.

@ Pulsante

Breve pressione:
e Per confermare i valori attualmente selezionati della modalita e del parametro.
Lunga pressione:
e 3 secondi per attivare la selezione della modalita,
e 3 secondi contemporaneamente al blocco del funzionamento attuale della pompa,
e 5secondi premendo e tenendo premuti i pulsanti e per ripristinare le impostazioni di fabbrica della pompa.
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@ Pulsante

Breve pressione:
e Scorrere i parametri verso l'alto quando i valori dei parametri non vengono modificati,
e Scorrere verso l'alto attraverso le modalita quando e selezionata la selezione della modalita,
e Modifica dei parametri verso I'alto durante I'impostazione dei valori dei parametri.
Lunga pressione:
e 3 secondiinsieme a noi ci mette in modalita notturna,
e 5secondi per riportare la pompa alle impostazioni di fabbrica.

5.1.1.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
Al primo avvio, la pompa funzionera con le impostazioni di fabbrica in modalita automatica.

Durante gli avvii successivi, la pompa funzionera con le ultime impostazioni che sono state effettuate prima
dell'arresto.

Per arrestare la pompa, tenere premuto il pulsante per 5 secondi fino a quando sul display appare OFF. Quando la
pompa & ferma, il display digitale mostra OFF.

Per avviare la pompa, premere brevemente il pulsante ©.

5.1.1.3 MODALITA E PARAMETRI DELLA POMPA

Per passare da una modalita all'altra, teniamo premuto il pulsante per 3 secondi, quindi selezioniamo la modalita in
cui vogliamo che la pompa funzioni con i pulsanti ® o ©. Confermiamo la selezione con il pulsante @.

Dopo la conferma della modalita, il parametro, che pud essere regolato, viene visualizzato automaticamente e
lampeggia (tranne che in modalita automatica). Se necessario, il valore del parametro viene regolato con i pulsanti ®
0 © e quindi confermare I'impostazione con il pulsante @ o semplicemente premere il pulsante @ per accettare il
parametro dato.

E possibile scorrere i parametri all'interno di una modalita utilizzando i pulsanti ® 0 © e selezioniamo il parametro
che pud essere impostato (vedi modo individuale) nel modo con il pulsante @ e si imposta il valore desiderato con i
pulsanti ® e ©. Confermiamo il valore selezionato con il pulsante @.

5.1.1.4 BLOCCO DEL FUNZIONAMENTO DELLA POMPA

Per bloccare e sbloccare la modalita e le impostazioni correnti della pompa, tenere premuto i pulsanti © e @ per 3
secondi. Quando la pompa € bloccata, e possibile accendere e spegnere la pompa, visualizzare le impostazioni e
ripristinare le impostazioni di fabbrica che sbloccano anche la pompa.
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5.1.2 USCITA RELE

L'uscita a relé puo essere configurata solo nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Configurazione Descrizione della funzione
Fallo Il rele e in posizione attiva solo quando la pompa € in tensione ed & presente un
errore.
Pronto [Predefinito]. Il rele & in posizione attiva quando la pompa & in tensione e non ci sono errori. In
caso di errore, il relé si disattiva.
Eseguire Il relé € in posizione attiva quando la pompa & accesa e in funzione. Se la pompa e
ferma o si verifica un errore, il relé si disattiva.
Senza funzione Il relé & sempre in posizione disattivata.
Sempre in movimento Il relé & in posizione attiva.
Rele attivo Rele disattivato
NC NO C NC NO C

5.1.3 INGRESSO DIGITALE (RUN, 0V)

Ingressi RUN / OV Descrizione della funzione
Collegato Pompa funziona.
Scollegato Pompa in attesa.

5.1.4 INGRESSO/USCITA ANALOGICA (SET1, SET2, SET3)

Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

La pompa ha tre ingressi/uscite analogiche con funzioni diverse. Possono essere configurate tramite l'interfaccia web
(pagina pompe) o via Modbus.

Ingressi/uscite Funzione Descrizione della funzione
On [Predefinito - Modo 1].  Accensione e spegnimento della pompa. Per impostazione

SET1 . e .
predefinita, attivazione con connessione a SET3.
MAX II/Min [Predefinito - Impostare la pompa alle impostazioni massime quando SET1
SET2 o . S . .
Modo 1] e attivo e alle impostazioni minime quando SET1 € inattivo.
SET3 FB [Predefinito - Modo 1] Uscita in tensione 10 V usata per attivare SET 1 e SET2

collegandoli a SET3.
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5.1.5 INTERRUTTORE A 10 POSIZIONI
Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Un selettore rotativo si trova nella scatola morsettiera. Puo essere ruotato inserendo delicatamente un cacciavite
nella freccia in alto e portando l'interruttore al valore desiderato.

L'impostazione dell'interruttore viene utilizzata quando la pompa € accesa! Troverete maggiori dettagli sulle diverse
modalita nel manuale di comunicazione.

Posizione
del . ..
Funzione Descrizione
selettore
di modo
0 Configurazione libera Le funzioni del terminale vengono configurate tramite l'interfaccia
Ethernet.
Modo 1
SET1 = Ingresso RUN
1 SET2 = Ingresso MAX Il
SET3 = uscita FB (10,5 V), utilizzata per alimentare gli ingressi RUN e
MAX II. Puo essere utilizzata anche una fonte di tensione esterna.
RS-485 = Interfaccia Modbus.
Modo 2
SET1 = Ingresso RUN
SET2 = Ingresso SPEED
2 SET3 = uscita FB (10,5 V), utilizzata per alimentare gli ingressi RUN e
MAX Il. Puod essere utilizzata anche una fonte di tensione esterna 5-24
V.
RS-485 = Interfaccia Modbus
3.5 Riservato Riservato per uso futuro o specifico del cliente.
6 Confl\gura2|'one del | LED1 e i LED2 indicano la configurazione del rele.
relé del display
Modificare la
5 configurazione dei La configurazione dei relé viene aumentata (0->1, 1->2, 2->0)
rele all'accensione.
| LED1 e LED2 indicano la configurazione attuale del rele.
Doppio reset di
fabbrica Come per la modalita 9, eccetto:
8
I'indirizzo IP del modulo & impostato su 192.168.0.246.
L'indirizzo IP doppio € impostato su 192.168.0.0.0.0.0.245
Consegna in fabbrica
Questa modalita regola l'interfaccia di comunicazione ai valori
predefiniti. L'obiettivo principale & quello di ripristinare le impostazioni
predefinite.
NOTA:
9 e Scollegare tutti i collegamenti SET1, SET2 e SET3 quando si

utilizza questa modalita per evitare di danneggiare il controller.
SET1, SET2, SET3 forniscono tensioni di provadi 10V,7Ve 5V
rispettivamente. La porta RS-485 & controllata attivamente. Il
relé funzionera. Questo viene utilizzato per scopi di prova.

e Siraccomanda di scollegare tutti i fili dal modulo per evitare di
danneggiare i controllori esterni.
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5.1.6 ETHERNET
Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

La pompa e dotata di un server web integrato che consente di accedere direttamente alla pompa tramite una
connessione Ethernet esistente. L'indirizzo predefinito per accedere alla pompa & "nmtpump /" 0 192.168.0.0.0.245/.

Il server web utilizza pagine HTML per impostare/visualizzare:
e Impostazione del modo di regolazione
e  Parametri di controllo (potenza, giri/min, prevalenza, portata)
e Impostazioni dei rele
e Impostazioni degli ingressi di controllo esterni
e Errore corrente e di anteprima
e  Statistiche delle pompe (consumo energetico, tempo di funzionamento e altro)

5.1.7 MODBUS
Disponibile solo nel modulo NMTC, installato nella variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

La pompa € dotata di un client Modbus integrato, attraverso il quale & possibile accedere alle informazioni sulla
pompa utilizzando lo standard RS 485.

I Modbus ci permette di definire e visualizzare:
e Impostazione del modo di regolazione
e  Parametri di controllo (potenza, giri/min, prevalenza, portata)
e Impostazioni dei rele
e Impostazioni degli ingressi di controllo esterni
e  Statistiche delle pompe (consumo energetico, tempo di funzionamento e altro)

5.1.8 RIPRISTINO DELLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA DELLA POMPA

Per riportare la pompa alle impostazioni di fabbrica, tutti e tre i pulsanti devono essere premuti e tenuti premuti per
5 secondi. In questo modo, la pompa passa automaticamente alla modalita automatica, cancella le precedenti
impostazioni di altezza e potenza e sblocca il funzionamento della pompa (se & bloccata).

L'azzeramento del modulo di comunicazione richiede le seguenti fasi:
1. Scollegare I'alimentazione della pompa,
Impostare l'interruttore a 10 posizioni su 9 (o 8 per la pompa gemella sinistra).
Accensione e spegnimento della pompa,
Impostare l'interruttore a 10 posizioni sul numero 1,

v e wnN

Awvio della pompa.

I modulo di comunicazione deve ora essere impostato sulle impostazioni di fabbrica.

Questo permette anche di configurare la pompa gemella giusta da configurare.
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5.2 FUNZIONAMENTO

La pompa puo funzionare in 5 diverse modalita. Possiamo impostare la pompa nel modo piu appropriato, a seconda
del sistema in cui la pompa € in funzione.

Modalita di pompaggio:
e Modo automatico (impostazione di fabbrica),
e Pressione proporzionale,
e  Pressione costante,
e Velocita costante,
e Modalita combinata (tutti gli indicatori di modalita sono spenti) - disponibile solo su NMT(D) (SAN) MAX Il
C.

@ Modo automatico

In modalita automatica, la pompa regola automaticamente la pressione di esercizio in base all'impianto idraulico. In
questo modo si assicura che la pompa trovi la posizione di funzionamento ottimale. Questa modalita & consigliata
nella maggior parte dei sistemi.

| parametri non possono essere impostati, ma solo sfogliabili attraverso.

HF—
@ Pressione proporzionale +/\\

S\'b *\tlset
La pompa mantiene la pressione rispetto alla portata attuale. La pressione & uguale ~ \
alla pressione impostata (Hset sul disegno) alla massima potenza; a O portata &  MetHa% /Mm/‘\_
uguale a HQ % (default 50%, HQ % puo essere impostato sulla pagina web della =

pompa) della pressione impostata. Nel mezzo, la pressione varia linearmente con la
portata.ln modalita regolata, possiamo regolare solo la pressione della pompa (Hset sul disegno).
E possibile scorrere solo gli altri parametri.

HE
@ Pressione constante M
La pompa mantiene la pressione attualmente impostata (Hset sul disegno), dalla portata 0 [ et —
alla potenza massima, dove la pressione inizia a scendere.A pressione costante, puo essere Min.
. . . N . . i
impostata solo la pressione (Hset sul disegno) che la pompa manterra. Solo gli altri .
. . Q
parametri possono essere scorrevoli.
® |
HE—
Velocita costante T
%,
4"\
La pompa funziona alla velocita attualmente impostata (RPM impostato sul disegno). ‘ e, N\
In modalita non regolata, € possibile impostare solo la velocita di funzionamento della _ o \
pompa. Si possono scorrere solo gli altri parametri. 47"7\ ) "
\ ‘ |
Q

Modalita combinata

| diversi limiti possono essere definiti solo attraverso |'interfaccia web. Nessuna delle altre modalita & attivata.

@ Modo notturno

Quando la pompa funziona in modalita notturna, passa automaticamente dalla modalita corrente a quella
notturna. La commutazione avviene in funzione della temperatura del fluido. In modalita notturna, la sua icona &
accesa e la pompa funziona nel modo selezionato. Se la pompa rileva un abbassamento della temperatura del fluido
da 15 a 20 °C (entro 2 ore), l'icona inizia a lampeggiare e la pompa passa alla modalita notturna. Quando la
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temperatura del fluido & in aumento, il lampeggiamento si arresta e la pompa ritorna alla modalita di funzionamento
precedentemente selezionata.

La modalita notturna puo funzionare solo in aggiunta alle altre modalita e non € una modalita che puo funzionare da

sola.

5.2.21 FUNZIONAMENTO A DUE POMPE

Le pompe gemelle sono dotate di un doppio corpo idraulico con valvola di non ritorno integrata, che ruota
automaticamente in base alla portata, e di due motori separati.

Le pompe NMT(D) (SAN) MAX Il non hanno una logica di controllo che garantisce il funzionamento continuo dialmeno
una pompa - la logica di controllo deve essere eseguita dal cliente/utente stesso. Si raccomanda che la logica di
controllo sostituisca le pompe per il funzionamento con un intervallo di tempo < 24 h.

NMT(D) (SAN) MAX Il C Le pompe possono funzionare in diverse modalita, la commutazione tra le pompe viene
effettuata dal modulo di comunicazione:

- Funzionamento alternativo [impostazione predefinita] - Una pompa funziona mentre I'altra € in standby.
Le pompe cambiano ruolo ogni 24 ore o quando si verifica un errore su una pompa.

- Funzionamento di emergenza - Una pompa funziona continuamente e l'altra & in standby. Se si verifica un
errore sulla pompa in funzione, la pompa di standby si avvia automaticamente. Questa modalita puo essere
configurata arrestando la pompa che si desidera mettere in modalita standby. Per fare questo, tenere
premuto il pulsante per 5 secondi.

- Funzionamento in parallelo - Entrambe le pompe funzionano contemporaneamente con le stesse
impostazioni di pressione costante. Questa modalita viene utilizzata quando é richiesta una portata
superiore a quella di una singola pompa. Quando la prima pompa raggiunge il limite di portata, la seconda
pompa si accende e completa la prima pompa per raggiungere la portata desiderata. Questa modalita si
attiva quando entrambe le pompe sono impostate sulla modalita a pressione costante. La modalita notturna
non e raccomandata in questa modalita di funzionamento.
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6 ERRORI - CAUSE ED ELIMINAZIONE

In caso di guasto della pompa, il codice di errore viene visualizzato sullo schermo.

Error code Description Probable cause
Codice di Descrizione Causa probabile
errore
Elx Errori di caricamento
E10 (dry) Basso carico del motore Rilevato un basso livello di carica. La pompa funziona a secco.
E11 Elevato carico del motore Il motore puo essere difettoso o in presenza di un fluido viscoso.
E2x Protezione attiva
£22 (hot) Limite _ di  temperatura del |Ilcircuitoe tr(_)ppo caldo e la potenza é stata ridotta a meno di 2/3 della
convertitore potenza nominale.
£23 Protezione della temperatura Circuito troppo caldo per funzionare, pompa ferma
del convertitore
E24 Convertitore di sovracorrente Attivazione della protezione fisica contro le sovracorrenti.
E25 Sovratensione La tensione di rete & troppo alta
E26 Sottotensione La tensione di rete & troppo bassa per un corretto funzionamento.
£27 Sovracorrente PFC corrente di La corrente del circuito di correzione di potenza non pud essere
sovracorrente controllata.
Errori della pompa
E3x
£31 Software di protezione motore La corrente media del motore era troppo alta, il carico della pompa &
attivo. molto piu alto del previsto.
Codici di errore specifici
E4x .
dell'apparecchio
£40 Errore generale del convertitore | circuiti elettrici non hanno superato I'autotest.
di frequenza
E42 (LEd)  LED difettosi Uno dei LED del segmento di visualizzazione ¢ difettoso (aperto/corto).
£43 (con) Errore di comunicazione Il _parmello displa_y non rileva\ il corretto collegamento alla scheda
principale, ma I'alimentazione & presente.
£aa Spostamento della corrente del La tensione shunt del circuito intermedio (R34) non rientra
circuito intermedio nell'intervallo previsto.
£a5 Temperatura del motore al di Durante I'MFG. TEST, qui 10 kQ, resistenza 1% per 10 °C....30 °C
fuori dei limiti Durante il funzionamento, i valori attesi sono -55 °C....150 °C
Temperatura del circuito al di  Durante I'MFG. TEST, e 0°C....50°C. Durante il funzionamento, i valori
E46 e .
fuori dei limiti previsti sono -55 °C....150 °C
£47 Tensione di riferimento fuori Il confronto tra i riferimenti interni non corrisponde a.
limite.
E48 15V fuori gamma L'alimentazione a 15V non & 15V.
E49 Test SW La pompa deve essere riprogrammata.
E5x Codici di errore del motore
E51 Parametri del motore fuori Il motore non si comporta come previsto.
intervallo
E52 Protezione termica attiva La temperatura del motore e troppo alta per il funzionamento.
E53 Modello non valido selezionato ~ Modello di pompa non valido o fuori portata.

La pompa non reagisce

Accendere e spegnere I'apparecchio.
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Las curvas de las bombas se encuentran en la pagina 196.
Nos reservamos el derecho de realizar estos cambios.

Simbolos utilizados en las instrucciones:

Advertencia de seguridad:

El incumplimiento de las advertencias de seguridad puede ocasionar lesiones personales o dafios
al dispositivo.

|..| Consejo:
||

Consejos que pueden facilitar el trabajo con la bomba.
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1 INFORMACIONES GENERALES

1.1 USO

Las bombas de circulacion NMT (new motor technology) se utilizan para bombear liquidos en sistemas de calefaccidn
central, ventilacién y aire acondicionado. Estan hechas como grupos motobombas simples o dobles con electrénica
incorporada para la regulacion de la potencia de bombeo. La bomba mide continuamente la presién y el flujo y ajusta
las velocidades a la presién seleccionada.

Existen dos modelos disponibles. El modelo NMT(D) (SAN) MAX 1l tiene una entrada digital de entrada para el
arranque de la bomba y un relé para reportar errores. El segundo modelo, NMT(D) (SAN) MAX Il C, viene con un
modulo NMTC que permite el control remoto y la monitorizacién mediante Ethernet, Modbus, entradas y salidas
analdgicas y reporte de errores por relé.

El mdédulo NMTC se puede afiadir posteriormente a la bomba NMT(D) (SAN) MAX Il, dandole opciones de
comunicacion de NMT(D) (SAN) MAX Il C. El médulo NMTC tiene instrucciones detalladas explicasas en instrucciones
separadas en nuestro sitio web: »https://imp-pumps.com/documentation/«. O a través del cédigo QR:

El objetivo principal de la bomba doble es el funcionamiento ininterrumpido en caso de falla de una de las bombas.
En una carcasa hidraulica comun esta la escotilla antirretorno y las dos bombas, conectadas por separado a la red
eléctrica.

1.2 INDICACION DE LAS BOMBAS

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/120 F250
A A A A
NMT  Familia de bombas

(D) Grupo motobomba doble

MAX Il Nombre del modelo

(5/C) Modelo con comunicacidn

40 Diametro nominal del tubo

120 Altura de entrega (en 0.1 m H,0)

F250 Longitud de montaje con conexidn con bridas
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1.3 MANTENIMIENTO, REPUESTOS Y DESMANTELAMIENTO

En condiciones normales las bombas funcionan durante varios afios sin mantenimiento. El tiempo que se
proporcionan repuestos para este producto es de 3 afios a partir de la fecha de expiracién de la garantia. Este
producto y sus partes se deben eliminar de manera respetuosa con el medio ambiente. Utilice empresas de
eliminacién de residuos, y si esto no es posible, pdngase en contacto con el taller de reparacién autorizado mas
cercano.

2 SEGURIDAD

Antes de instalar y encender la bomba, lea cuidadosamente estas instrucciones para ayudarlo con la instalacion, el
uso y el mantenimiento, y tenga en cuenta las instrucciones de seguridad. La instalacion y conexion de la bomba debe
llevarse a cabo de acuerdo con los reglamentos y las normas locales. Las bombas solo pueden ser reparadas,
instaladas y mantenidas por personal debidamente capacitado.

El incumplimiento de las instrucciones y normas de seguridad puede ocasionar dafios a personas y a los productos y
puede causar la pérdida del derecho a obtener una indemnizacion de dafios y perjuicios. Las funciones de seguridad
de la bomba solo estan garantizadas si la bomba se mantiene segun las instrucciones del fabricante y se utiliza dentro
del area de trabajo permitida.

3 ESPECIFICACIONES TECNICAS

3.1 NORMAS, PROTECCION Y ESPECIFICACIONES

Las bombas se fabrican de acuerdo con las siguientes normas y proteccion:

Clase de proteccion: Clase de aislamiento: Proteccion del motor:
IP44 180 (H) Proteccidn térmica incorporada

Especificaciones de la instalacion

. Presiones Longitudes de montaje entre bridas
Tipo de bomba ..

admisibles [mm]

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 40-180 _ o 220/250

NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 sistema hidraulico 280

comun que permite

NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 50-80 PN 6y PN 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 Separate hydraulics 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 for PN 6 and PN 10 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 Sistema hidraulico 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 separado para PN 6 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 y PN 10 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450




3.2 MEDIO BOMBEADO

El medio de bombeo para el funcionamiento normal de la bomba puede ser agua pura o una mezcla de agua puray
un medio anticongelante, que debe ser apropiado para el sistema de calefaccién central. El agua debe cumplir la
norma de calidad del agua VDI 2035. El medio no debe tener aditivos agresivos o explosivos, sin mezclas de aceites
minerales ni particulas sélidas o fibrosas. La bomba no debe utilizarse para bombear medios inflamables, explosivos
y en una atmdsfera explosiva. El rotor de iman permanente dentro de la bomba es propenso a acumular particulas
magnéticas en su superficie, lo que puede provocar la abrasién de los cojinetes y la manga del rotor o incluso bloquear
el rotor. Aunque la bomba esta construida de tal manera que el efecto de las particulas magnéticas es minimo, las
fallas de este tipo (de los cojinetes, las mangas de los rotores y los rotores bloqueados) no son objeto de reclamacion.
Para mejorar la resistencia de la bomba a la magnetita, recomendamos el uso de un filtro de magnetita.

3.3 TEMPERATURA'Y HUMEDAD

Temperatura ambiente y del medio permitida

Temperatura

ambiente [°C] min.

Hasta 25
30

3.4 ESPECIFICACIONES ELECTRICAS

34.1

Tipo de bomba

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40

NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 50-80

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40

NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 65-80

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120

NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120

NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40

FUENTE DE ALIMENTACION

Especificaciones eléctricas
Potencia

Tension de
conexion

230 VAC £15
%,
47-63 Hz
Las bombas
pueden
funcionar con
tension
reducida a
una potencia
limitada
(P=|maks*U)
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Temperatura del medio [°C]

MAX Il.
110
100

90
80

nominal
(w]
370
110
270
480
680
160
370
560
830
230
560
810
1550
390
800
1400
1550
550

Humedad ambiente relativa

Corriente

nominal
[A]
1.8
1
1.3
2.3
3.4
1.3
1.7
2.5
3.6
1.1
2.6
3.5
7.4
1.8
3.5
6,2
7.4
2.4

<95 %

Corriente
mMaxima (Imaks)
[A]
4.3
4.3
4.3
4.3
4.3
4.3
4.3
4.3
4.3
43
43
43
8
43
43
8
8
43

La temperatura del medio debe ser mayor o igual que la temperatura ambiente, para que el
condensado no se acumule en la superficie de la bomba.

El funcionamiento fuera de las condiciones recomendadas puede acortar la vida util de la
bomba y anular la garantia.

Encend
ido

Circuito
de
inicio
integra
do



NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8

NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4

0o

NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ESPECIFICACIONES ELECTRICAS DE LAS ENTRADAS, SALIDAS Y COMUNICACIONES

funciones de comunicacion se encuetran detalladas en el capitulo 5. Nastavitev in delovanje. Las especificaciones
detalladas sobre los protocolos utilizados se describen en el manual de comunicaciones.

23.4.2.1 ENTRADA DIGITAL (RUN, 0V)

Especificaciones eléctricas
Resistencia maxima del lazo cerrado 100 Q

c e A estaentrada sélo se pueden conectar contactos libres de potencia .

3.4.2.2 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS (SET1,SET2,SET3,COM)

Sélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Las conexiones pueden comportarse como entradas o salidas, dependiendo de la configuracidon. Hay tres conectores
SET1, SET2 y SET3 en las bombas.

Especificaciones eléctricas

Tension de entrada -1-32VDC Cuando se utiliza como entrada.

Tensién de salida 0—12 VDC -Cuafn.do se usa como salida. MAX Il. 5 mA de carga en la salida
individual.

Impedancia de ~100 kQ Carga adicional de 0.5 mA para la mayoria de las configuraciones.

entrada

Corriente de 0-33mA Desaglie comun en COM, si se usa como salida.

entrada del

desagiie

Aislamiento De tensidonde red hasta4 kV @ 1's, 275 V permanente.

galvanico

13.4.2.3 SALIDA DE RELE

Especificaciones eléctricas

Tipo de bomba NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W
Corriente maxima 3A 8A
permitida
Tensidn de salida maxima 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 vDC
permitida
Potencia maxima permitida 300 VA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET
79



Sélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Especificaciones eléctricas

Conexién RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s conexion.

Ethernet

Modo de -Servidor web (puerto 80)

conexion y -Actualizacién de software a través de interfaz web.
servicios -Modbus RTU a través de TCP/IP

Direccion IP por
defecto

192.168.0.245 (192.168.0.246 para la bomba NMTD MAX |l C de la derecha)

Diagnostico visual
Ethernet

LED1
LED2

Parpadea lentamente si el médulo estd encendido. Se ilumina cuando se
establece la conexidn.

13.4.2.5 MODBUS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Especificacion Modbus

Protocolo Modbus RTU

Conector Modbus Borne con resorte 2+1 pins. Consultar el manual del médulo NMTC.

Estandar de

transmision Modbus RS-485

Tipo de conexion Dos conductores + Conductores: A, By COM (conductor comun). Consultar el
Modbus conductor comun manual del médulo NMTC.

Transceptor de Integrado, 1/8 de la

comunicacion

carga estandar

Conexidn posible a través de »passive tap« o »daisy chain«.

Longitud maxima de la
conexion

1200 m

Consultar el manual del médulo NMTC.

Direccion del cliente

1-247

Por defecto es 245, configurable a través de Modbus.
Consultar el manual del médulo NMTC.

Terminacién de la
conexion

No presente

La terminacion de la conexion no esta integrada en el
moédulo NMTC. Para conexiones mas rapidas/lentas, se
puede omitir la terminacién. De lo contrario, la terminacidn
debe estar en ambos extremos de la conexidn.

}c/rzl:scrfiz:?éerf de 1200, 2400, 4800, 9600, Configurable a través del registro Modbus
19200, 38400 baud [predeterminado=19200].

soportadas

Bit de inicio 1 Fijo

Bits de datos 8 Fijo

Bits de parada 102 1 bit de parada es minimo, 2 cuando la paridad no estd

activada [predeterminado=1].

Bits de paridad

Par/impar/ninguno

[predeterminado=Par]

Amarillo intermitente cuando se detecta recepcion de datos.

Diagnostico visual LED2 Puede ser intermitente combinado con/o la funcién Ethernet
Modbus
ACT.
NUumero mdaximo de Limitado por posibles direcciones Modbus a 247. 1/8 de
. . 247 . . .
dispositivos Modbus carga permite 256 dispositivos.
Tamafio mdaximo de
paquete de datos 256 bytes Incluidos la direccidén (1) y los bytes CRC (2).
Modbus
Aislamiento Masa comin (COM) Modbus comparte masa comun con otras sefiales.

con SET1, SET2 y SET3.
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3.43 FUENTE DE ALIMENTACION

La salida de la fuente de alimentacion esta destinada a los elementos de automatizacién. Disponible solo
para NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W.

Especificaciones eléctricas

Corriente  maxima 100 mA
permitida

Tension de salida 24V +20%
Ondulacidondesalida <1V

e Una mala conexion o sobrecarga podria causar el apagado de la bomba o incluso dafios
permanentes.

4 INSTALACION DE LA BOMBA

4.1 INSTALACION EN LA TUBERIA

Durante el transporte la bomba esta protegida con una doble caja. La bomba puede ser levantada de la caja con las
asas internas o levantandola por las aletas refrigeradoras en la parte posterior del cuadro de distribucion.

Las bombas estdn disefiadas para ser montadas en las bridas de conexidn, utilizando los tornillos. Las bridas
combinadas de conexién estan disefiadas para que la bomba pueda instalarse en tuberias de presién nominal PN6 o
PN10. Debido al disefio de las bridas combinadas, al instalar la bomba se deben usar arandelas en el lado de la bomba.

Para que una bomba funcione con vibraciones y ruido minimos, debe instalarse en tuberias con su eje en posicién
horizontal, como se muestra en la imagen 1. Las tuberias deben estar sin curvas durante al menos 5-10 D (D =
didametro nominal de la tuberia de la bomba) desde las bridas.

La orientacién deseada de la electrénica se puede lograr girando la carcasa hidraulica de la bomba con respecto al
motor de la bomba (las posiciones permitidas se muestran en las imagenes2Napaka! Vira sklicevanja ni bilo mogoce
najti. y 3). La bomba se monta en la carcasa hidraulica con cuatro tornillos. Si se desenroscan, se puede cambiar la
posicion de la cabeza de la bomba con respecto a la carcasa hidraulica (imagen 44). Cuando el motor de la bomba se
enrosca nuevamente en la carcasa hidraulica, se debe tener en cuenta la posicidn correcta del sello entre la bomba
y la carcasa hidraulica (imagen 4).

El ambiente alrededor de la bomba debe estar seco e iluminado segun corresponda y la bomba no debe estar en
contacto directo con ningun objeto. Los sellos de la bomba evitan la entrada de polvo y particulas segun lo prescrito
por la clase IP. Aseglrese de que la tapa de la caja de distribucidén esté montada y de que los prensaestopas estén
apretados y sellados. La bomba proporcionara la vida util mas larga con una temperatura ambiente y una
temperatura media moderada. El funcionamiento prolongado a temperaturas elevadas podria aumentar el desgaste.
El deterioro es acelerado por la alta potencia y las altas temperaturas.

I..l e Una conexidn incorrecta o una sobrecarga podrian causar el apagado de la bomba o incluso
L-:.e.‘ dafios permanentes.

e Las bombas pueden ser pesadas. Si es necesario, pida ayuda.
e La bomba no debe utilizarse en tuberias de seguridad.
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La bomba no debe utilizarse como soporte durante la soldadura del sistema de tuberias, ya
que puede dafiarse.

Si el sello entre la parte del motor de la bomba y la carcasa hidraulica no esta correctamente
instalado, la bomba no estara sellada y existe riesgo de dafio de la bomba.

Los drenajes de condensacidn entre la carcasa del motor de la bomba y la carcasa hidraulica
deben dejarse libres (no deben aislarse térmicamente), ya que podrian interferir con el
enfriamiento y el drenaje de la condensacién, imagen1.

El medio caliente puede provocar quemaduras. El motor también puede alcanzar

temperaturas que podrian causar lesiones.
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4.2 INSTALACION ELECTRICA

La instalacion eléctrica se realiza con el conector adjunto, al que también se le adjuntan las instrucciones (NMT(D)
(SAN) MAX (C) < 200W) o o con un conector incorporado en la bomba (imagen 6).

Marca Descripcion
L . A
N 230 VAC, suministro eléctrico
PE Conexiodn a tierra de seguridad
Nucleo de ferrita para eliminar interferencias de alta frecuencia. A través del mismo se
FC conducen los alambres de conexion

PE, Ly N (la parte esta en el paquete con los prensaestopas). Disponible solo para NMT(D)
(SAN) MAX C > 850 W.

La bomba tiene incorporado un fusible de sobrecorriente, proteccion de temperatura y proteccion bdsica de
sobretension. No necesita un interruptor de proteccién térmica adicional. Los conductores de conexiéon deben ser
capaces de transportar la potencia nominal y deben estar correctamente protegidos. El conductor a tierra es esencial
para la seguridad y debe conectarse primero. La conexidn a tierra es sélo para la seguridad de la bomba. Las tuberias
deben conectarse a tierra por separado.

e La conexion de la bomba debe ser realizada por personal cualificado,

e Laconexion del cable de conexidn debe realizarse de forma que nunca entre en contacto con
la carcasa del aparato, debido a las altas temperaturas de la carcasa,

e Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afos y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia vy
conocimientos, siempre y cuando hayan sido supervisados o instruidos sobre el uso del
aparato de forma segura y comprendan los peligros que conlleva.

e Los niflos no deben jugar con el aparato,

e Los niflos no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del aparato sin supervision.

4.3 CONEXION DE LAS ENTRADAS, SALIDAS ELECTRICAS Y LAS COMUNICACIONES

43.1 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS, SALIDA DE RELE, MODBUS (RS-485)

Especificaciones eléctricas
Seccidn transversal (CS) 0,33 -2,08 mm?2 (14 — 22 AWG)
Longitud de la banda (SL) 7,5—-8,5mm

La descripcidn detallada se encuentra disponible en el manual del médulo de comunicacién y en la imagen 5.

|432 ETHERNET

La descripcidn detallada se encuentra disponible en el manual del médulo de comunicacion.

|433 MODBUS

La descripcidn detallada se encuentra disponible en el manual del médulo de comunicacion.
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5 CONFIGURACION Y FUNCIONAMIENTO

5.1 CONTROLY FUNCIONES

Todas las bombas cuentan con:
e Panel de visualizacién - controla y resume los modos de bombeo, los parametros y el estado de la bomba
(encendido/apagado).
e Entrada digital RUN/OV - para poner la bomba en estado arranque/parada.
e Salida de relé - sefializa el estado de la bomba.
Los modelos NMT(D) (SAN) MAX Il C con mddulo NMTC tiene:
e Conmutador de 10 pasos - permite cambiar las configuraciones de la salida de relé, las entradas/salidas
analdgicas y restablecer la configuracién de comunicacion de la bomba,
e Entradas analdgicas - nos permiten el control sobre la bomba (arranque, parada, curva mdaxima, curva
minima, 0-10 V, 4-20 mA...).
e Salidas analdgicas - se utilizan para obtener informacidn analdgica sobre el rendimiento de la bomba
(errores, velocidad, modo, caudal, altura),
e Conexion Ethernet - ofrece control sobre todos los parametros y ajustes de la bomba (variables de la bomba,
entradas digitales, resumen de errores).
e La conexion Modbus - nos da una visiéon general de todos los parametros y configuraciones (valores,
entradas/salidas analdgicas, resumen de errores).

Varias sefiales influirdn en el funcionamiento de la bomba. Por esta razon, los ajustes tienen diferentes prioridades,
como se muestra en la siguiente tabla. Si dos o mas funciones estan activas al mismo tiempo, prevalecera la de mayor

prioridad.
Prioridad Panel d<.e control de la bomba Sefales externas Control Modbus
y configuraciones Ethernet

1 Stop (OFF)
2 Modo nocturno activo?®
3 Rotacién maxima (Hi)
4 Curva minima
5 Parada (RUN no activo)
6 Rotacién maxima (Hi)® Parada
7 Punto de referencia
8 Punto de referencia
9 Punto de referencia

Ejemplos:

e  Stop(OFF) - Parada en el visualizador de la bomba detiene la bomba, independientemente de las sefiales externas
y los puntos de referencia.

e Sielinicio externo no esta activo, la bomba no puede funcionar a través de la comunicacién Modbus, pero puede
ajustarse a las velocidades maximas en el visualizador de la bomba.

5.1.1 PANEL DE VISUALIZACION

14Todas las entradas no se encuentran a disposicién en todos los modos de funcionamiento
15En el modo nocturno se activan las sefiales externas y la sefial de parada Modbus. Debido a la posibilidad de
confusién, no recomendamos utilizar el modo nocturno mientras se utilizan sefiales externas de control.

8No disponible si se utiliza la comunicacién Modbus.
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el uso del panel de visualizacién, es posible controlar y resumir los diferentes modos de funcionamiento, controlar el
encendido/apagado de la bomba, y verificar los errores. Para ver cémo funcionan los modos de funcionamiento de
la bomba, consultar el capitulo 5.2Delovanje.

5 3 1. Indicacion de barra gréfica de los parametros

2. Visualizacion numérica de los valores
3. Visualizacion de la unidad del parametro seleccionado
actualmente

1 4 4. Visualizacion del modo de funcionamiento
seleccionado actualmente

| , 5. Modo de funcionamiento nocturno
6. ®tecla
7. @tecla
5 8 Otecla

5.1.1.1 FUNCIONES DE LAS TECLAS

@ Tecla

Pulsacioén corta:
e Desplazamiento a través de los parametros hacia abajo cuando no se cambian los valores de los pardmetros,
e Desplazarse a través de los modos hacia abajo cuando se activa la seleccién de modo,
e Cambio de los valores hacia abajo al ajustar los valores de los parametros.
Pulsacién larga:
e 3 segundos con pulsacién larga®, encendemos el modo nocturno,
e 3 segundos con pulsacién larga®, apagamos el manejo de la bomba,
e 5segundos apagamos la bomba,
e 5segundos con pulsacidn larga de las teclas@ y ®, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.

@ Tecla

Pulsacién corta:
e Confirmamos los valores actuales del modo de funcionamiento y de los parametros.
Pulsacidn larga:
e 3 segundos activamos el cambio de modo,
e 3 segundos con pulsacién larga®©, bloqueamos el manejo de la bomba,
e 5segundos con pulsacidn larga de las teclas® y @, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.
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@ Tecla

Pulsacién corta:
e Desplazamiento a través de los parametros hacia arriba cuando no se cambian los parametros,
e Desplazamiento a través de los modos hacia abajo arriba se activa la seleccion de modo,
e Cambio de los valores hacia arriba al ajustar los valores de los parametros.
Pulsacién larga:
e 3 segundos con pulsacién larga®©, encendemos el modo nocturno,
e 5segundos con pulsacidn larga de las teclas® y ©, se restauran los ajustes de fabrica de la bomba.

5.1.1.2 ENCENDIDO Y APAGADO
Al encender por primera vez la bomba funcionara con los ajustes de fabrica en modo automatico.
Al encenderla nuevamente, la bomba funcionara con los ultimos ajustes que se establecieron antes de su apagado.

Para apagar la bomba, pulsar y mantener pulsada la tecla © durante 5 segundos, hasta que aparezca OFF en la
pantalla. Cuando la bomba estd apagada, la pantalla numérica muestra OFF.

Para encender nuevamente la bomba, pulsar brevemente la tecla ©.

5.1.1.3 AJUSTE DE LOS MODOS DE FUNCIONAMIENTO Y PARAMETROS DE LA BOMBA

Para la cambiar el modo de funcionamiento, mantenemos pulsada la tecla durante @ 3 segundos y a continuacion
con ® o0 © seleccionamos el modo de funcionamiento en el que queremos que funcione la bomba. Confirmaremos la
seleccién con la tecla @. Después de confirmar el modo, el pardametro, que se puede ajustar se mostrard
automaticamente y parpadeara (excepto en el modo automatico) que puede ajustarse en el modo de funcionamiento
seleccionado. Si es necesario, fijamos el valor del pardametro con las teclas ® y ©, a continuacion, confirmamos el
ajuste con la tecla @ o simplemente pulsamos la tecla para aceptar el parametro dado. Podemos desplazarnos por
los valores de los parametros dentro de un modo de funcionamiento con las teclas ® y ©. Seleccionamos el
parametro que se puede ajustar (ver modo individual) en el modo con la tecla @ y fijamos el valor deseado con las
teclas ® y ©. Confirmaremos el valor con la tecla @.

5.1.1.4 BLOQUEO DEL MANEJO DE LA BOMBA

Para bloquear y desbloquear el manejo de la bomba, mantenemos presionadas las teclas © y @ durante 3 segundos.
Cuando estd bloqueado el manejo de la bomba, el usuario no puede ajustar los pardmetros ni los modos de
funcionamiento de la bomba. Cuando la bomba esta bloqueada, es posible encenderla y apagarla, ver los parametros
y restablecer la configuracion de fabrica que también desbloquea la bomba.

86



5.1.2  SALIDA DE RELE

El cambio de la configuracion esta disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Configuracion Descripcion de la funcion
Error El relé estd en posicién activa sélo cuando la bomba esta encendida y se produce
un error.
Preparacion El relé estd en posicidn activa cuando la bomba esta encendida y no hay ningin
[Predeterminado] error. Si se produce un error, el relé se desactivara.
Bombeo El relé esta en posicidn activa cuando la bomba estad encendida, no se produce un

error y estd bombeando. Si la bomba esta en preparacion o se produce un error,
el relé se desactivara.

Sin funcién El relé esta siempre en posicién desactivada.
Siempre encendido El relé esta siempre en posicién activada.
Relé activado Relé desactivado
NC NO C NC NO C

5.1.3 ENTRADA DIGITAL (RUN, 0V)

Entradas digitales (Run, 0V) Descripcion de la funcion
Conectado La bomba bombea.
Desonectado La bomba estd en estado de espera.

5.1.4 ENTRADAS Y SALIDAS ANALOGICAS (SET1, SET2, SET3)

Sélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

La bomba tiene tres entradas/salidas analdgicas con diferentes funciones. Se pueden configurar a través de la interfaz
web (pdagina »pump«) o a través de la interfaz Modbus.

Input/Output Function Function description
Run [Predeterminado - Encendido y apagado de la bomba. Predeterminado se activa
SET1 L.
Modo 1] con la conexién a SET3.

Ajuste la bomba a los ajustes maximos cuando SET1 esta

SET2 MAX 11/Min activo.
[Predeterminado - Modo 1]  Ajuste la bomba a los ajustes minimos cuando SET1 no estd

activo.
SET3 FB [Predeterminado - Modo Salida de tensién de 10 V utilizada para activar SET 1y SET2

1] conectandolos.
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5.15

CONMUTADOR DE 10 PASOS

Sélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

En la bomba hay un conmutador giratorio de seleccién de modos de funcionamiento del mdédulo. Se puede girar
insertando suavemente un destornillador plano en la marca de la flecha en la parte superior y girando el interruptor

hasta el valor deseado.

El valor del interruptor se lee cuando la bomba se enciende. Es posible encontrar mds detalles sobre los diferentes
modos en el manual de comunicaciones.

Valor
seleccionado
0

3.5

Funcion

Configuracién libre

Modo 1

Modo 2

Reservado
Muestra la
configuracién de la
salida de relé

Cambia la
configuracion de la
salida de relé

Restablecimiento de
lagemelaala
configuracion de
fabrica

Restablecimiento a
la configuracion de
fabrica

Descripcion

Las funciones de los terminales se pueden configurar a través de la
interfaz web.
SET1 = Entrada RUN

SET2 = Entrada MAX I
SET3 = Salida FB (10.5 V), se utiliza para alimentar las entradas RUN y
MAX Il. También es posible utilizar fuentes de tension externa.

RS-485 = Comunicacion Modbus.

SET1 = Entrada RUN

SET2 = Entrada SPEED

SET3 = Salida FB (10.5 V), se utiliza para alimentar las entradas RUN y
MAX Il. También se puede utilizar una fuente de tensién externa de 5-
24 V.

RS-485 = Comunicacion Modbus.

Reservado para uso futuro o especifico del cliente.

Los LED1 y LED2 muestran la configuracién de la salida de relé.

Cambia la configuracion de la salida de relé La salida cambia cuando
se apaga la bomba y se encienda la electricidad en la secuencia 0->1,
1->2, 2->0.

Los LED1 y LED2 muestran la configuracion de la salida de relé.

Igual que el modo 9, con excepcidn de que la direccién IP del médulo
estd ajustada a: 192.168.0.246
La direccion IP de la gemela esta configurada en 192.168.0.245

Este modo ajusta el médulo NMTC a los valores predeterminados de
fabrica. El mdédulo se restablecerd cuando la bomba se desconecte y
se conecte desde la red eléctrica.
Nota:
e Desconectar cualquier conexién SET1, SET2 y SET3 cuando
utilice este modo para evitar posibles dafios al controlador.
SET1, SET2, SET3 emitiran voltajes de pruebade 10V, 7Vy5
RS-485 se controla
activamente. El relé cambiard de estado. Esto se utiliza con

V respectivamente. El puerto

fines de prueba del circuito.

e Se recomienda desconectar todos los cables de los mddulos
para evitar posibles dafios a los controladores.
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5.1.6 ETHERNET
Sélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX |1 C.

La bomba tiene un servidor web integrado que le permite acceder a la bomba directamente a través de la conexion
Ethernet. La direccion de acceso a la bomba por defecto es »nmtpump/« ali 192.168.0.245/.

El servidor web utiliza paginas HTML y XML para configurar/visualizar
e El modo de funcionamiento de la bomba,
e Los parametros de la bomba (potencia, RPM, altura, caudal),
e La configuracién de la salida de relé,
e La configuracién del control externo,
e Error actual y anterior, estadisticas de la bomba (consumo de energia y otros)

5.1.7 MODBUS
Sélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

La bomba tiene incorporado un cliente Modbus, a través del cual podemos acceder a la bomba utilizando el estandar
de comunicacién RS 485.

Modbus nos permite configurar y visualizar:
e El modo de funcionamiento de la bomba,
e Los parametros de la bomba (potencia, RPM, altura, caudal),
e La configuracién de la salida de relé,
e La configuracién del control externo,
e Error actual y anterior, estadisticas de la bomba (consumo de energia y otros).

5.1.8 CONFIGURACION DE LA BOMBA A LA CONFIGURACION DE FABRICA

Para restablecer la configuracion de fabrica de la bomba, se deben presionar las tres teclas simultaneamente durante
5 segundos. De este modo la bomba se configura en el modo automatico, elimina los ajustes de altura y velocidad
configurados y desbloquea el control de la bomba (si se ha bloqueado).

Para restablecer la configuracién de fabrica de la parte de comunicacién de la bomba es necesario:
1. Sacar la bomba del suministro eléctrico,
Ajustar el conmutador de 10 pasos al nimero 9 Y7 (8, si queremos configurar la gemela de la izquierda),
Encender la bomba y volver a apagarla,
Ajustar el conmutador de 10 pasos al numero 1,

v kA W

Encender la bomba.

Communications module should now be set to factory settings.

17 Esto también configura la bomba en la gemela de la derecha.
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5.2 FUNCIONAMIENTO

La bomba puede funcionar en 5 modos diferentes. Podemos ajustar la bomba en el modo mas apropiado,
dependiendo del sistema en el que funcione la bomba.
Modo de funcionamiento de la bomba:

e Modo automatico (configuracion de fabrica),

e  Presion proporcional,

e  Presidn constante,

e  Revolucién-velocidad constante,

e Modo combinado (sdélo disponible en las bombas NMT(D) (SAN) MAX Il C).

Modo automatico

En el modo automatico, la bomba ajusta automaticamente la presién de funcionamiento, dependiendo del
estado del sistema hidrdulico. De este modo, la bomba encuentra la posicién de funcionamiento dptima.
Este modo de funcionamiento se recomienda en la mayoria de los sistemas.
Los parametros no se pueden ajustar; sélo se pueden visualizar.

3
.z . HE

Presion proporcional .

La bomba mantiene la presién con relacion al caudal actual. La presidn es o ; “\ Hset
igual a la presidn configurada (Hset en el dibujo) a la maxima potencia; en el caudal _ \
0 es igual a HQ % (por defecto HQ % es 50%) de la presién de configurada. Enel . - \

. ., .. . set*HQ% M\n/

medio la presidon cambia linealmente, dependiendo del caudal. | — |
En el modo regulado sélo podemos ajustar la presién de la bomba (Hset en el o\

dibujo). Los demas parametros sélo se pueden visualizar.

@ Presién constante HF—
La bomba mantiene la presidén configurada actualmente (Hset en el dibujo), desde

el caudal 0 hasta la potencia maxima, donde la presién comienza a bajar.

En la presion constante, sélo podemos configurar la presion (Hset en el dibujo) que \

mantendra la bomba. Los demas pardmetros sélo se pueden visualizar. Min- x‘
—

Revolucién-velocidad constante Wt

La bomba funciona con la velocidad configurada actualmente (RPMset en el dibujo). \\%
Con las revoluciones constantes, s6lo podemos ajustar la velocidad a la que funcionar3d la ‘ N
bomba. ) "%& \
Los demas parametros sélo se pueden visualizar. 1y, N \\

- ‘ Q

Modo combinado

En este modo de funcionamiento, la bomba puede configurarse varias configuraciones a la vez. Es posible establecer
el limite de velocidad, la altura y la inclinacidn de la curva QH de la bomba. En este modo no se ilumina ningun
indicador de modo de funcionamiento.

@ Modo nocturno

Cuando la bomba funciona en modo nocturno, cambia automaticamente entre el modo de funcionamiento
actual y el modo nocturno. El cambio se produce en funcién de la temperatura del medio.
Cuando el modo nocturno se encuentra preparado, su icono esta encendido y la bomba funciona en el modo elegido.

Si la bomba detecta una caida de la temperatura del medio de 15 -20°C (en un intervalo de tiempo de 2 horas), el
icono empieza a parpadear y la bomba cambia al modo nocturno. Cuando la temperatura del medio sube, el
parpadeo se detiene y la bomba vuelve al modo de funcionamiento previamente elegido.

El modo nocturno sélo puede funcionar como complemento de otros modos y ho es un modo que pueda funcionar
por si solo.
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5.2.21 FUNCIONAMIENTO DE LAS BOMBAS GEMELAS

Las bombas gemelas tienen una doble carcasa hidraulica con valvula de retencion integrada, que gira
automaticamente en funcidn del caudal del medio, ademas de tener dos motores separados.

Las bombas NMT(D) (SAN) MAX Il no tienen una légica de control de fabrica que garantice el funcionamiento continuo
de al menos una bomba - la légica de control debe ser llevada a cabo por el propio cliente/usuario. Se recomienda
que la légica de control cambie las bombas para su funcionamiento con un intervalo de tiempo de < 24 h.

Las bombas NMT(D) (SAN) MAX Il C pueden funcionar en varios modos diferentes, la conmutacién entre las bombas
se realiza mediante el médulo de comunicaciones:

- Funcionamiento alternado [modo preestablecido de fabrica] - Una bomba funciona mientras la otra esta
en modo de espera. Las bombas cambian de funcion cada 24 horas o cuando se produce un error en una
bomba.

- Funcionamiento de reserva - Una bomba funciona constantemente y la otra esta constantemente en modo
de espera. Si se produce un error en la bomba en funcionamiento, la bomba en espera comenzard a
funcionar automaticamente. Este modo puede configurarse apagando la bomba que deseamos que esté en
modo de espera. Para ello, mantener pulsada la tecla © durante 5 segundos.

- Funcionamiento paralelo - Ambas bombas funcionan al mismo tiempo con los mismos ajustes de presidn
constante. Este modo se utiliza cuando se necesita un caudal mayor que la salida de una sola bomba.
Cuando la primera bomba alcanza su limite de caudal, la segunda se enciende y complementa a la primera
para alcanzar el caudal deseado. Este modo se activa cuando configuramos ambas bombas en modo de
presién constante. En este modo de funcionamiento no se recomienda el uso del modo nocturno.
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6 ERROR Y SOLUCION DE PROBLEMAS

Si ocurre una falla en la bomba, el error causante de la falla aparecera en el visualizador.

Codigo de Descripcion Posible causa
error
Elx Errores de carga
E10 (drY) Bajacarga Baja carga detectada. La bomba estd funcionando en seco.
E11l Alta carga El motor puede estar fallando o medio demasiado viscoso.
E2x Proteccién activa
Limite de temperatura del Elsistema electrénico estd demasiado caliente y la potencia se
E22 (hot) . . . .
convertidor redujo a menos de 2/3 de la potencia nominal.
Proteccidn ante la . - . . . .
El sistema electrénico estd demasiado caliente para funcionar,
E23 temperatura alta del .
. la bomba se ha detenido.
convertidor
Demasiada corriente en el . L, . . -
E24 motor Se activa la proteccion de corriente del sistema electrénico.
E25 Sobretension La tension de entrada es demasiado alta
. ., La tension de entrada es demasiado baja para el
E26 Baja tension . . ja P
funcionamiento.
E27 Sobrecorriente PFC Sobrecorriente en PFC
E3x Errores de la bomba
E31 Proteccién del motor del La corriente media del motor es demasiado alta, la carga de la
software activa. bomba es mucho mayor de lo esperado.
Edx Error de electronica
Error del convertidor de . — . .
E40 ) El sistema eléctrico no superé la prueba automatica.
frecuencia
Uno de los LEDs del visualizador esta defectuoso
E42 (LEd)  Error de LED -
(cortocircuito/no hay contacto).
. El visualizador no detecta la comunicacién apropiada con la
E43 (con)  Error del médulo NMTC .. . . P p_'
electrdnica de potencia, pero hay presencia de tension.
La corriente de CC no es L
E44 Tension de CC (R34) fuera del rango esperado.
correcta
Durante la prueba MFG Es 10k, 1% resistencia para 10..30C
Temperatura del motor fuera . .
E45 Durante el funcionamiento, los valores esperados son 5C..150
del rango esperado. c
N Durante la prueba MFG, es de 0..50°C.
Temperatura de los circuitos . .
E46 fuera del alcance esperado Durante el funcionamiento, los valores esperados son
P 5C..150°C.
Referencia de tension fuera ., o -
E47 La comparacion con la referencia interna no coincide.
del alcance esperado
15V fuera del alcance . L,
E48 La fuente de alimentacion 15V no es 15V.
esperado
E49 Prueba SW La bomba debe ser reprogramada.
E5x Errores del motor
Parametr | motor fuer .
E51 ardmetros del motor fuera El motor no funciona correctamente
del rango esperado.
E52 Proteccidn térmica activada La temperatura del motor es demasiado alta para funcionar.
£53 Modelo seleccionado El modelo de la bomba no es adecuado o los parametros del
equivocado modelo de la bomba fuera de alcance

La bomba no responde

Si la bomba no responde, desconéctela y vuelva a conectarla a
la red eléctrica.

La bomba no funciona

Revisar la instalacidn eléctrica y el fusible.
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1 INFORMATIONS GENERALES

1.1 UTILISATIONS

Les pompes de circulation NMT (nouvelle technologie de moteur) sont utilisées pour le transfert de fluides liquides
dans les installations de chauffage, de climatisation et de ventilation de I'eau chaude sanitaire. lls sont congus comme
agrégats de pompage a vitesse variable simple ou double ou la vitesse est régulée par un dispositif électronique. La
pompe mesure constamment la pression et le débit et ajuste la vitesse en fonction du mode de pompage réglé.

Il existe deux versions de NMT (D) MAX Il. NMT(D) (SAN) MAX Il dispose d'une entrée numérique pour le démarrage
de la pompe et d'un relais pour signaler les erreurs. NMT(D) (SAN) MAX Il C est livré avec un module NMTC qui permet
la commande et la surveillance a distance via Ethernet, Modbus, entrées et sorties analogiques et commande de
relais.

Le module NMTC peut étre ajouté ultérieurement a la pompe, ce qui lui donne les options de communication de
NMT(D) (SAN) MAX Il C. Le module NMTC a des instructions séparées concernant, qui est situé sur notre site Web :
"https://imp-pumps.com/documentation/". Ou par le code QR:

L'objectif principal de la pompe jumelée est un fonctionnement ininterrompu en cas de défaillance de I'une des
pompes. Le boitier hydraulique commun est équipé d'un clapet inverseur et de deux tétes de pompe, connectées
séparément au réseau électrique.

1.2 ETIQUETAGE DE LA POMPE

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/120 F250
A A A A A

NMT  Gamme de pompes

(D) Pompe double

MAX Il Nom de la pompe

(S/C)  Communication

40 Diameétre nominal du tube

120 Hauteur manométrique MAX llimale (en 0,1 m de H20)

F250  Raccordement par brides et longueur entre brides
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1.3 MAINTENANCE DES POMPES, PIECES DE RECHANGE ET MISE HORS SERVICE

Les pompes sont congues pour fonctionner sans entretien pendant plusieurs années. Les piéces de rechange seront
disponibles pendant au moins 3 ans a compter de I'expiration de la période de garantie. Ce produit et ses composants
doivent étre éliminés dans le respect de I'environnement. Si cela n'est pas possible, contacter le service IMP Pumps
le plus proche ou un réparateur agréé.

2 SECURITE

Ces instructions doivent étre étudiées attentivement avant d'installer ou d'utiliser la pompe. Ils sont destinés a vous
aider lors de l'installation, de I'utilisation et de I'entretien et a accroitre votre sécurité. L'installation ne doit étre
effectuée que dans le respect des normes et directives locales. Seul un personnel qualifié doit entretenir et réparer
ces produits.

Le non-respect de ces instructions peut causer des dommages a |'utilisateur ou au produit et peut annuler la garantie.
Les fonctions de sécurité ne sont garanties que si la pompe est installée, utilisée et entretenue comme décrit dans
ce manuel.

3 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

3.1 NORMES ET PROTECTIONS

Les pompes sont fabriquées selon les normes et protections suivantes:

Classe de protection: Classe d'isolation: Protection du moteur:
IP44 180 (H) Thermique - intégré

Spécifications d'installation

Type de pompe Pression nominale Longueur utile [mm]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Hydraulique 280
NMT(D) (SAN) MAX I1 (S/C) 50-80 commune PN6 et 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 Hvdraui 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 , nydraulique 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 100-40 Separiep'i’\lol‘g PN6 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 € 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450




3.2 FLUIDE DE LA POMPE

Le fluide de la pompe peut étre de I'eau pure ou un mélange d'eau pure et de glycol, ce qui est approprié pour le
systéme de chauffage central. L'eau doit étre conforme a la norme de qualité de I'eau VDI 2035. Le fluide doit étre
exempt d'additifs agressifs ou explosifs, de mélanges d'huiles minérales et de particules solides ou fibreuses. La
pompe ne doit pas étre utilisée pour pomper des fluides inflammables, explosifs et dans une atmosphére explosive.
Le rotor a aimant permanent a l'intérieur de la pompe est sujet a I'accumulation de particules magnétiques sur sa
surface, ce qui peut entrainer I'abrasion des roulements et du rotor ou méme bloquer le rotor. Bien que la pompe
soit construite de maniére a ce que l'effet des particules magnétiques soit minimal, les défaillances des roulements,
des boites de rotor et des rotors bloqués ne font pas I'objet de réclamations. Pour améliorer la résistance de la pompe
a la magnétite, nous recommandons l'utilisation d'un filtre a magnétite.

3.3 TEMPERATURES ET HUMIDITE AMBIANTE

Température ambiante et de fluide admissible :

Température Température du fluide [°C] e . .
. N - Humidité ambiante relative
ambiante [°C] min. maks.
Jusqu'a 25 -10 110
30 -10 100 <95 %
35 -10 90 0
40 -10 80

e Latempérature du fluide doit étre supérieure ou égale a la température ambiante, afin que
le condensat ne s'accumule pas a la surface de la pompe .

||
Q e Un fonctionnement en dehors des conditions recommandées peut réduire la durée de vie de

la pompe et annuler la garantie .

3.4 SPECIFICATIONS ELECTRIQUES

| 3.4.1 ALIMENTATION ELECTRIQUE

Caractéristiques électriques

Puissance Courant

Tension . Courant . Démarra
Pompe nominale nominale nominal [A] nominal ge
(W] (IMAX 11) [A]

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 230 VAC + 15 680 3.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 %, 47-63Hz 160 1.3 43
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 50-80 Les pompes 370 1.7 43

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 peuvent 560 2.5 43 Circuit de

NMT(D) (SAN) MAX Il (5/C) 50-180  fonctionner a 830 3.6 4.3 démarra

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 tension 230 1.1 43 ge

NMT(D) (SAN) MAX Il (5/C) 65-80  réduite avec 560 2.6 43 intégré.
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 65-120  une puissance 810 3.5 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 limitée 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (5/C) 80-40  (P=IMAXII*U) 390 1.8 43
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 80-80 800 3.5 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 43
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

(o]

3.4.2 SPECIFICATIONS ELECTRIQUES DES ENTREES, SORTIES ET COMMUNICATIONS

Les fonctions des entrées, des sorties et de la communication sont décrites au chapitre 5 Configuration et utilisation.
Les spécifications détaillées des protocoles utilisés sont décrites dans les instructions de communication.

13.4.2.1 ENTREE NUMERIQUE (MARCHE, 0V)

Caractéristiques électriques
Résistance MAX llimale de la boucle fermée 100 Q

A e Seul un contact sans potentiel peut étre raccordé a cette entrée!

23.4.2.2 ENTREES ET SORTIES ANALOGIQUES (SET1,SET2, SET3,COM)

Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) (SAN) MAX Il C. Les connexions

peuvent étre utilisées comme entrées ou sorties, selon la fagon dont nous les configurons. La pompe a 3 connecteurs
: SET1, SET2 et SET3.

Caractéristiques électriques

Tension d'entrée -1-32VDC Lorsqu'il est utilisé comme entrée.
Tension de sortie Lorsqu'il est utilisé comme sortie. MAX Il. 5 mA sur la sortie
0-12VDC o
individuelle.
Impédance d'entrée ~100 kQ 0,5 mA de charge supplémentaire pour la plupart des configurations.
Courant d'évier 0-33mA Evier commun sur COM, s'il est utilisé comme sortie.
d'entrée
Isolation galvanique Tension 4 kV jusqu'a 1ls, 275V permanent.

23.4.2.3 SORTIE RELAIS

Caractéristiques électriques

Type de pompe NMT(D) (SAN) MAX Il C< 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850
w
Courant nominal 3A 8A
Tension MAX llimale 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 VDC
Puissance MAX llimale 300 VA 500 VA

3.4.2.4 ETHERNET

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Caractéristiques électriques

Raccordement RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
Prestations de -Serveur Web (port 80)
services -Mise a jour du logiciel via l'interface web..

- - Modbusa RTU via TCP/IP

Adresse IP  par 192.168.0.245 (192.168.0.246 pour pompe droite)
défaut

LED1 |
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Diagnostic visuel
Ethernet

LED2

établie.

Clignote lentement si le module est allumé. S'allume lorsque la connexion est

13.4.2.5 MODBUS

Disponible uniquement dans la variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Spécification Modbus

Protocole de
données

Modbus RTU

2+1 broches. Voir le manuel du module NMTC.

Connecteur Modbus

Bornes sans vis

Type de connexion
Modbus

RS-485

Conducteur : A, B et COM (Commun).

Configuration des fils
Modbus

Deux fils + commun

Voir la section Voir le manuel du module NMTC.

Emetteur-récepteur
de communication

Intégré, 1/8 de la charge
standard

Raccordement par robinets passifs ou en guirlande.

L9ngueur « MAX 1200 m Voir la section Voir le manuel du module NMTC.
llimale du cable
Adresse de l'esclave 1-247 La valeur par défaut est 245, paramétrable par Modbus.

Voir le manuel du module NMTC.

Terminaison de ligne

Non présent

La terminaison de ligne n'est pas intégrée. Pour les faibles
vitesses et les courtes distances, la terminaison peut étre
omise. Dans le cas contraire, terminer la ligne a
I'extérieur des deux cotés.

Vitesses de
transmission  prises 1;(2)86,2:;2604::38 9600, Réglable sur registre Modbus [default=19200].
en charge
Bit de démarrage 1 Réglable sur registre Modbus [defaut=19200].
Bits de données 8 Réparé.
Bits d'arrét lor2 Réparé.
Bit de parité Pair/impair/aucun [par défaut = pair]
Diagnostic visuel Clignotant jaune clignotant lorsque la réception des
LED2 données est détectée. Combiné (OR) avec la fonction
Modbus
Ethernet ACT.
Nombre MAX llimum 247 Limité par les adresses Modbus possibles a 247. La charge
d'appareils Modbus nominale 1/8 permet I'utilisation de 256 appareils.
Taille MAX limale des 256 bytes Y compris les octets d'adresse (1) et de CRC (2).

paquets Modbus

Isolement

Masse commune (COM)
avec SET1, SET2 et SET3.

Le Modbus partage la masse commune avec d'autres
signaux.

343

ALIMENTATION NI FR PREVODA
La sortie d'alimentation est destinée aux éléments d'automatisation. Disponible sur NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W.

Caractéristiques électriques

Courant MAX llimum 100 mA
Tension de sortie 24V +20%
Ondulation de sortie <1V

e Un mauvais branchement ou une surcharge peut entrainer l'arrét de la pompe ou méme des
dommages permanents!
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4 INSTALLATION DE POMPE

4.1 INSTALLATION SUR TUYAUTERIES

La pompe est protégée par une double boite pendant le transport. Il peut étre soulevé de la boite a I'aide de poignées
internes ou en le soulevant par le dissipateur thermique.

Les pompes sont congues pour étre montées dans des brides de raccordement, en utilisant toutes les vis. Les brides
de raccordement combinées sont congues pour que la pompe puisse étre installée dans des conduites de pression
nominale PN6 ou PN10. En raison de la conception de la bride combinée, des rondelles doivent étre utilisées du c6té
de la pompe, lors de l'installation de la pompe.

Pour qu'une pompe fonctionne avec un minimum de vibrations et de bruit, elle doit étre installée dans des
canalisations avec son axe en position horizontale, comme indiqué sur la figure 1. Les tuyaux doivent étre sans
courbes pour au moins 5-10 D (D = diamétre nominal du tuyau) a partir des brides.

L'orientation souhaitée de la téte de pompe peut étre obtenue en tournant la téte de pompe (positions autorisées
de la pompe indiquées aux figures 2 et 3). La téte de pompe est montée sur le moulage hydraulique a I'aide de quatre
vis. En les dévissant, la téte de pompe peut alors étre tournée (figure 4).

L'environnement ambiant autour de la pompe doit étre sec et éclairé de maniére appropriée et la pompe ne doit pas
étre en contact direct avec des objets. Les joints d'étanchéité de la pompe empéchent la poussiere et les particules
d'y pénétrer, conformément a la classe IP. S'assurer que le couvercle de la boite de dérivation est monté et que les
presse-étoupes sont bien serrés et étanches.

La pompe offre la plus longue durée de vie a température ambiante a température ambiante et a température
moyenne modérée. Un fonctionnement prolongé a des températures élevées peut augmenter l'usure. Le
vieillissement est accéléré par la puissance et les températures élevées.

I..l e Un mauvais branchement ou une surcharge peut entrainer I'arrét de la pompe ou méme des
L—:.e.‘ dommages permanents.

e Les pompes peuvent étre lourdes. Offrez-vous de I'aide au besoin,

e La pompe ne doit pas étre utilisée dans les canalisations de sécurité,

e La pompe ne doit pas étre utilisée comme support pendant le soudage !

e Lors du remontage, veiller a ce que le joint d'étanchéité soit bien ajusté. Sinon, I'eau pourrait
endommager les pieces internes de la pompe,

e Lesdrains entre le carter du moteur de la pompe et le carter hydraulique doivent étre laissés
libres (ne doivent pas étre isolés thermiquement), car ils pourraient interférer avec le
refroidissement et le drainage de la condensation (figure 1),

e Le milieu chaud peut causer des brllures ! Le moteur peut également atteindre des
températures pouvant causer des blessures.
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4.2 INSTALLATION ELECTRIQUE

Le raccordement électrique s'effectue avec le connecteur fourni avec la pompe (NMT(D) (SAN) MAX (C) < 200W) ou
avec un connecteur intégré (figure 6).

Marquages Descriptions
L 230 VAC, alimentation électrique
N
PE Masse de sécurité
Noyau en ferrite pour la conformité des interfaces haute fréquence. Les fils PE, Let N
FC doivent y étre guidés (la piece est dans I'emballage avec les presse-étoupes). Uniquement

avec NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) > 850W.

La pompe est équipée d'un fusible et d'une protection contre les surintensités, d'une protection thermique et d'une
protection de base contre les surtensions. Il n'a pas besoin d'un interrupteur de protection thermique
supplémentaire. Les cables de connexion doivent étre capables de supporter une puissance nominale et doivent étre
correctement protégés par un fusible. La mise a la terre est essentielle pour la sécurité. Il doit étre connecté en
premier. La mise a la terre est uniguement destinée a la sécurité de la pompe. Les tuyaux doivent étre mis a la terre
séparément.

e Leraccordement de la pompe doit étre effectué par du personnel qualifié,

e Leraccordement du cable de raccordement doit étre effectué de maniére a ce qu'il ne soit jamais
en contact avec le boitier de I'appareil, en raison des températures élevées du boitier,

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances si elles ont regu une supervision ou des instructions concernant |'utilisation de
I'appareil en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués,

e Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil,

e Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

4.3 INSTALLATION DE COMMUNICATION

43.1 ENTREES/SORTIES NUMERIQUES/ANALOGIQUES, SORTIE RELAIS, MODBUS (RS-485)

Caractéristiques électriques
Coupe transversale (CS) 0,33 -2,08 mm2 (14 — 22 AWG)
Longueur de bande (SL) 7,5—-8,5mm

Plus d'informations sur la figure 5.

|4.3.2 ETHERNET

Une description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

|4.3.3 MODBUS

Une description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.
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5 MISE EN SERVICE ET UTILISATION

5.1 COMMANDE ET FONCTIONS

Toutes les pompes sont équipées:
e Panneau d'affichage - il contrdle et affiche les modes de pompage, les paramétres et |'état marche/arrét de
la pompe.
e  Entrée numérique RUN/OV - pour mettre la pompe en état RUN/STANDBY.
e Sortie relais - signale I'état des pompes.
Variante NMT(D) (SAN) MAX Il C avec module NMTC a:
e Commutateur a 10 niveaux - il permet de modifier la sortie relais, les entrées/sorties analogiques et de
réinitialiser la configuration de communication de la pompe.
e Entrées analogiques - nous permet de controler la pompe (démarrage, arrét, courbe MAX lli, courbe mini,
courbe mini,0-10V, 4 -20 mA...).
e Sorties analogiques - sont utilisées pour obtenir des informations analogiques sur les performances des
pompes (erreurs, vitesse, mode, débit, hauteur).
e Connexion Ethernet - permet de contrdler toutes les fonctions et tous les réglages de la pompe (variables
de la pompe, entrées numériques, apercu des erreurs).
e Connexion Modbus - permet de contréler tous les parametres et réglages (valeurs, entrées et sorties
analogiques, vérification des erreurs)

Plusieurs signaux influencent le fonctionnement de la pompe. Pour cette raison, les réglages ont des priorités
différentes, comme le montre le tableau ci-dessous. Si deux fonctions ou plus sont actives en méme temps, la
fonction prioritaire est celle qui a la priorité la plus élevée.

Panneau de commande de la

Priorité 3 Signaux externes *18 Commande Modbus
pompe et réglages Ethernet
1 Arrét (OFF)
2 Mode nuit actif*15
3 Vitesse MAX Ili (Hi)
4 Courbe minimale
5 Stop (RUN inactive)*16
6 Vitesse MAX Ili (Hi) Arrét
7 Point de référence
8 Point de référence
9 Point de référence

Exemples:

e  Stop (OFF) sur I'affichage de la pompe arrétera la pompe quels que soient les signaux externes et les points de
référence.

e Sile démarrage externe est inactif, la pompe ne peut pas étre démarrée via une communication Modbus, mais
peut étre réglée sur le nombre de tours MAX Ilimum sur |'affichage de la pompe.

*14Toutes les entrées ne sont pas disponibles dans tous les modes de fonctionnement.

*15En mode nuit, les signaux externes et le signal d'arrét Modbus deviennent actifs. En raison de la possibilité de
confusion, nous déconseillons I'utilisation du mode nuit en cas d'utilisation de signaux externes.

*16 Non disponible en cas d'utilisation de la communication Modbus,
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5.1.1 PANNEAU D'AFFICHAGE

L'écran d'affichage vous permet de contrdler et de visualiser les modes de pompage, la commande marche/arrét, les
paramétres de la pompe et les erreurs. Pour voir comment fonctionnent les modes de fonctionnement de la pompe,
voir chapitre 5.2 Fonctionnement.

5 3 1. Affichage des parametres de la pompe sous forme de
graphique a barres
2. Affichage numérique des valeurs
N\ ‘A) 3 Affichage de l'unité
1 / / \'/\___ . 4 4. Affichage du mode actuellement sélectionné
=/ :11_4} 5. Mode nuit
? (= '_ 6. @ touche
~L 7. @ touche
A

5
8. @ touche

5.1.1.1 FONCTIONS DES TOUCHES

@ Touche

Pression courte:
o Défilement des parametres vers le bas lorsque les valeurs des parameétres ne sont pas modifiées,
e Défilement des modes vers le bas lorsque la sélection du mode est sélectionnée,
e  Modification des parameétres vers le bas lors du réglage des valeurs des parametres.
Pression longue:
e 3 secondes en méme temps que l'activation du mode nuit,
e 3 secondes en méme temps que le verrouillage du fonctionnement actuel des pompes,
e 5secondes pour arréter la pompe,
e 5secondes avec les touches et pour rétablir les réglages d'usine de la pompe.

@ Touche

Pression courte:
e Pour confirmer les valeurs actuellement sélectionnées du mode et du paramétre.
Pression longue:
e 3 secondes pour déclencher la sélection du mode,
e 3 secondes en méme temps que le verrouillage du fonctionnement actuel des pompes,
e 5secondes en appuyant longuement sur les touches et pour rétablir les réglages d'usine de la pompe.
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@ Touche

Pression courte:
e  Faire défiler les parametres vers le haut lorsque les valeurs des paramétres ne sont pas modifiées,
o  Faites défiler les modes vers le haut lorsque la sélection du mode est sélectionnée,
e  Modification des paramétres vers le haut lors du réglage des valeurs des paramétres.
Pression longue:
e 3 secondes ensemble avec nous met en mode nuit,
e 5secondes avec les touches et pour rétablir les réglages d'usine de la pompe.

5.1.1.2 MISE EN MARCHE ET ARRET
Au premier démarrage, la pompe fonctionnera avec les réglages d'usine en mode automatique.

Lors des démarrages ultérieurs, la pompe fonctionnera avec les derniers réglages qui ont été effectués avant son
arrét.

Pour arréter la pompe, appuyez sur la touche et maintenez-la enfoncée pendant © 5 secondes, jusqu'a ce que OFF
s'affiche a I'écran. Lorsque la pompe est arrétée, I'affichage numérique indique OFF.

Pour mettre la pompe en marche, appuyez brievement sur la touche ©

5.1.1.3 MODES ET PARAMETRES DE LA POMPE

Pour passer d'un mode a I'autre, nous maintenons la touche enfoncée pendant 3 secondes, puis nous sélectionnons
le mode dans lequel nous voulons que la pompe fonctionne avec les touches ® ou©. Nous confirmons la sélection
avec la touche @.

Aprés avoir confirmé le mode, le paramétre, qui peut étre réglé, s'affiche automatiquement et clignote (sauf en mode
automatique). Si nécessaire, on régle la valeur du parameétre avec les touches ® ou ©. et, puis on confirme le réglage
avec la touche @ ou on appuie simplement sur la touche @ pour accepter le paramétre donné.

On peut faire défiler les paramétres a l'intérieur d'un mode avec les touches ® ou ©. Nous sélectionnons le
parametre qui peut étre réglé (voir mode individuel) dans le mode avec la touche @ et réglons la valeur souhaitée
avec les touches et. Nous confirmons la valeur sélectionnée avec la touche®.

5.1.1.4 VERROUILLAGE DU FONCTIONNEMENT DE LA POMPE

Pour verrouiller et déverrouiller le mode et les paramétres actuels de la pompe, maintenez les touches et @ et
appuyiez pendant 3 secondes. Lorsque la pompe est verrouillée, il est possible d'allumer et d'éteindre la pompe, de
visualiser les paramétres et de réinitialiser la pompe aux réglages d'usine qui déverrouillent également la pompe.
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5.1.2 SORTIE RELAIS

La configuration de la sortie relais n'est possible que dans la variante NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

Configuration Description de la fonction
Faute Le relais n'est en position active que lorsque la pompe est sous tension et qu'une
erreur est présente.
Prét [Par défaut]. Le relais est en position active lorsque la pompe est sous tension et qu'aucune erreur
n'est présente. En cas d'erreur, le relais se désactive.
Exécuter Le relais est en position active lorsque la pompe est mise sous tension et en marche.
Si la pompe est arrétée ou si une erreur se produit, le relais se désactive.
Sans fonction Le relais est toujours en position désactivée.

Toujours en marche  Relais en position active

Relais actif Relais désactivé

NC NO C NC NO C

5.1.3 ENTREE NUMERIQUE (RUN, 0V)

Entrées RUN / OV Description de la fonction
Lié La pompe fonctionne.
Debranché Pompe en état de veille.

5.1.4 ENTREE/SORTIE ANALOGIQUE (SET1, SET2, SET3)

Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.
La pompe dispose de trois entrées/sorties analogiques avec des fonctions différentes. Ils peuvent étre configurés via
I'interface web (page "pompe") ou via Modbus.

Entrées/sorties Fonction Description de la fonction
Mise en marche/arrét de la pompe. Par défaut, activation

SET1 Marche [Défaut - Mode 1]. avec connexion & SET3.
MAX II/Min [Défaut - Mode Réglez la pompe sur les réglages MAX Ilimum lorsque SET1
SET2 . , . . .
1] est actif et sur les réglages minimum lorsque SET1 est inactif.
tie t i 10 V utilisé ti ET 1 et SET2 |
SET3 FB [Défaut - Mode 1] Sortie tension 10 V utilisée pour activer S etS en les

connectant a SET3.
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5.1.5 COMMUTATEUR A 10 POSITIONS
Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Un sélecteur rotatif de sélection de mode se trouve dans la boite a bornes. Il peut étre tourné en insérant doucement
un tournevis dans la fleche sur le dessus et en tournant le commutateur a la valeur désirée.

Le réglage de l'interrupteur est utilisé lorsque la pompe se met en marche ! Vous trouverez plus de détails sur les
différents modes dans le manuel de communication.

Position
du . -
3 Fonction Description
sélecteur
de mode
0 Configuration Les fonctions des terminaux sont configurées via l'interface Ethernet.
libre
Mode 1
SET1 = entrée RUN
1 SET2 = entrée MAX I
SET3 = sortie FB (10,5 V), utilisée pour alimenter les entrées RUN et MAX II.
Une source de tension externe peut également étre utilisée.
RS-485 = Interface Modbus.
Mode 2
SET1 = entrée RUN
5 SET2 = entrée VITESSE
SET3 = sortie FB (10,5 V), utilisée pour alimenter les entrées RUN et MAX II.
Une source de tension externe 5-24 V peut également étre utilisée.
RS-485 = Interface Modbus
3.5 Réservé Réservé pour une utilisation future ou spécifique au client.
Afficher la
6 configuration Les LED1 et LED2 indiquent la configuration du relais.
des relais
Modifier la
; configuration du La configL'Jration des relais sera augmentée (0->1, 1->2, 2->0) lors de la mise
relais sous tension.
Les LED1 et LED2 indiquent la configuration actuelle du relais.
Double remise a
2610 en usine Identique au mode 9, a |'exception de :
° I'adresse IP du module est fixée a 192.168.0.246
L'adresse IP double est réglée sur 192.168.0.0.245.
Remise a l'usine
Ce mode régle l'interface de communication sur les valeurs par défaut.
L'objectif principal est de restaurer les parametres par défaut.
9

REMARQUE :
e Débranchez toutes les connexions SET1, SET2 et SET3 lorsque vous
utilisez ce mode pour éviter d'endommager le contréleur. SET1,
SET2, SET3 délivrent des tensions de test de 10 V, 7 V et 5 V
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respectivement. Le port RS-485 est piloté activement. Le relais va
tourner. Ceci est utilisé a des fins de test.
e |lestrecommandé de débrancher tous les fils du module afin d'éviter

d'endommager les contrdleurs externes.

5.1.6 ETHERNET
Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

La pompe dispose d'un serveur web intégré qui vous permet d'accéder directement a votre pompe via une connexion
Ethernet existante. L'adresse par défaut pour accéder a la pompe est "nmtpump /" ou 192.168.0.245/.

Le serveur Web utilise des pages HTML pour définir/afficher :
e  Réglage du mode de régulation,
e Parameétres de régulation (puissance, tours/minute, hauteur manométrique, débit),
e  Réglages des relais,
o Réglages des entrées de commande externes,
e  Erreur de courant et de prévisualisation,
e Statistiques de la pompe (consommation électrique, temps de fonctionnement et autres)

5.1.7 MODBUS
Disponible uniquement dans le module NMTC, installé dans la variante NMT(D) (SAN) MAX Il C.

La pompe est équipée d'un client Modbus intégré, grace auquel nous pouvons accéder aux informations de la pompe
en utilisant la norme RS 485.

Modbus nous permet de définir et de visualiser
e Réglage du mode de régulation,
e  Paramétres de régulation (puissance, tours/minute, hauteur manométrique, débit),
e Réglages des relais,
e Réglages des entrées de commande externes,
e Erreur de courant et de prévisualisation,
e  Statistiques sur les pompes (consommation d'énergie, durée de fonctionnement et autres).

5.1.8 REMISE DE LA POMPE AUX REGLAGES D'USINE

Pour réinitialiser la pompe aux réglages d'usine, les trois boutons doivent étre maintenus enfoncés pendant 5
seconds. De cette facon, la pompe se met automatiquement en mode automatique, efface les réglages précédents
de hauteur et de puissance et déverrouille le fonctionnement de la pompe (si elle est verrouillée).

La réinitialisation du module de communication nécessite les étapes suivantes:
1. Débrancher I'alimentation de la pompe,
2. Réglez le commutateur a 10 positions sur le chiffre 9 (ou 8 pour la pompe jumelée gauche).
3. Mise en marche et arrét de la pompe,
4. Régler le commutateur a 10 positions sur le chiffre 1,
5. Mise en marche de la pompe.
Le module de communication doit maintenant étre réglé sur les réglages d'usine.

Ceci permet également de configurer la pompe jumelée droite.
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5.2 OPERATION

La pompe peut fonctionner en 5 modes différents. Nous pouvons régler la pompe dans le mode le plus approprié, en
fonction du systéme ou la pompe fonctionne.
Les modes de pompage:

e Mode automatique (par défaut en usine),

e  Pression proportionnelle,

e Pression constante,

e Vitesse constante,

e Mode combiné (tous les indicateurs de mode sont éteints) - disponible uniquement sur NMT(D) (SAN) MAX

IIC.

@ Mode automatique

En mode automatique, la pompe regle automatiquement la pression de service en fonction du systéme
hydraulique. La pompe trouve ainsi la position de fonctionnement optimale.
Ce mode est recommandé dans la plupart des systémes.
Les parameétres ne peuvent pas étre réglés ; ils ne peuvent étre parcourus qu'a

travers. \
HE—
@ Pression proportionnelle o et
. . . ’ . . / ki\:
La pompe maintient la pression par rapport au débit actuel. La pression est ~ \
égale a la pression de consigne (Hset sur le dessin) a la puissance MAX llimale ; a  "e"H% /M\n/l
0 débit, elle est égale a HQ % (par défaut 50%, HQ % peut étre réglé sur la page =
web de la pompe) de la pression réglée. Entre les deux, la pression varie
linéairement par rapport au débit.
En mode régulé, nous ne pouvons régler que la pression de la pompe (Hset sur le dessin).
On ne peut faire défiler que les autres paramétres.
Pression constante HE
—Mai(.—\\\
La pompe maintient la pression actuellement réglée (Hset sur le dessin), du débit
0 a la puissance MAX llimale, ou la pression commence a chuter. — e —\
A pression constante, on ne peut régler que la pression (Hset sur le dessin) que la pompe Min———
va maintenir. On ne peut faire défiler que les autres paramétres. ‘
Q
@ Vitesse constante 4
~
La pompe fonctionne avec la vitesse actuellement réglée (RPMset sur le dessin). %ﬂe\
En mode non régulé, on ne peut régler que la vitesse a laquelle la pompe fonctionnera. By, \
. 7 [ b e \
On ne peut faire défiler que les autres paramétres. N \
., 1
/’7,\\ |
. , ———
Mode combiné Q

Plusieurs limites peuvent étre définies uniqguement via l'interface Web. Aucun des autres modes n'est activé.

@ Mode nuit

Lorsque la pompe fonctionne en mode nuit, elle passe automatiquement du mode courant au mode nuit. La
commutation s'effectue en fonction de la température du fluide. En mode nuit, son icone est allumée et la pompe
fonctionne dans le mode choisi. Si la pompe détecte une baisse de température du fluide de 15 a 20 °C (dans un délai
de 2 heures), I'icone commence a clignoter et la pompe passe en mode nuit. Lorsque la température du fluide
augmente, le clignotement s'arréte et la pompe revient au mode de fonctionnement choisi précédemment.

Le mode nuit ne peut fonctionner qu'en complément des autres modes et n'est pas un mode qui peut fonctionner
tout seul.
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5.2.1 FONCTIONNEMENT A DEUX POMPES

Les pompes jumelées sont dotées d'un double carter hydraulique avec clapet anti-retour intégré, qui tourne
automatiquement en fonction du débit, et de deux moteurs séparés.

Les pompes NMT(D) (SAN) MAX Il n'ont pas de logique de commande qui assure le fonctionnement continu d'au
moins une pompe - la logique de commande doit étre exécutée par le client / utilisateur lui-méme. Il est recommandé
que la logique de commande échange les pompes pour un fonctionnement avec un intervalle de temps de < 24 h.

NMT(D) (SAN) MAX Il C Les pompes peuvent fonctionner dans plusieurs modes différents, la commutation entre les
pompes est effectuée par le module de communication:

- Fonctionnement alterné [réglage par défaut] - Une pompe fonctionne pendant que I'autre est en veille. Les
pompes changent de role toutes les 24 heures ou lorsqu'une erreur se produit sur une pompe.

- Rezervno delovanje - Ena c¢rpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoci

¢rpalki se bo samodejno vklopila mirujoéa €rpalka. Ta nacin se vklopi tako, da ¢rpalko ki hoéemo da miruje,
ugasnemo da pridrZimo tipko © za 5 sekund .
Fonctionnement en paralléle - Les deux pompes fonctionnent en méme temps avec les mémes réglages de
pression constante. Ce mode est utilisé lorsqu'un débit supérieur a celui d'une seule pompe est nécessaire.
Lorsque la premiére pompe atteint sa limite de débit, la seconde s'allume et compléte la premiére pompe
pour atteindre le débit désiré. Ce mode est activé lorsque nous réglons les deux pompes en mode pression
constante. Le mode nuit n'est pas recommandé dans ce mode de fonctionnement.
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6 ERREUR ET DEPANNAGE

En cas de défaillance de la pompe, le code d'erreur s'affiche a I'écran.

Code A
, Description Cause probable
d'erreur
Elx Erreurs de chargement
E10 (drY) Faible charge moteur Faible charge détectée. La pompe fonctionne a sec.
o Le moteur peut étre défectueux ou un fluide
E11 Charge moteur élevée . P .
visqueux est présent.
E2x Protection active
I . . Le circuit est trop chaud et la puissance a été réduite
E22 (hot) Limite de température du convertisseur R . P . P .
a moins des 2/3 de la puissance nominale.
E23 Protection de la température du convertisseur  Circuit trop chaud pour fonctionner, pompe arrétée
. . _ Déclenchement de la protection matérielle contre
E24 Convertisseur de surintensité . s
les surintensités de courant.
E25 Surtension La tension secteur est trop élevée
. La tension secteur est trop basse pour un
E26 Sous-tension . P P
fonctionnement correct.
. - Le courant du circuit de correction de puissance ne
E27 PFC surintensité de courant A Al s P
peut pas étre controélé
E3x Erreurs de pompe
. . . Le courant moteur moyen était trop élevé, la charge
E31 Logiciel de protection moteur actif. Y ) P ) . &
de la pompe est beaucoup plus élevée que prévu.
Edx Codes d'erreur spécifiques a I'appareil
E40 Erreur générale du variateur de fréquence Les circuits électriques n'ont pas réussi l'autotest.
; L'une des diodes du segment d'affichage est
E42 (LEd) LED défectueuse . 8 g
défectueuse (ouverte/courte).
Le panneau d'affichage ne détecte pas la connexion
E43 (con) Echec des communications correcte a la carte principale, mais I'alimentation
électrique est présente.
. .. Tension du shunt de liaison CC (R34) non dans la
E44 Décalage du courant de la liaison CC ) (R34)
plage prévue
Pendant le MFG. TEST, ici 10 kQ, résistance de 1%
E45 Température du moteur hors limites pour 10 °C...30 °C Pendant le fonctionnement, les
valeurs attendues sont -55 °C...150 °C
Pendant le MFG. TEST, il fait 0 °C...50 °C. Pendant le
E46 Température du circuit en dehors des limites ~ fonctionnement, les valeurs attendues sont -55
°C...150°C
. . . La comparaison entre les références internes ne
E47 Tension de référence hors limites. P
correspond pas
E48 15V hors limites L'alimentation 15V n'est pas 15V.
E49 Test SW La pompe doit étre reprogrammée.
E5x Codes d'erreur du moteur
E51 Paramétres moteur hors plage Le moteur ne se comporte pas comme prévu
. . . La température du moteur est trop élevée pour
E52 Protection thermique active . P P P
fonctionner.
R . o , Modele de pompe non valide ou hors de
E53 Modele non valide sélectionné pomp

portée.

La pompe ne réagit pas

Allumez et éteignez I'appareil.

La pompe ne fonctionne pas

Vérifier I'installation électrique et le fusible.
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6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANIE ..o.vveeteeeeeeeeeeee et eeee et eeeeeeteeeseseeeessseneeneseseneeseesaenens 126

Krivulje crpki nalaze se na str: 196
Pridrzavamo pravo promjene bez posebne obavijesti!

Simboli koristeni u uputama:

Sigurnosno upozorenje :
Nepostivanje sigurnosnog upozorenja, moze prouzrociti oStecenja ljudi i naprave .

Savjet :
|| Savjeti koji mogu olaksati rad sa crpkom .
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1.1 UPORABA

Cirkulacijske crpke NMT (new motor technology) namijenjene su cirkulaciji medija u sistemima toplovodnog grijanja,
klimatizacije i prozracivanja. Izradene su kao jednostruki ili dvostruki crpni agregati s ugradenom elektronikom za
regulaciju snage crpke. Crpka kontinuirano mjeri tlak i protok i prilagodava okretaje odabranom tlaku. Na izbor su
dvije izvedbe. Izvedba NMT(D) (SAN) MAX Il ima digitalni ulaz za start i relejski izlaz za javljanje greske. Druga izvedba
NMT(D) (SAN) MAX Il C ima ugraden modul NMTC koji ima mogucénost daljinskog upravljanja i nadzora, preko
etherneta, modbusa, analognih ulazaiizlaza, te javljanje greske preko releja. S dokupom i prigradnjom NMTC modula
crpke NMT(D) (SAN) MAX 1l dobivaju sve opcije kao NMT(D) (SAN) MAX Il CNMTC modul ima detaljnija obrazlozenja
u odvojenim uputama za NMTC modul, koje se nalaze na Web starnici: »https://imp-pumps.com/documentation/«
ili putem QR koda:

Osnovna namjena dvostrukog agregata je neometan rad pri ispadu jedne crpke. U zajednickom hidraulickom kucistu
ugradena je preklopna klapna i dvije crpke koje su odvojeno spojene na elektriénu mrezu.

1.2 OZNACAVANIJE CRPKI

NMT(D) MAX I (S/C) 40/120 F250
A A A A

NMT  Grupa crpki J

(D) Dvostruka crpka

MAX Il Naziv modela

(5/C)  Komunikacijski modul

40 Nazivni promjer cijevi (40 mm)

120 Visina dobave (u 0,1m H,0)

F250 Ugradna duZina (prirubnicki spoj)
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1.3 ODRZAVANIJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNJA

Crpke u normalnim uvjetima rade vise godina bez odrzavanja. Vrijeme osiguranja rezervnih dijelova je 3 godine od
dana pocetka jamstva. Ovaj proizvod i njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini neskodljiv nacin. Koristite
ovlastena poduzeca za odlaganje otpada, ukoliko to nije moguce stupite u kontakt s najblizim IMP PUMPS servisom
ili ovlastenim serviserom.

2 SIGURNOST

Prije ugradnje i upustanja crpke pazljivo proucite ove upute, koje su namijenjene korisniku kao pomoc¢ pri ugradnji,
koriStenju i odrzavanju, te primjenite sve sigurnosne naputke. Ugradnja i elektri¢ni spoj crpke moraju biti izvedeni u
skladu sa lokalnim propisima i standardima. Servisiranje, ugradnju i odrzavanje smije izvoditi samo stru¢no
osposobljeno osoblje.

Nepridrzavanje sigurnosnih naputaka mozZe izazvati oStecenje proizvoda i ozljede osoblja i izaziva nepriznavanje
jamstva i gubitak prava koja proisticu iz jamstva. Sigurnosne funkcije crpke osigurane su samo ako je crpka odrzavana
prema uputama proizvodaca i koriStena unutar dozvoljenog radnog podrucja.

3  TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI ZASTITE | SPECIFIKACIJE

Crpke su izradene u skladu s slijedeéim standardima i zastitama:

Razred zastite: Klasa izolacije: Motorna zastita:
IP44 180 (H) Ugradena termicka zastita

Ugradne specifikacije

. Dozvoljeni tlaki Ugradna duzina medu prirubnicama
Tip crpke
[mm]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 L 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 hijf;ﬁﬁ::ﬁja 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 omogutava PN 6 280
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 50-120 oN 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 Odvojena hidraulika 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 zaPN6iPN 10 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450
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3.2 PROTOCNI MEDIJ

Za normalni rad crpke potrebno je osigurati medij koji je Cista voda ili mjesavina Ciste vode i sredstva protiv
smrzavanja, koje mora biti odgovarajuce za sisteme centralnog grijanja. Voda mora odgovarati standardu o kvaliteti
vode VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili eksplozivnih dodataka, bez primjesa mineralnog ulja i krutih ili
vlaknastih dijelova. Crpke se ne smiju rabiti za zapaljive ili eksplozivne medije ili u eksplozivnoj atmosferi. Crpka,
zbog magneticnog rotora, naginje nakupljanju megnetnih dijelova na rotoru, Sto ima za posljedicu abraziju lezajnih
poloZaja i pregradne casice, ili u najgorem slucaju blokadu vrtnje rotora. Konstrukcijskim zahvatima je osjetljivost
smanjena na najmanju mjeru, usprkos tome ti kvarovi (habanje lezajnih mjesta; pregradne casice, blokada rotora) ni
u kom slu€aju nisu predmet reklamacije. Za dodatno smanjenje osjetljivosti crpke na magnetit, preporu¢amo
ugradnju filtra za magnetit.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

Dovoljene temperature okoline i medija

Temperat:xra okoline : Temperatura medija [°C] Relativna viaga okoline
[°C] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 0
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

e  Kako biizbjegli kondenziranje vode na crpki, temperatura medija treba biti jednaka ili visa od
temperature okoline .

L]
A e Rad izvan preporucenih uvjeta, smanjuje Zivotnu dob i ponistava jamstvo .

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

|3.4.1 NAPAJANJE

Elektric¢ne vrijednosti

..« . Nazivna Nazivna Maksimalna
i Prikljucni . .
Tip crpke napon shaga struja struja (Imaks) Start
[w] [A] [A]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 230 VAC 270 1.3 43
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 40-120 4159, 480 2.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180  47.63 Hz 680 3.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Crpke 160 1.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80  rade i pri 370 1.7 43 Ugraden
NMT(D) (SAN) MAX II (5/C) 50-120  manjem 560 2.5 4.3 ajeveza
NMT(D) (SAN) MAX Il (5/C) 50-180  naponu 830 36 43 mezlfani
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 sa 230 1.1 4.3 salet iz
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80  smanjen 560 2.6 43 mrete.
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 om 810 3.5 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 snagom 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 80-40  (P=lmaks* 390 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80 U) 800 3.5 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 43

NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE ULAZA, IZLAZA | KOMUNIKACIJE

Funkcije ulaza, izlaza i komunikacije, opisane su u poglavlju 5 PodeSavanje i rad. Detaljnije specifikacije koristenih
protokola opisane su u uputama o komunikaciji.

23.4.2.1 DIGITALNI ULAZ (RUN, 0V)

Elektric¢ne vrijednosti

Maksimalni otpor spojenog tereta 100 Q

A e Na kontakt ne spajamo vanjski napon!

23.4.2.2 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI (SET1,SET2,SET3,COM)

Dostupno samo kod crpki NMT(D) (SAN) MAX II C. Prikljucci se mogu ponasati kao ulazi ili izlazi, ovisno o podesenju.
U crpki su na izbor tri priklju¢ka SET1; SET2 i SET 3.
Elektric¢ne vrijednosti

Ulazni napon -1-32VDC Ako je koristen kao ulaz

Izlazni napon 0-12VDC Ako su koristeni kao izlaz. 5 mA maks. opterecenja na pojedini izlaz
Ulazna impedancija ~100 kQ 0.5 mA dodatnog opterecenja za vecinu konfiguracija.

Ulazna ponor struja 0-33 mA Zajednicki ponor na COM, ako je podesen na izlaz.

Galvanska izolacija Do mreznog napona 4 kV @ 1 s, 275V trajno

3.4.2.3 RELEJSKI IZLAZ

Elektricne vrijednosti

Tip crpke NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850
w
Maksimalna dozvoljena struja 3A 8A
Maksimalno dozvoljen izlazni napon 250 VAC, 30 VDC 250 VAC, 30 VDC
Maksimalno dozvoljena snaga 300 VA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) (SAN) MAX II C.

Elektricne vrijednosti

Ethernet RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s spoj.
prikljuc¢ak

WEB server (port 80)

Nadogradnja programske opreme preko WEB posluZitelja
Mogucénost MODBUS RTU preko TCP/IP

Zadana IP adresa 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desnu NMTD MAX Il C crpku)

LED1 |

Nacin  spoja i
usluge
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Ethernet vizualna
dijagnostika

LED2

uspostavljena.

Polako trepcuéa, kada je modul ukljucen; neprekidno svijetli kada je veza

13.4.2.5 MODBUS

Dostupno samo u crpkama NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Modbus specifikacija

Protokol Modbus RTU

Modbus prikljuc¢ak OpruZna spojnica (2+1 pin; Vidjeti upute NMTC modula.
M?dbus standard RS-485

prijenosa

Modbus nacin spoja

Dva vodica + zajednicki
vodic

A, B i COM (zajednicki vodic).Vidjeti upute NMTC
modula

K ikacijski 1
Orfll..l.nlvaCIJS ! Ugraden, /8 Prikljucak mogu¢ preko »passive tap« ili »daisy
odasiljac¢ standardnog .

- chain«.

opterecenja
Maksimalna duZina o
. 1200 m Vidjeti upute NMTC modula.

spoja
Adresa klijenta 1-247 Zadano je 245; podesiv preko ModBusa. Vidjeti

upute NMTC modula.

Zavrsetak prikljucivanja

nije prisutno

Zavrsetak prikljucka nije ugraden u NMTC modul.
Za krace/sporije vezemoze se zavrsetak ispustiti.
ZavrsSetak u drugim slu¢ajevima moora biti na oba
kraja veze

PodrZane brzine veza

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Podesivo preko ModBus registra (zadano: 19200)

Start bit

1

Nije ppodesivo

Bitovi podataka 8 nije podesivo

Stop bit 1ili 2 1 stop bit je minimalan, 2 kod onemoguéenih
pariteta. [zadano=1].

Paritetni bit parni/neparni/bez [zadano=parni].

ModBus vizualna Treperi zZuto kada otkrije podatke veza. Moze

dijagnostika LED2 treperiti u kombinaciji s/ili ETHERNET ACT
funkcijom.

Maksimalni broj Ograni¢eno brojem ModBus adresa do 247. 1/8

. 247 . oo .

Modbus uredaja opterecenja omogucuje 256 uredaja.

Maksimalna  veli¢ina

podatkovnoga Modbus 256 bajta Ukljucivo s adresom (1) i CRC (2) bajta.

paketa

Izolacija

Zajednicka masa (COM)
s SET1, SET2 in SET3.

Modbus
signalima.

dijeli zajednicku masu s ostalim

3.4.3 NAPAJANIJE

Izlaz je namijenjen elementima napajanja automatike. Dostupno samo kod NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850

W.

Elektricne vrijednosti

Maksimalno dozvoljena struja 100 mA
Izlazni napon 24V +£20%
Sum na izlazu <1V
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e  Pogresan prikljucak ili preopterecenje moZe zaustaviti ili ostetiti crpku!

4 UGRADNIJA CRPKE

4.1 UGRADNIJA U CJEVOVOD

Crpka je u transportu zasti¢ena dvostrukom kutijom. Crpku je moguce izvaditi iz kutije s ruckom u unutrasnjosti ili
tako da crpku primite za rashladna rebra na straznjoj strani elektri¢cnog ormarica

Crpka je namijenjena za ugradnju na priklju¢ne prirubnice, pri ¢emu koristite odgovarajuce vijke. Prikljucci
kombinirane prirubnice su izvedeni tako da je crpku moguce spojiti na cjevovod PN 6 ili PN 10 nazivnog tlaka. Zbog
kombiniranih prirubnica potrebno je pri ugradnji odabrati odgovarajuce podloske na strani crpke

Za rad crpke s minimalnim vibracijama i Sumovima, crpku ugradite tako da je os crpke vodoravna u ravnom dijelu
cjevovoda duZine najmanje 5-10D (D = nazivni otvor cijevi crpke) do koljena (slika 1).

Zeljeni poloZaj elektronike postizemo zakretanjem hidrauli¢kog kucita glede na motor crpke (dozvoljeni poloZaji na
slikama 2 i 3). Crpka je s 4 vijka pri¢vrs¢ena na hidraulicko kuéiste. Odvijanjem vijaka moguce je promijeniti poloZaj
glave crpke prema hidraulickom kucistu (slika 4). Pri ponovnom pricvrséenju elektromotornog dijela crpke na
hidraulicko kuciste, potrebno je paziti na ispravan polozaj brtve izmedu crpke i hidraulickog kucista.

Okolina crpke treba biti suha i osvjetljena po potrebi. Brtvljenje crpke sprje€ava ulaz vode i prasine iz okoline, o cemu
govori IP razred zastite. Pobrinite se da je poklopac pri¢vrs¢en i uvodnice zabrtvljene. Crpka ¢e postici najduzu Zivotnu
dob pri sobnoj temperaturi i umjerenoj temperaturi medija. Dugotrajni rad u grani¢nim uvjetima moZe ubrzati
trosSenje crpke. Starenje ubrzavaju prije svega visoka temperatura i visoka radna snaga.

I..l e Pogresan prikljucak ili preoptere¢enjemoie izazvati zaustavljanje ili trajno oStecenje crpke.
||

e Crpke su teske. Ako je potrebno, osigurajte si pomoc,

e Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode,

e Crpka ne smije sluziti kao drzac pri varenju cijevnog sistema, jer su moguca ostecenja

e Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulickog kucista nije ispravno
postavljena, crpka nece biti zabrtvljena i postoji opasnost kvara na crpki,

e Nadosjedu kudista elektromotora i hidraulickog kucista se nalaze otvori za odvod kondenzata
koji ne smiju biti blokirani (ne smiju biti toplinski izolirani), jer to ometa hladenje motora i
odvodenje kondenzirane vode (slika 1)

e Vruci medij predstavlja opasnost od opeklina. Motor crpke, takoder, moZe dostiéi za ¢ovjeka
opasnhu temperaturu.
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4.2 ELEKTRICNI SPOJ

Elektricni spoj se izvodi s prilozenim konektorom, za koji su prilozene upute (NMT(D) (SAN) MAX C < 200W) ili na
konektor ugraden u crpku (slika 6).

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektri¢ne energije
PE Uzemljenje
FC Feritna jezgra, za otklanjanja VF smetnji. Kroz nju treba provesti Zice PE,Li N (element je

priloZzen uvodnicama) Samo kod NMT(D) (SAN) MAX C > 850 W

Crpka ima ugraden strujni osigurac; temperaturnu zastitu i osnovnu zastitu od prenapona. Nije potrebna dodatna
termicka zastitna sklopka. Priklju¢ni vodici moraju odgovarati trajnom nazivhom opterecenju crpke i moraju biti
odgovarajuce osigurani. Obavezna je uporaba vodica uzemljenja, kojeg treba prvog spajati. Uzemljenje samo Stiti
crpku. Cjevovodi trebaju biti zasebno uzemljeni.

e  Priklju¢ak crpke smije izvesti samo osposobljenai kvalificirana osoba,
A e  Priklju¢ni kabel ne smije biti u dodiru s kuéistem aparata zbog previsokih temperatura na
kudistu,

e aparat smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima, te oni s premalo iskustava i znanja , samo ako imaju odgovarajuci
nadzor ili su bili o tome poduceni glede sigurne uporabe i razumjevanju opasnosti pri uporabi

e djeca se ne smiju igrati s aparatom

o (idcenje i odriavanje aparata ne smiju izvoditi djeca bez nadzora

4.3 SPOJ EL. ULAZA, IZLAZA | KOMUNIKACIJE

4.3.1 DIGITALNI/ANALOGNI ULAZI/IZLAZI, RELEJSKI IZLAZ, MODBUS (RS 485)

Elektricne vrijednosti
Presjek vodica (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Kontaktna duZina (SL) 7,5-8,5mm

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula.

|432 ETHERNET

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula.

|4&3 MODBUS

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula
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5 PODESENJA | RAD

5.1 NADZOR I FUNKCIJE

Sve crpke imaju mogucénost:
e Ekran - nudi podesenja i pregled nacina rada crpke, vrijednosti statusa crpke (uklju¢eno/isklju¢eno)
e Digitalni ulaz RUN/QV - za start/zaustavljanje crpke
e Relejskiizlaz - signalizira status crpke
Izvedbe NMT(D) (SAN) MAX Il C s NMTC modulom imaju
e 10 stupanjska sklopka - daje mogucnost promjene postavke relejnog izlaza i postavke odziva analognih
ulaza/izlaza, te ponovne postavke komunikacijskog dijela crpke
e Analogni ulazi omogucuju osnovni nadzor nad crpkom (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja,
0-10V; 4-20 mA)
e Analogni izlazi omogucuju nadzor nad crpkom (greske, okretaji, mod rada, protok, visina dobave)
e Relejniizlaz signalizira status crpke
e ETHERNET veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesSenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...)
e ModBus veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...).

Vise signala mozZe uticati na rad crpke. Kao rezultat toga razlicita prilagodba pumpe ima razlicite prioritete. Funkcije
su prikazane u donjoj tablici. Ukoliko su aktivne dvije funkcije prednost ima ona sa viSim prioritetom.

Prioritet Kontrola preko zaslona i Vanjski signal® Modbus kontrola
Ethernet postavke

Stop (Isklop)
Aktivni noéni rezim?
Maksimalni okretaji (Hi)

Minimalna krivulja
Stop (RUN nije aktivan)
Maksimalna okretaji (Hi)3 Stop
Referencna tocka

Referentna tocka

V(N (W|IN|E-

Referentna tocka

Primeri:

e  Stop(OFF) na zaslonu ¢rpalke bo ustavil ¢rpalko, ne glede na zunanje signale in referencne tocke.

o Ceje zunanji start neaktiven, se ¢rpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahko nastavi na
maksimalne vrtljaje na zaslonu crpalke.
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5.1.1 ZASLON

Zaslonom je mogudée podesavati i pregledavati razli¢ite nac¢ine rada; parametre; crpku isklju¢imo/uklju¢imo, te
pregledavamo greske. Za nacine rada pogledajte u poglavlju 5.2.RAD.

5 3 1. Stupnjevitii prikaz parametara
2. Brojcani prikaz vrijednosti
3. Prikaz jedinice trenutno odabranog parametra
yaN /A/ 4.  Prikaz trenutno odabranog nacina rada
1 f / - \ 4 5 @tipka
Y (= 6. @tipka
| o O o W \ , 7. O tipka
Lo v<>\,'l>f)<0 m ’l:‘I
| ~ /\g‘ g/ /O mifh L
VOO weM /
— 381',.
TN A TN /
@) T 3{' '-I—/ 5
Y
> 3‘_'\_.)./
8 6
7
5.1.1.1 FUNKCIE TIPK

@ Tipka

Kratki pritisak:

e Prelazak izmedu parametara na dolje, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
e prelazak izmedu rezima na dolje,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
e Promjena vrijednosti na dolje, ako podeSavamo vrijednosti parametara.

Dugi pritisak:
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom®, uklju€uje se noéni rezim
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ©, zaklju¢amo upravljanje crpkom,
e 5 sekundi ugasimo crpku,
e 5sekundi zajedno s dugim pritiskom tipaka @ i @ crpku vraéamo na tvornicke postavke.

@ Tipka

Kratki pritisak:

e Potvrduje trenutno podesenu vrijednost rezima ili parametra.
Dugi pritisak:

e 3 sekunde omogucdava prelazak izmedu rezima,

e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ©, zaklju¢amo upravljanje crpke
e 5sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom @ i © tipke vracamo crpku na tvornitke postavke.
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@ Tipka

Kratki pritisak:
e  Prelazak izmedu parametara na gore, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
e prelazak izmedu rezima na gore,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
e  Promjena vrijednosti na gore, ako podesavamo vrijednosti parametara.
Dugi pritisak:
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom © ukljucuje se noéni rezim
e 5 sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom tipaka © i @ vra¢amo crpku na tvornitke postavke.

5.1.1.2 UKLJUCENJE I ISKLJUCENJE

Kada se crpka prvi puta ukljuCuje na mrezu, ona pocinje raditi s tvornickim postavkama automatskog rezima rada.
Pri daljnjim uklapanjima crpka ¢e raditi sa posljednjim podesenim vrijednostima, koje su bile podesene prije njezinog
isklapanja

Za isklju¢enje crpke drzimo pritisnutu tipku © 5 sekundi, dok se na zaslonu ne prikaze znak OFF. Kada je crpka
ugasena na njenom zaslonu je prikaz OFF.

Za ponovno ukljugenje kratkotrajno pritisnemo © tipku.

5.1.1.3 PODESENJE NACINA RADA | PARAMETARA CRPKE

Za prelazak izmedu rezima driimo tipku @ 3 s, nakon toga sa @ ili © tipkom odabiremo rezim u kojem Zelimo rad
crpke te ga potvrdimo @ tipkom.

Nakon potvrde rezima automatski ¢e se prikazati odabir parametara, (osim automatski nacin) koje podesavamo pri
odabranom rezimu (vidjeti pojedini rezim). Parametre pode$avamo tipkama @ ili © i potvrdujemo vrijednost tipkom
@; ili potvrdimo tvorni¢ku postavku.

U radu crpke u zadanom rezimu rada moguce je s plus i minus tipkom pregledavati vrijednosti parametara

Unutar rezima je moguce pregledavati vrijednosti parametara (vidjeti pojedini rezim) s PLUS i MINUS tipkom.

Parametar koji Zelimo promijeniti odaberemo @ tipkom te mu podesimo vrijednost s PLUS ili MINUS tipkom.
Podesenu vrijednost potvrdujemo @tipkom.

5.1.1.4 ZAKLJUCAVANJE UPRAVLIANJA CRPKOM

Za zakljucavanje i otklju¢avanje upravljanja crpkom drzimo tipke @i @ 3 sekunde. Kada je upravljanje zaklju¢ano,
korisnik ne moze podesavati parametre i nacin rada crpke . Kada je crpka zaklju¢ana moguce je uklapati i iskljucivati
crpku i pregled parametara crpke, te postavljanje na tvorni¢ke postavke koje otklju¢avaju upravljanje crpkom.
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5.1.2 RELEINI IZLAZ

Kod crpki NMT(D) (SAN) MAX Il C moguce je odabrati jedan od dolje opisanih nacina aktiviranja releja.

Podesenje Opis funkcije
Greska Rele je u aktivhom stanju , kada je crpka u gresci i ima napajanje.
Spremnost Rele je u aktivhom stanju, kada ja crpka u gresci i ima napajanje. Rele se deaktivira
[Zadano) kada se pojavi greska
Rad Rele je u aktivnom stanju, kada crpka ima napajanje, nije u gresci i radi. Rele se
deaktivira, kada se pojavi greska ili ako je crpka u stanju spremnosti.
Bez funkcije Rele je stalno deaktiviran.
Stalno ukljucen Rele je stalno u aktivnom stanju.
Aktiviran rele Deaktiviran rele
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI ULAZ (RUN,0V)

Ulazi RUN in OV Opis funkcije
Sklopljen Crpka radi.
Odspojen Crpke se postavi u stanje spremnosti.

5.1.4 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI (SET1, SET2, SET3)

Dostupno samo kod crpki NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Na crpki su dostupna 3 analogan ulaza i izlaza, koji mogu imati razliite funkcije. Podesava ih se preko WEB sucelja
(stranica »pump«) ili modbus sucelja.

Ulaz/lzlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Zadano-Nacin 1] Uklapanje/isklapanje crpke. Zadano aktivirano s vezom SET3
SET2 MAX ll/Min[Zadano-Naéin  Podesi crpku na maksimalne vrijednosti ako je aktivan SET1
1] Podesi crpku na minimalne vrijednosti ako nije aktivan SET1
SET3 FB[Zadano-Nagin 1] 10V naponski izlaz, putem kojeg aktiviramo SET1 i SET2 s

sklopljenom vezom
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5.1.5 10 STUPANJSKA SKLOPKA
Dostupno samo u crpkama NMT (D) MAX 1l C

Na crpki je rotacijska sklopka za odabir nac¢ina rada modula. Moguce je postavljati poloZaje pomocu plosnatog
izvijaca, tako da strjelicu usmjerimo u Zeljeni polozaj

Vrijednost sklopke se procita nakon ukljucenja crpke. Detaljnije u uputama za komunikacijski modul.

Odabrana Funkcija Opis
vrijednost
0 Slobodna Funkcije terminala podesavamo preko WEB sucelja
konfiguracija
1 nacin 1 SET1 = RUN ulaz

SET2 = MAX |l ulaz
SET3 = FB (10,5V) izlaz, koristi se za napajanje RUN i MAX Il ulaza.
Vanjski naponi se mogu takoder koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija
2 nacin 2 SET1 = RUN ulaz
SET2 = SPEED ulaz
SET3 = FB (10,5V) izlaz; koristi se | za napajanje RUN | MAX Il ulaza.
Vanjski 5-24V izvor se takoder moze koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija

3..5 Rezervirani Rezervirano za buduce nacine prema Zzelji stranke
6 Pokazuje LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza
postavku
relejnog izlaza
7 Promjeni Promjeni postavku relejskog izlaza. Izlaz se promjeni kada se crpka iskljuci |
postavke prikljuci na elektricnu mrezu u slijedu 0->1 1->2 2->0

relejskog izlaza LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza

8 Reset dupleksa  Isto kao nacdin 9 s izmjenom da je IP adresa modula postavljena na
na tvornicke 192.168.0.246
IP adresa druge pumpe u dupleksu sada je 192.168.0.245

postavke
9 Tvornicka Ovaj nacin resetira NMTC modul na zadane tvornicke postavke. Modul ¢ée se
postavka resetirati ako se crpka odspoji | ponovno spoji na elektricnu mrezu

NAPOMENA:

e Iskljucite sve veze na SET1; SET2 | SET3 ako koristite taj mod, kako bi
sprijecili ostecenje upravljacke jedinice. Na SET1; SET2 | SET3 ce biti
izlazni napon 10V; 7V i 5V. RS-485 port je aktivnho voden. Rele ce
preklapati stanja. Ovaj mod se koristi za namjenu testiranja krugova

e Iskljucite sve ostale veze na modul kako bi sprijecili ostecenje
upravljacke jedinice
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5.1.6

ETHERNET

Dostupno samo u crpkama NMT(D) (SAN) MAX Il C

Crpka ima ugraden WEB server, preko kojeg mozemo pristupiti crpki direktno ili preko Ethernet mreze.
Zadana adresa putem koje se dostupa crpki je »nmtpump/« ili » 192.168.0.245/

WEB server koristi HTML za podesavanje/prikazivanje:

5.1.7

Nacin rada crpke,

Parametri crpke(snaga,okretaji, tlacna visina, protok)
Podesenje relejskog izlaza,

Podesenje vanjske kontrole,

Trenutna i prijasnja greska,

Statistike crpke(koristenje snage, vrijeme rada i ostalo).

MODBUS

Dostupno samo u crpkama NMT(D) (SAN) MAX Il C

Crpka ima ugraden ModBus klient , preko kojeg komuniciramo s crpkom putem komunikacijskog standarda RS 485
Preko ModBusa je moguce pregledavati i postavljati:

5.1.8

Nacin rada crpke

Parametre crpke (snaga, okretaji, visina dobave, protok)
Podesenje relejnog izlaza

Podesenje vanjske kontrole

Trenutna i prijasnja greska

Statistike crpke (koriStenje snage, vrijeme rada i ostalo).

POSTAVLJANJE CRPKE NA TVORNICKE POSTAVKE

Za resetiranje crpke na tvorni¢ke postavke potrebno je istovremeno pritisnuti sve tri tipke u vremenu 5 sekundi.
Crpka se postavi u automatski mod rada, izbriSe postavljene vrijednosti visine i okretaja i otklju¢a upravljanje crpkom

ako je bila zakljucana

Za povratak na tvornicke postavke komunikacijskog dijela potrebno je:

1.

v wN

Crpku odvojiti od napajanja

10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 9%(8 ako Zelinmo resetirati lijevu crpku dupleksa)
Crpku upaliti i ponovo ugasiti

10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 1

Crpku upaliti.

Komunikacijski dio se postavi na tvornicke postavke.
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5.2 RAD

Crpka moze raditi u 5 razli¢itih nacina rada. Podesimo ju u najprikladniji mod rada u ovisnosti od sistema u kojem
radi.
Nacini rada crpke:

e Automatski nacin (tvornicka postavka)

e  Proporcionalni tlak

e  Konstantni tlak

e  Konstantni okretaji

e  Kombiniran nacin (dostupni samo u NMT(D) (SAN) MAX Il C crpkama).

Automatski nacin

U automatskom rezimu crpka automatski podesava parametre rada glede na stanje hidraulickog sistema.
Crpka sama pronalazi optimalnu tocku rada Parametre nije moguce mijenjati, ve¢ samo pregledavati
Ovaj rezim rada preporuca se za uporabu u vecini sistema.
Parametre nije moguce mijenjati, ve¢ samo pregledavati.

Proporcionalni tlak N pa—

Crpka drzi tlak koji ovisi o trenutnom protoku. Tlak je jednak podesenom o \\Hset
tlaku 7N \
(Hset na crtezu) pri maksimalnoj snazi; pri protoku 0 tlak je jednak HQ% . - \

. i . . . . Hset*HQ%| o
(zadani HQ% je 50%) podesenog tlaka. U meduvremenu tlak varira linearno ovisno | |
o =

protoku. U reguliranom modu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu).
Ostale parametre pregledavamo.

() ‘
Konstantni tlak Hl-

Crpka konstantno odrzava podeseni tlak (Hset na crtezu) od protoka nula do maksimalne \
snage, nakon Cega se tlak pocinje snizavati. L Hset— —\
U ovom nacinu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu), kojeg crpka odrzava. Ostale \
parametre pregledavamo. |

Q
Konstantni okretaji-brzina 4
Crpka radi sa trenutno podesenim okretajima (RPMset na crtezu) i .,
Kod konstantnih okretaja crpki je moguée samo podesavati okretaje na kojima radi, ‘ °’+\
ostale parametre samo pregledavamo. "4’%@ \_\
(\ \
Kombiniran nacin N ‘ ‘QI

Moguce je istovremeno podesiti vise ograni¢enja samo preko WEB sucelja
Moguce je podesenje ograni¢enja okrataja, visine dobave i kut QH krivulje.
U tom nacinu rada ne svijetli nijedan indikator nacina rada.

No¢ni rezim

Crpka u no¢nom rezimu automatski preklapa izmedu trenutno odabrane radne krivulje | no¢ne krivulje.
Preklapanje ovisi o temperature medija u sistemu. Kada je no¢ni reZzim u pripravnost njegova ikona svijetli | crpka radi
u radnoj krivulji reZima. Kada crpka prepozna pad temperature za 15-20°C (priblizno za 2sata), ikona pocne treperiti
| crpka preklapa na noénu krivulju. Kada se temperatura medija ponovno povisi , ikona prestaje treperiti | crpka se
vraca na radnu krivulju.
No¢éni rezim nije samostalan rezim, vec je uvijek u kombinaciji s jednim od nabrojenih rezima u kojem su podeseni
parametri.
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5.2.1 RAD DVOSTRUKIH CRPKI

Crpke imaju dvostruko hidraulicko kuciste sa ugradenom nepovratnom klapnom, koja se samostalno postavlja glede
na tok fluida; te dva odvojena elektromotora.

NMT(D) (SAN) MAX Il nemaju tvornicki izvedene upravljacke logike koja bi stalno osiguravala rad jedne crpke..
Upravljacku logiku mora izvesti sam kupac/korisnik. Preporudljivo je, da upravljacka logika izmjenjije rad crpki u
intervalu < 24h.

NMT(D) (SAN) MAX Il Cimaju medusobnu komunikaciju preko ETHERNET veze i omogucuju:

- naizmjeni¢ni rad (tvornicka postavka); jedan crpka radi dok druga miruje. Crpke se mijenjaju u radu svakih
24 sata ili ako dode do kvara jedne crpke

- rezervno djelovanje: jedna crpka stalno radi, druga stalno miruje. Pojavom greske na radnoj crpki
automatski se uklapa druga crpka. Ovaj mod rada se dobije tako da odabranu rezervnu crpku isklju¢imo
pritiskom na minus tipku u vremenu 5 sek (OFF)

- paralelni rad: obje crpke rade istovremeno s istim postavkama konstannog tlaka. takav rad se koristi u
slu¢ajevima gdje treba veci protok koje jednostruka crpka ne moze postici. Kada prva crpka dode do svoje
granice uklopi se druga crpka i osigura potrebnu snagu za trazeni protok.

Ovaj nacin rada se dobije tako da se na obje crpke postavi jednaka vrijednost konstanog tlaka. Pri ovoj
uporabi ne preporu¢amo koriStenje noénog rezima rada.
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6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Ukoliko na crpki dode do kvara na njenom zaslonu ce se ispisati greska koja je uzrok kvaru.

Greske se na zaslonu prikazuju na slijedeci nacin

Kod greske Opis greske Moguci uzrok i otklanjanje
Elx Greska opterecdenja
E10 (drY) nisko opteredenje Prepf)znato nisko optereéenje. U crpki nema
medija
E11 visoko opterecenje Kvar motora ili previse viskozan medij
E2x Aktivne zastite
E22 (hot Previsoka temperatura frekventnog Elektronika prevruca i snaga je bila smanjena
na 2/3 pune snage
”_ . Elektronika je prevruca za rad i zaustavila je
E23 Zastita od previsoke temperature frekventnog crpku
E24 Prevelika struja motora Reagirala strujna zastita motora
E25 Prenapon Ulazni napon je previsok
E26 Podnapon Ulazni napon je premali za rad
E27 PFC prevelika struja Prevelika struja na PFCu
E3x Greska crpke
E31 Reagirala programska zastita motora Srednja’ Stf‘”a mot.ora 1€ pr.evellka; otekivano
opterecenje crpke je preveliko
E4x Greske elektronike
E40 Greska na frekventnom Elektronika nije prekinula samostalni test
LED | j k kratki
E42 (LED) LED greska Jedr.1a na zaslonu je u kvaru (kratki
spoj/nema kontakta)
Zasl j ilnu k ikacij
E43 (con) Greska NMTC modula asion n.e prepoznz'aje'praw nu .omu.nl achus
elektronikom napajanja. Napon je prisutan
E44 Struja na DC neispravna Napon na DC (R34) je izvan ocekivanog dosega
Temperatura motora izvan ocekivano Tijekom MFG TESTA je 10kQ; 1% otpor za 10-
E45 oeré'a € 30°C. Otekivane vrijednosti u radu su
podrud) 55....150°C
Temperatura kruga je izvan ocekivanog Tijekom MFG TESTA je 0...50°C; Ocekivane
E46 .. . : o
podrucja vrijednosti u radu su 5...150°C
E47 Razlika napona izvan ocekivanog podrucja Usporedba s internom referencom se ne
podudara
E5x Geske motora
E51 Parametri motora izvan ocekivanog podru¢ja  Motor ne radi pravilno
E52 Uklju€ena termicka zastita Temeprature u motoru su previsoke za rad
N — I ke il .
£53 Pogreino odabran model eodgovarajug mode crvp e ili parametri
modela crpke izvan podrucja
Crpka se ne odaziva Crpku.v |skIJUC|vt| i ponovno ukljuCiti na
elektricnu mrezu
Crpka ne radi Provjerite elektri¢no napajanje i osigurac
Elx Greska opterecenja
P isk Cenje. ki
£10 (drY) nisko opterecenje repoznato nisko opterecenje. U crpki nema

medija
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Cestina (CZE) Instalaéni navod k montazi a obsluze
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KFivky Cerpadel jsou na strance 196.
Informace v ndvodu mohou podléhat zménam!

Symboly pouzité v manudlu:

Varovani:
Bezpecnostni opatteni, jejichz ignorvani by mohlo zplsobit zranéni osob nebo poskozeni stroje.

l l Poznamky:
== Tipy, které by mohly usnadnit manipulaci s cerpadlem.
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1.1 POUZITI

NMT (new motor technology), obéhova cerpadla se pouZivaji pro pfenos kapalného média v ramci systému
teplovodniho vytapéni, klimatizace a chlazeni. Jsou navrzeny jako jednoduché nebo dvojité s proménlivou rychlosti
¢erpacich agregatl, kde je rychlost regulovana elektronickym zafizenim. Cerpadlo neustile méfi tlak a pritok a
nastavuje otacky podle nastaveného rezimu cerpadla.

Existuji dvé verze NMT (D) MAX Il. NMT(D) (SAN) MAX Il ma digitalni vstup, vstup pro start ¢erpadla a relé pro hlaseni
chyb. NMT(D) (SAN) MAX Il C je dodavan s module NMTC, ktery umozZiuje dalkové ovladani a monitorovani pomoci
Ethernet, Modbus, analogovych vstup( a vystup( a fizeni relé.

NMTC modul miiZe byt nainstalovan dodatecné, davajici moZnosti komunikace NMT(D) (SAN) MAX Il C. NMTC modul
obsahuje samostatné pokyny. Které se nachdazeji na nasich webovych strankach:

"http: // imp -pumps.com/documentation/. "Nebo prostfednictvim QR kédu:

Hlavnim ucelem dvojitého Cerpadla je nepreruseny provoz, pokud selZze jedno z ¢erpadel. Spole¢ny hydraulicky kryt
je vybaven prepinaci klapkou a dvéma hlavami ¢erpadla, oddélené pfipojenymi k elektrické siti.

1.2 O0ZNACENIi CERPADEL

NMT(D) MAX II (S/C) 40/120 F250
A A A A

NMT  Rada éerpadel J

(D) Dvojité Eerpadlo

MAX Il Verze

(S/C)  Komunika&ni modul

40 Jmenovity prameér trubky

120 MAX llimalni vyska (v 0.1 m H20)

F250 Pfirubové provedeni a délka mezi pfirubami

128



1.3 UDRZBA CERPADLA, NAHRADNI DiLY A VYRAZEN{ Z PROVOZU

Cerpadla jsou navriena tak, aby fungovaly bez Gdrzby po dobu nékolika let. Nahradni dily budou k dispozici po dobu
nejméné 3 let od uplynuti zarucni IhGty.

Tento vyrobek a jeho soucéasti musi byt zlikvidovany zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. PouZijte mista pro sbér
odpadu, pokud to neni mozné, kontaktujte nejblizsi pobocku IMP PUMPS nebo autorizovany servis ¢erpadel.

2 BEZPECNOST

Tyto pokyny je tfeba peclivé prostudovat pred instalaci nebo provozem cerpadla. Pomahaji Vam zvysit bezpecnost
béhem instalace, pouZivani a udrzby. Instalace musi byt provadéna pouze s ohledem na platné mistni normy a
nafizeni. Montazni a servisni prace muize u téchto zafizeni provadét pouze kvalifikovana osoba.

NedodrZenim téchto pokynt muzZe zpUsobit zranéni uZivatele nebo poskozeni produktu a muiZe dojit k neuznani
zaruky. Bezpecény provoz je zarucen pouze tehdy, je-li cerpadlo instalovano, pouZivano a udrZovano, jak je popsano
v tomto ndvodu..

3 TECHNICKA SPECIFIKACE

3.1 STANDARDY A OCHRANA

Crpalke so narejene v skladu s sledec¢imi standardi in za$¢itami:

Stupen kryti: Trida izolace: Ochrana motoru:
IP44 180 (H) Tepelna - vestavéna ochrana

Specifikace instalace

Typ Cerpadla Jmenovity tlak Stavebni délka [mm)]
NMT(D) (SAN) MAX |1 (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (5/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX |1 (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX |1 (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 o oleing hvdraulic 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (5/C) 50-80 po s;r:_)a ;’erzu' @ 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 @ 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 oddilens 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 hydraulika pro PN 6 360
NMT(D) (SAN) MAX |1 (S/C) 100-40 oM 10 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450

3.2 CERPANE MEDIUM
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Cerpané médium mbZe byt Cistd voda nebo smés vody a glykolu, kterd je vhodnad pro systém Ustfedniho
vytapéni/chlazeni. Voda musi spliiovat normu kvality vody VDI 2035. Médium nesmi obsahovat agresivni nebo
vybugné prisady bez smési minerélnich olejd a pevnych nebo vldknitych ¢astic. Cerpadlo se nesmi pouzivat k éerpani
hoflavych a vybusnych médii v prostiedi s nebezpedim vybuchu. Permanentni magnet rotoru uvniti ¢erpadla je
nachylny k hromadéni magnetickych &astic na jeho povrchu, coZz mize vést k odéru loZisek a rotoru nebo dokonce k
zablokovani rotoru. Prestoze Cerpadlo je konstruovano tak, aby Ucinek magnetickych ¢astic byl minimalni, chyby
loZisek, oddélujici vioZka rotoru a zablokovanych rotord nejsou pfedmétem narokul. Pro zvySeni odolnosti ¢erpadla
proti magnetickym ¢asticim doporucujeme pouzivat magneticky filtr.

3.3 TEPLOTY A VLHKOSTI PROSTREDI

Povolena teplota prostredi a media:
Teplota média [°C]

Teplota prostredi [°C] Relativni vihkost prostredi

min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100
35 -10 90 <95%
40 -10 80

o Teplota média musi byt vyssi nebo stejnd nez teplota okolniho prostredi, aby nedochazelo k
zachytavani kondenzatu uvnitt cerpadla nebo na jeho povrchu.

||
e e  Provozovani ¢erpadla mimo doporucéené podminky muzZe zkratit Zivotnost Cerpadla a mlzZe

vést ke ztraté zaruky.

3.4 ELEKTRICKA SPECIFIKACE

|3.4.1 PROUDOVE, NAPETOVE A VYKONOVE HODNOTY

Elektrické hodnoty

. o . Jmenovity Uvedeni
> Jmenovité Jmenovity Jmenovity
Cerpadlo napéti vykon [W] proud [A] proud (lmax ) do

[A] provozu
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 4.3
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 270 13 4.3
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 40-120 480 23 4.3
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 40-180 680 3.4 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 160 13 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 230 VAC £15 370 1.7 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 & 47-63Hz 560 25 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 Cerpadia 830 3.6 43

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 mohou 230 11 4.3 Build-in

NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80 psrsl,c;:;a,tnie 560 26 43 startup

NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 65-120 napéti;S 810 35 43 circuit
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 omezenym 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 80-40 wkonem 390 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80 (5 _ .. ) 800 3.5 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 100-40 550 2.4 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8
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3.4.2 ELEKTRICKA SPECIFIKACE VSTUPU, VYSTUPU A KOMUNIKACE

K zobrazeni vstupl, vystupld a komunikacnich funkci viz kapitola 5 ( Nastaveni a provoz). Nékteré z funkci jsou
dostupné pouze ve verzi NMT(D) (SAN) MAX II C. Podrobné specifikace o pouZitych protokolech jsou popsany v
komunikacni pfirucce.

23.4.2.1 DIGITALN{ VSTUP (RUN, 0V)

Elektrické hodnoty
MAX Il. odpor uzaviené smycky 100 Q

A e Ktomuto vstupu lze pfipojit pouze bezpotencidlovy kontakt.

3.4.2.2 ANALOGOVE VSTUPY A VYSTUPY (SET1,SET2,SET3)

Dostupné pouze s modulem NMTC, nainstalovany ve varianté NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Pfipojenti Ize pouZit bud' jako vstupy nebo vystupy, v zavislosti na tom, jak jsme je nastavili. Cerpadlo ma 3 konektory:
SET1, SET2 a SET3.

Elektrické hodnoty

Vstupni napéti -1-32VDC PFi pouziti jako vstup.

Vystupni napéti 0-12VDC PFi pouZiti jako vystup. MAX Il. 5 mA zatiZeni na jednotlivém vystupu.
Vstupni impedance ~100 kQ 0.5 mA dodatecné zatiZeni pro vétsinu konfiguraci.

Proud vstupniho 0-33mA Spolecny kanal na COM, pokud se pouziva jako vystup.

kanalu

Galvanicka izolace Napéti 4 kV do 1s, 275 V trvale..

13.4.2.3 RELE VYSTUP

Elektrické hodnoty

Verze Cerpadla NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850
w
Jmenovity proud 3A 8A
MAX Ilimalni napéti 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 vDC
MAX Ilimalni zatéz 300 VA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET

K dispozici pouze ve varianté NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Elektrické hodnoty

Konektor RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s
- Webovy server (port 80)
Sluzby - Aktualizace software prostrednictvim webového rozhrani.

- Modbus RTU prosttednictvim protokolu TCP/IP
Vychozi adresa IP 192.168.0.245 (192.168.0.246 pro pravé Cerpadlo)
Ethernet vizudlni LED1
diagnostika LED2 |

Pomalu blikd, pokud je modul zapnuty. Rozsviti se pfi vytvoreni spojeni.
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13.4.2.5 MODBUS

K dispozici pouze ve varianté NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Modbus sspecifikace

Datovy protokol

Modbus RTU

Modbus konektor

BezSroubové svorky

2+1 pins. See NMTC module manual.

Typ ptipojeni

RS-485

Konfigurace

Dvouvodicové + bézné

Vodice: A, B a com (spolecné).

modbusového Viz ¢ast prirucka modulu NMTC..

dratu

Komunikacni Integrované, standardni Pripojeni pres passive tap nebo daisy chain.
transceiver zatizeni 1/8

MAX llimalni délka 1200 m Vice viz ¢ast prirucka modulu NMTC.

kabelu

Adresa slave 1-247 Vychozi hodnota je 245, nastavitelna pres Modbus.

Vice viz navod k modulu NMTC

Zakonceni radku

Neni k dispozici

Zakonceni fadku neni k dispozici. Pro nizkou
rychlost/kratkou vzddalenost lze ukondit tak, Ze
ukonceni mlze byt vynechano. V opacném pripadé
ukoncete fadek na obou koncich.

Podporované 1200, 2400, 4800, 9600, Nastavitelny v registru Modbus
prenosové 19200, 38400 prenosova [vychozi hodnota = 19200].
rychlosti rychlost
Start bit 1 Pevny.
Data bits 8 Pevny.
Stop bits lor2 1 stop bit minimum, az do 2 kdyZz parita neni
povolena [vychozi hodnota=1]
Parity bit Sudy/lichy/zadny [vychozi hodnota=Sudy]
Vizualni LED2 Pri detekci dat blika Zluté. Kombinovana (OR) s
diagnostika funkci Ethernet ACT.
Modbus
MAX llimalni pocet 247 Omezeno moznymi adresami Modbus na 247.
zarizeni Modbus Jmenovité zatiZzeni 1/8 umoZriuje 256 zatizeni.
MAX llimalni 256 bajtd Vcetné adres (1) a CRC (2) bajtd.
velikost paketu
Modbus
Izolace Spolecné uzemnéni Modbus sdili spoleé¢né uzemnéni s jinymi signaly.
(COM) se SET1, SET2 a
SET3.
3.43 NAPAJENI

Napdjeni vystupu je uréeno pro automatizaéni prvky. Dostupné ve verzi NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W

Elektrické hodnoty

MAX llimalni proud 100 mA
Vystupni napéti 24V +£20%
Vystupni zvinéni <1V
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e Nespravné pripojeni nebo pretizeni by mohlo zpUsobit vypnuti ¢erpadla nebo dokonce trvalé
poskozeni.

4 INSTALACE CERPADLA

4.1 INSTALACE DO POTRUBI

Cerpadlo je pii prepravé chranéno dvojitou krabici. Lze jej vyndat z krabice zvednutim za integrovana vnit¥ni madla
nebo ¢erpadlo vyndate zvednutim za chladic.

Cerpadla jsou navriena tak, aby byly zabudovadny do pfipojovacich pfirub, pomoci viech $roubd. Pfipojeni
kombinované pfiruby je navrZzeno tak, aby bylo moZzné Cerpadlo instalovat do potrubi jmenovitého tlaku PN6 nebo
PN10. Vzhledem ke kombinované konstrukci pfiruby musi byt pfi instalaci ¢erpadla na strané cerpadla pouzita
podlozka.

Aby C&erpadlo fungovalo s minimalnimi vibracemi a hlukem, mélo by byt instalovano do potrubi s osou 1 - 1 ve
vodorovné poloze, jak je uvedeno na obrazku 1. Trubky by mély byt bez ohybu alespori 5 - 10 D (D = jmenovity priimér
potrubi) od prvniho ohybu.

PoZadovanou orientaci hlavy Ize dosdhnout otocenim hlavy cerpadla (povolenad poloha Cerpadla zndzornéna na
obrazcich 2 a 3). Hlava Cerpadla je namontovana na hydraulickém odlitku se ¢tyfmi Srouby. OdSroubovanim otacejte
hlavou Cerpadla (obrazek 4).

Prostredi cerpadla by mélo byt suché a dobre osvétlené podle potieby a erpadlo by nemélo byt v pfimém kontaktu
s zadnymi predméty. Tésnéni ¢erpadla zabranuje vnikani prachu a ¢astic, jak je pfedepsano tfidou IP. Ujistéte se, ze
je kryt rozvadécové skifiné namontovan a 7e jsou utazené a utésnéné kabelové priichodky. Cerpadlo zajisti nejdelsi
Zivotnost pfi pokojové teploté okolniho prostfedi a stfedni teploté média. Dlouhodoby provoz pfi zvySenych
teplotach muzZe zvysit opotrebeni. Starnuti se zrychluje vysokym vykonem a vysokymi teplotami.

I..l e Nespravné pripojeni nebo pretizeni by mohlo zplsobit vypnuti ¢erpadla nebo dokonce trvalé
’_-:,e_‘ poskozeni.

e Cerpadlo maze byt té7ké, zajistéte si pomoc v piipadé potieby.

o Cerpadlo nesmi byt pouZito do bezpeénostniho potrubi.

eV blizkosti ¢erpadla nepouzivejte svafovaci techniku — nesvatujte!

e  Pfizpétné montaZi je potfeba zkontrolovat spravnou polohu tésnéni. Pfi pochybeni mize
voda zplisobit poskozeni uvnitf ¢erpadla.

e Na hyydraulické ¢asti ¢erpadla jsou otvory pro odvod kondenzatu, které musi zGstat volné
(nesmi byt tepelné izolované), protoZe by mohlo dojit k naruseni chlazeni motoru nebo
odvodu zkondenzované vody, obrazek 1.

e Horké medium muZe zpUsobit popéleniny! Také motor miZe dosdhnout teplot, které

mohou zpUsobit poranéni.
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4.2 MONTAZ ELEKTROINSTALACE

Elektrické pripojeni se provadi pomoci konektoru dodavaného spolu s ¢erpadlem (NMT(D) (SAN) MAX (C) < 200W)
nebo s vestavénym konektorem (obrazek 6).

Znaceni Popis
II\-I 230V AC, elektrické napajeni
PE Uzemnéni
Feritové jadro pro kompatibilitu vysokofrekvencnich rozhrani. Vodice PE, L a N musi byt
FC vedeny skrz FC (¢ast je v baleni s kabelovymi prichodkami). Pouze u NMT (D) MAX Il (S/C)
> 850W.

Cerpadlo mé zabudovanou proudovou, tepelnou a zakladni pfepétovou ochranu. Cerpadlo nepotfebuje dalsi
prfidavnou tepelnou pojistku. Pfipojovaci elektrické vedeni by mélo byt schopné nést jmenovity vykon a musi byt
radné jisténo. Zemnici vodic je nezbytny pro bezpecnost a musi byt pfipojen jako prvni! Uzemnéni je urCeno pouze
pro bezpecnost ¢erpadel. Potrubni systémy by mély byt uzemnény samostatné!

e  Pripojeni ¢erpadla musi byt provedeno kvalifikovanou osoboul!
A e  Pfipojeni spojovaciho kabelu musi byt provedeno takovym zplsobem, ktery zajisti, Ze nikdy neni
v kontaktu s télem zafizeni, vzhledem k vysokym teplotdm zafizeni.

e Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo instruovany ohledné pouzivani spotrebite bezpeénym zplisobem a rozuméli
nebezpedi.

e Déti si nesmi se zafizenim hrat!.

o Cisténi a uzivatelskou Udribu nesméji provadét déti bez dozoru.

4.3 PRIPOJENi KOMUNIKACE

43.1 DIGITAL/ANALOG VSTUPY/VYSTUPY, RELE VYSTUP, MODBUS (RS-485)

Elektrické vlastnosti
Prafez (CS) 0,33 -2,08 mm? (14 — 22 AWG)
Délka odizolovani (SL) 7,5-8,5mm

Vice na obrazku 5.

| 432 ETHERNET

Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce komunikacniho modulu..

|4.3.3 MODBUS

Podrobny popis je k dispozici v pfiru¢ce komunikaéniho modulu.
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5 NASTAVENi A PROVOZ

5.1 OVLADANI A FUNKCE

Vsechna cerpadla jsou vybavena
e Displej — ovlada a nastavuje rezimy Cerpadla , parametry a stavy on/off.
e  Digitalni vstup RUN/OV — k uvedeni ¢erpadla do stavu RUN/STANDBY.
e  Reléovy vystup - signalizuje stav Cerpadla.
Verze NMT(D) (SAN) MAX Il C s modulem NMTC ma navic:
e  10-krokovy prepinad - umozZiiuje ménit reléovy vystup, analogové vstupy / vystupy a resetovat komunikacni
konfiguraci Cerpadel.
e Analogové vstupy - ovladani ¢erpadla (start, stop, MAX Il. kfivka, min. kfivka, 0- 10V, 4 - 20 mA...).
e Analogové vystupy - slouZi k ziskani analogovych informaci o vykonu ¢erpadla (chyby, rychlost, rezim, pratok,
vyska).
e  Reléovy vystup - signalizuje stav Cerpadel.
e Ethernet pfipojeni - nabizi kontrolu nad vSemi funkcemi a nastavenimi Cerpadla (proménné cCerpadla,
digitalni vstupy, prehled chyb).
e Pfipojeni Modbus - poskytuje pfehled vSech parametri a nastaveni (proménné Cerpadel, analogové vstupy
/ vystupy, prehled chyb).

Nékolik signdll najednou ovlivni provoz ¢erpadla. Z tohoto diivodu maji nastavené rlzné priority, jak je uvedeno v
nasledujici tabulce. Pokud jsou soucasné aktivni dvé nebo vice funkci, bude mit pfednost ten s nejvyssi prioritou.

Ovladaci panel cerpadla a

Prioriteta hastaveni sité Ethernet Externi signaly *° Modbus ovladani
1 Stop (OFF)
2 Aktivni no&ni rezim 2
3 MAX Il. rychlost (Hi)
4 Minimalni krivka
5 Stop (RUN neaktivni)
6 MAX II. rychlost (Hi)%! Stop
7 Referencni bod
8 Referencni bod
9 Referencni bod

19 vgechny vstupy nejsou k dispozici v kazdém reZimu provozu.
20y noénim reZimu se aktivuji externi signaly a signal pro zastaveni Modbus. Vzhledem k moZnosti zmatku
nedoporucujeme pouzivat no¢ni rezim pfi pouZiti externich signal.
21 Neni k dispozici, pokud pouZivite komunikaci Modbus.
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5.1.1 DISPLEJ

Pomoci panelu displeje miZete ovlddat a kontrolovat nastavené reZimy cerpadla, ovladani ON/ OFF, parametry
Cerpadla a chyby. Chcete-li zjistit, jak funguji rezimy cerpadel, viz kapitola 5.2 Provoz

5 3 1. Sloupcovy diagram parametr(
2. Numericka ¢ast hodnot
3. Jednotky
VAN /A/, 4.  Zobrazeni zvoleného médu
1 f / - N\ 4 5. Nocni rezim
I_,:_-;,,QT__: :_, s \‘:
lé\ 6. Tlacitko @
o OON 2 kW |
| DD B 7. Thatitko ok &@
VOO weM T
p = e r / 8. Tlacitko minus @
vy A /]
@) T 3{' '-I—/ 5
Y
> 3‘_'\_.)./
8 6
7

5.1.1.1 FUNKCE TLACITEK

6 Tlacitko minus

Kratké zmacknuti:
e Listovani parametry dold, pokud nenastavujete hodnoty parametru
e Listovani rezima doll , pokud je zvoleno Mode — voli¢ rezima
e Zména parametrd doll, pokud nastavujete hodnoty parametrd.
Dlouhé zmacknuti:

3 sekundy spole¢né @ prepne ¢erpadlo do no¢niho reziu.

3 sekundy spole¢né @ uzamkne ¢erpadlo v aktualnim reZzimu.
5 sekund — vypne Cerpadlo.

5 sekund spolecné @ a @ restartuje cerpadlo do tovarniho nastaveni.

@ Tlacitko OK

Kratké zmacknuti:

Potvrzeni vybéru/zmény hodnot a parametr(.

Dlouhé zmacknuti:

3 sekundy pro spusténi volby rezimu.
3 sekundy spole¢né @ uzamkne ¢erpadlo v aktualnim rezimu.

5 sekund spolecné @ a @ restartuje cerpadlo do tovarniho nastaveni.
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@ Tlacitko plus

Kratké zmacknuti:
e  Listovani parametry nahoru, pokud nenastavujete hodnoty parametrd.
e  Listovani parametry nahoru, pokud nenastavujete hodnoty parametra.
e  Zména parametrl nahoru, pokud nastavujete hodnoty parametrd.
Dlouhé zmacknuti:

e 3 sekundy spolecné @ prepne Cerpadlo do no¢niho rezimu.

e 5sekund spolecné @ a @ restartuje Cerpadlo do tovarniho nastaveni..

5.1.1.2 VYPNUTI A ZAPNUTI
PFi prvnim startu Cerpadlo pracuje v automatickém rezimu v tovarnim nastaveni.

Pfi ndsledujicim spusténi ¢erpadlo bude pracovat s poslednimi nastavenimi, ktera byla nastavena pred vypnutim.

Pro vypnuti ¢erpadla stisknéte a podrzte tlacitko @ po dobu 5 sekund, dokud se na displeji nezobrazi napis OFF.
Kdyz je cerpadlo vypnuté, Ciselny displej zobrazi OFF.

Chcete-li Cerpadlo zapnout, kratce zmacknéte tlacitko @

5.1.1.3 REZIMY CERPADLA A PARAMETRY

Pro prechod mezi jednotlivymi rezimy drzte tlacitko @ po dobu 3 sekund a pak zvolte rezim, ve kterém chcete, aby

Cerpadlo pracovalo pomoci tlacitek @ nebo ©. Vybér potvrdte tlacitkem @. Po potvrzeni rezimu se automaticky
zobrazi parameter, ktery Ize nastavit a blika (s vyjimkou automatického rezimu). Pokud je to nutné, nastavte hodnotu

parametru pomoci tlacitek @ a @ a potvrzeni daného parametru provedte tlacitkem @ nebo zmacknéte tlacitko
@ pro akceptovani daného parametru.
Parametry rezimu muzZete prochazet pomoci tlacitek @ a @ Zvolte parameter, ktery lze upravit (viz individualni

rezim) v reZimu pomoci tlacitka @ a nastavte pozadovanou hodnotu tlacitky @ a @ Zvolenou hodnotu potvrdte
tlacitkem @
5.1.1.4 UZAMKNUTI PROVOZU CERPADLA

Pro uzamknuti a odblokovani rezimu cerpadla a parametr( Cerpadla drite a podrzte tlacitka @ a @ po dobu 3
sekund. Kdyz je Cerpadlo zamknuté, je mozné zapnout a vypnout Cerpadlo, zobrazit parametry a resetovat Cerpadlo
do tovarniho nastaveni, které také odblokuje cerpadlo.

137



5.1.2 RELE VYSTUP

Konfigurace reléového vystupu je mozna pouze ve varianté NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Nastaveni Popis funkce
Fault Relé je v aktivni poloze pouze po zapnuti Cerpadla a pfi chybé.
Ready [Vychozi] Relé je v aktivni poloze, kdyz je Cerpadlo zapnuté a neni pfitomna Zadna chyba. Pokud
dojde k chybé, relé se deaktivuje.
Run Relé je v aktivni poloze, kdyZ je ¢erpadlo zapnuté a bézi. Pokud je ¢erpadlo zastaveno
nebo dojde k chybé, relé se deaktivuje.
No function Relé je vzdy v deaktivované pozici.
Always on Relé je v aktivni pozici
Aktivované relé Deaktivované relé
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALN{ VSTUP (RUN, 0 V)

Vstupy RUN/O V Popis funkce
Pfipojeno Cerpadlo bézi.
Odpojeno Cerpadlo v pohotovostnim rezimu.

5.1.4 ANALOG VSTUP/VYSTUP (SET1, SET2, SET3)

K dispozici pouze s modulem NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX II C.

Cerpadlo mé tfi analogové vstupy / vystupy s rGznymi funkcemi. Mohou byt konfigurovany prostfednictvim
webového rozhrani (strana "Cerpadlo") nebo prostfednictvim Modbusu.

Vstup/Vystup Funkce Popis funkce
Z ti ti ¢ la. Ve vychozi t i ktivuj
SET1 Run [Vychozi - Mode 1] ?_pm.l i {vypnu i Cerpadla. Ve vychozim nastaveni se aktivuje
pfipojeni k SET3.
SET2 MAX 1I/Min [Vychozi - Nastavte Cerpadlo na MAX Il. nastaveni pfi aktivnim SET1 a
Mode 1] min. nastaveni, kdyZ je SET1 neaktivni.

10 V napétovy vystup pouzivany k aktivaci SET 1 a SET2

SET3 FB [Vychozi - Mode 1] pFipojenim k SET3.
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5.1.5 10-KROKOVY PREPINAC
K dispozici pouze s module NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX Il C.

Ve svorkovnici je k dispozici oto¢ny prepinac volby reZzimu. Mize se otacet jemnym vloZenim Sroubovaku do znacky
Sipky nahore a otocenim prepinace na pozadovanou hodnotu.

Nastaveni pfepinade se pouZiva pti zapnuti ¢erpadla! Dalsi informace o rlznych rezimech naleznete v komunikaéni

pfirucce.
Poloha
prepinace Funkce Popis
rezimu
0 Volna Funkce terminalu jsou konfigurovany pres rozhrani Ethernet.
konfigurace
SET1 = RUN vstup
SET2 = MAX Il vstup
1 Mode 1 SET3 = FB (10.5 V) vystup, slouzi k napajeni vstupll RUN a MAX Il. M{ze byt
také pouzit externi zdroj napéti.
RS-485 = Modbus rozhrani.
SET1 = RUN vstup
SET2 = SPEED vstup
2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) vystup, slouzi k napajeni vstupl RUN a MAX Il. M{ze byt
pouzit externi zdroj napéti 5 —24 V.
RS-485 = Modbus rozhrani
3.5 Rezervovano Vyhrazeno pro budouci nebo pro specifické pouZiti zakaznikem.
Zobrazit i . o
6 . .., LED1 a LED2 zobrazi konfiguraci relé.
konfiguraci relé
7ména Konfigurace relé se zvysi (0->1, 1->2, 2->0) , kdyZ je zafizeni pod proudem
7 . . (zapnuto).
konfigurace relé LED1 a LED2 zobrazi konfiguraci relé.
Twin reset Stejné jako rezim 9, s vyjimkou:
8 tovarni Adresa IP modulu je nastavena na 192.168.0.246
nastaveni U Twin je adresa IP nastavena na 192.168.0.245
Tento reZim nastavi komunikacéni rozhrani na vychozi hodnoty. Hlavnim
ucelem je obnovit vychozi nastaveni.
POZNAMKA:
Resetuje do e  Pri pouiiti tohoto reZimu odpojte viechna pfipojeni SET1, SET2 a
9 tovarniho SET3, aby se zabranilo moznému poskozeni regulatoru. SET1, SET2,

nastaveni

SET3 vyvedou zkusebni napéti 10V, 7V a 5 V. Port RS-485 je aktivni.
Relay bude cyklovat. To se pouziva pro ucely testovani.
e Doporucuje se odpojit vSechny moduly, aby se zabranilo moznému

poskozeni externich regulatord.
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5.1.6 ETHERNET
K dispozici pouze s module NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX Il C.

Cerpadlo ma zabudovany webovy server, ktery umozZiiuje pFistup k vaséemu cerpadlu piimo prostfednictvim
stavajiciho pFipojeni k siti Ethernet. Vychozi adresa pro pfistup k ¢erpadlu je "nmtpump /" nebo 192.168.0.245/

Webovy server pouZziva pro nastaveni / prohlizeni stranky HTML:

Nastaveni rezimu regulace

e  Regulaéni parametry (vykon, otacky, vyska, pratok)

e Nastavenirelé

e Nastaveni externich ovladacich vstupt

e  Aktualni chyby a nahled

e Statistika Cerpadel (spotfeba energie, doba chodu a dalsi)

5.1.7 MODBUS
K dispozici pouze s module NMTC, instalovany ve variant NMT (D) MAX Il C.

Cerpadlo m& vestavény klient Modbus, diky némui moziete ziskat piistup k informacim o &erpadlech pomoci
standardU RS 485.

Modbus umoZniuje nastavit a zobrazit:
e Nastaveni rezimu regulace
e Regulaéni parametry (vykon, otacky, vyska, pratok)
e Nastavenirelé
e Nastaveni externich ovladacich vstupt
e Aktuadlni chyby a nahled
e  Statistika Cerpadel (spotfeba energie, doba chodu a dalsi)

5.1.8 NASTAVENi{ CERPADLA DO TOVARNIHO NASTAVENI

Pro resetovani Cerpadla do tovarniho nastaveni musi byt vSechna tfi tlacitka drzena po dobu 5 sekund. Timto
zplsobem se Cerpadlo nastavi na automaticky rezim, vymaze se predchozi nastaveni vysky a vykonu a odemkne se
nastaveni provozniho ¢erpadla (pokud je uzamceno).

Resetovani komunikac¢niho modulu vyZaduje nasledujici kroky:
1. Odpojte napajeni ¢erpadla
Nastavte 10-stupfiovy pfepinad na &islo 922 (nebo 8 pro levou dvojitou pumpu)
Znovu zapnéte a vypnéte Cerpadlo.
Nastavte 10-krokovy prepinac na Cislo 1

vk W

Zapnéte Cerpadlo

Komunika¢ni modul by mél byt nyni nastaven do tovarniho nastaveni

22 Takto nastavte také pro pravou dvojtou pumpu.
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5.2 PROVOZ

Cerpadlo mGZe pracovat v5 rQiznych rezimech. Cerpadlo Ize nastavit do nejvhodnéjsiho rezimu v zavislosti na
systému, ve kterém ma Cerpadlo pracovat.
Rezimy Cerpadel:

e  Automaticky reZzim (vychozi nastaveni z vyroby).

e  Proporcionalni tlak.

e Konstantni tlak.

e  Konstantni rychlost.

e Kombinovany rezim (vSechny indikatory rezimu jsou vypnuté) - k dispozici pouze na NMT (D) MAX Il C.

Automaticky rezim

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic system.
By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

3
Proporciondlni tlak i — -
Cerpadlo udriuje tlak ve vztahu k aktuaInimu priitoku. Pfi zméné priitoku se @Q&/ \\\Hset
tlak méni linedrné v nastaveném pomeéru. Vychozi nastaveni je pfi nulovém _ -
pratoku 50%H viz. graf - Nastaveni zménite pres webové rozhrani. Pokud je tento Hset*HQ% - /\
rezim aktivni, pak pfimo na Cerpadle miZete ménit pouze hodnotu MAX llimalni | i |
dopravni vysky HMAX |l a ostatni parametry pouze prochazet. g
Konstantni tlak H v
Cerpadlo udriuje konstantni tlak nezavisle na pritoku — a7 do MAX Ilima, potom se o
tlak snizuje dle kfivky. V tomto reZzimu nastavujeme pouze zvoleny tlak viz. graf — Hset. L e
Ostatni parametry miZeme pouze prochazet. \‘
Min 4
i
—
Konstantni rychlost "
Neregulovany provoz - Cerpadlo pracuje pouze s aktualné nastavenou rychlostni. - o,
Nastavovat miZeme pouze rychlost — viz graf - RPMset. ; N
Ostatni parametry miZeme pouze prochazet. “/’)%0( \\
N \
47/;2\\ \ | |
Q

Kombinovany rezim

Individualni nastaveni podminek prace Cerpadla pres web server. V tomto pfipadé nem(zZe byt aktivovan jiny rezim.

@ Noéni rezim

Pokud cerpadlo pracuje v no¢nim rezimu, prepne se automaticky mezi aktualni rezim a nocni rezim. Spinani
probiha na zakladé teploty média. BEhem nocniho rezimu je zapnuta ikona noéniho rezimu a ¢erpadlo pracuje ve
zvoleném rezimu. Pokud Cerpadlo zaznamena pokles teploty média o 15 az 20 ° C (v ¢asovém intervalu 2 hodiny),
ikona zacéne blikat a ¢erpadlo se prepne do no¢niho rezimu. KdyZ teplota média stoupne, blikani se zastavi a Cerpadlo
se vrati do dfive zvoleného provozniho rezimu.

Nocni rezim maze fungovat pouze jako doplnék k jinym reZzimim a neni samostatnym rezimem, ktery mlze bézet

sam.
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52.1 PROVOZ DVOJITEHO CERPADLA

Dvojitd ¢erpadla maji dvojity hydraulicky kryt s integrovanym zpétnym ventilem, ktery se automaticky otaci podle
pratoku. Dvojita ¢erpadla maji dva samostatné motory.

NMT(D) (SAN) MAX Il ¢erpadla nemaji Fidici logiku, ktera zajistuje nepfetrZity provoz nejméné jednoho Cerpadla -
fidici logiku musi provadét sam zakaznik / uZivatel. Doporucuje se, aby se provoz Cerpadel vymérioval s ¢asovym
intervalem < 24 hodin.

Cerpadla NMT(D) (SAN) MAX Il C Pumps mohou pracovat v nékolika rGznych reZimech, pfepinani mezi ¢erpadly
probihd komunika¢nim modulem:
- Stfidavy provoz [vychozi nastaveni] - jedno Cerpadlo pracuje, zatimco druhé je v pohotovostnim rezimu.
Cerpadla prepinaji svou roli kazdych 24 hodin nebo kdy? dojde k chybé na jednom ¢erpadle.
- Zalohovani - Jedno Cerpadlo pracuje neustdle a druhé je v pohotovostnim rezimu. Pokud dojde k chybé na
provoznim Cerpadle, automaticky rezim se prepne do pohotovostniho rezimu. Tento rezim lze nastavit

vypnutim Cerpadla, které chceme aby bylo v pohotovostnim rezimu. To je provedeno podrzenim tlacitka @
po dobu 5 sekund.

- Paralelni provoz - obé cCerpadla pracuji soucasné se stejnym nastavenim konstantniho tlaku. Tento rezim se
pouziva, je-li zapotrebi vétsiho pritoku nez jedno Cerpadlo. KdyzZ prvni ¢erpadlo dosahne limitu pratoku,
druhy se zapne a dopomaha prvnimu, aby dosahl poZzadovaného pratoku. Tento reZim je aktivovan, kdyz
obé cerpadla nastavime do reZzimu konstantniho tlaku. Nocni reZim se v tomto reZimu provozu
nedoporucuje.
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6 CHYBY A RESENIi PROBLEMU

Pokud dojde k poruse ¢erpadla, na displeji se objevi kéd chyby.

Chybovy . . e e
y’ v Popis Pravdépodobna pricina
kod
Elx Chyby pfi nacitani
E10 (drY) Nizké zatizeni motoru Zjisténo nizké zatizeni. Cerpadlo béi na sucho.
E11 Vysoké zatizeni motoru I\{Iot’or ’mu,ze. byt vadny nebo je pritomno
viskézni médium.
E2x Ochrana je aktivni
E22 (hot) Mezni teplota prevodniku Ok'ruvh Jev pr|I|§ horky. a, vykc')n byl snizen na
méné neZ 2/3 jmenovitého vykonu.
£23 Teplotni ochrana prevodniku Okruh- je prilis horky a chod cerpadla se
zastavil.
E24 Nadproud ménice Byla spusténa nadproudova ochrana zaftizeni.
E25 Prepéti Napéti ve vedeni je pfilis vysoké .
E26 Podpéti Nape'fl ve vedeni je pfilis nizké pro spravnou
funkci.
£27 Nadproud PFC f’lroudovy okruh pro korekci vykonu nemuze byt
fizen.
E3x Chyby cerpadia
Primérny proud motoru byl pfilis vysoky,
E31 Aktivni ochrana softwaru motoru zatizeni cerpadla je mnohem wvyssi, nez
ocekavané.
E4dx Chybové kddy specifické pro zatiZeni
E40 Obecnd chyba frekvencéniho ménice Elektrické obvody neprosly samocinnym testem.
E42 (LEd) Chyby LED Jednav z 'dIOd' St’egmentu displeje je vadna
(otevieny / krétky)
E43 (con) Selhani komunikace Displej ner.ozpo.zna s.pravne“prlpl)menl k zakladni
desce, ale je k dispozici napajeni.
E44 Odbér stejnosmérného proudu DC N?peltl na,stejnosmernem DC zkratu (R34) neni v
ocekavaném rozsahu.
Béhem MFG. TEST, to je 10 kQ, 1% odpor pro 10
E45 Teplota motoru mimo hranice ° C .. 30 ° C Béhem provozu jsou ocekdvané
hodnoty -55 ° C. 150 ° C
Béhem MFG. TEST, to je 0 ° C..50 ° C. Béhem
E46 Teplota obvodu mimo hranice provozu jsou ocekavané hodnoty -55 ° Caz 150 °
C
E47 Referencni napéti mimo mezni hodnoty Srovnani mezi internimi odkazy neodpovida
E48 15V vnéjsi hranice 15V napajeni neni 15V.
E49 ZkuSebni SW SW musi byt pfeprogramovan.
E5x Koédy chyb motoru
E51 Parametry motoru mimo rozsah Motor se nechova podle ocekavani.
E52 Aktivni tepelnd ochrana Teplota motoru je pfilis horka pro provoz.
E53 Je vybran neplatny model Model ¢erpadla neni platny nebo je mimo dosah.

Cerpadlo neodpovidd

Zapnéte a vypnéte napajeni.

Cerpadlo nefunguje

Zkontrolujte elektrické zapojeni a pojistky.
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Srpski (SR) Upustvo za instalaciju | upotrebu
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Krive pumpi se nalaze na strani 196.
ZadrZzavamo pravo na izmene!

Oznake koje se koriste u uputstvu:

Upozorenje:
Nepostovanjem sigurnosnih napomena moze do¢i do telesnih povreda ili ostecenja uredaja.

I l Napomena:
““ Saveti koji mogu olaksati rukovanje pumpom.
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1.1 UPOTREBA

NMT (New Motor Technology) ) cirkulacione pumpe se koriste za transfer te¢nog medija u sistemima za centralno
grejanje, klimatizaciju | ventilaciju. Proizvode se kao pojedninacni ili dvostruke pumpe sa ugradenom elektronikom
za kontrolu snage pumpanja. Pumpa neprekidno meri pritisak i protok i podesava brzinu u skladu sa podesenim
reZimom pumpe.

Dostupne su dve verzije. Prva je NMT(D) (SAN) MAX Il koja ima digitalni ulaz za pokretanje i relejni izlaz za
prijavljivanje greske. Druga verzijaa, NMT(D) (SAN) MAX Il C, ima NMTC modul koji omoguéava daljinsko upravljanje
i nadgledanje pomocu Ethernet-a, Modbus-a, analognih ulaza i izlaza i prijavljivanje gresaka preko releja.

NMTC modul se moZe naknadno dodati na pumpu, dajuéi mu komunikacijske opcije NMT(D) (SAN) MAX Il C. NMTC
modul ima detaljnija uputstva, koja se nalaze na nasoj web stranicii: »http://imp-pumps.com/documentation/«. Ili
preko QR koda:

Glavna svrha dvostruke pumpe je neprekidni rad, ako jedna od pumpi ne radi. Zajednicko hidraulu¢ko kuciste
opremljeno je poklopcem i dve glave pumpe, odvojeno priklju¢ene na elektricnu mrezu

1.2 OZNAKE NA PUMPI

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/120 F250

A A A A
NMT  Vrsta pumpe J
(D) Dvojni agregat

MAX Il Ime modela

(S/C) Veza

40 Precnik cevi

120 Koli¢ina isporuke (v 0.1 m H,0}

F250 Prikljucak prirubnice i duZina izmedu njih
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1.3 ODRZAVANIJE PUMPE, REZERVNI DELOVI | RAZGRADNIJA
Pumpe su napravljene tako da u normalnim uslovima rade nekoliko godina, bez odrzavanja. Ovaj proizvod | njegove
delove treba odlagati na nacin koji nije Stetan po okolinu. Za otpad koristite kompanije za njihovo odlaganje, ako to

nije mogucde, kontaktirajte najblizi IMP PUMPS servis ili njihovog ovlas¢enog servisera. .

2 BEZBEDNOST

Pre ugradnje | pustanja u rad, pazljivo procitajte uputstva. Uputstva su namenjena za pomoc¢ prilikom ugradnje,
koris¢éenja | odrzavanja. Ugradnja | spajanje pumpe moraju biti iyvedeni u skladu sa lokalnim standardima |
propisima. Ugradnju, servisiranje | odrzavanje pumpi moZe izvrSava samo kvalifikovano osoblje.

Nepostovanjem sigurnosnih upustava moze dodi do telesnih povreda | ostecenja proizvoda | ne postoji moguénost
ostvarivanja prava na odsetu. Neometan rad | funkcionisanje pumpe se obezbeduju ako se pumpa odrzava u skladu
sa ovim uputstvima | koristi se u dozvoljenom radnom podrucju.

3  TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI | ZASTITA

Pumpe su izradene u skladu sa sledec¢im standardima i zastitama:

Klasa zastite: Klasa izolacije: Zastita motora:
P44 180 (H) Ugradena termicka zastita

Specifikacija instalacije

Vrsta pumpe Dozvoljen pritisak  DuZina montaZe izmedu prirubnicafmm]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Zajednicka 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 50-80 hidraulika za PN6 i 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 PN10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S5/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 Odvojena hidraulika 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 za PN6i PN10 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450
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3.2 PROTOCNI MEDIJ

Za normalan rad pumpe medij treba biti Cista voda ili mesSavina cCiste vode | glikola, koji je pogodan za system
centralnog grejanja. Voda mora odgovarati standardu kvaliteta vode VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili
eksplozivnih aditiva, bez smesa mineralnih ulja | ¢vrstih ili viaknastih Cestica. Pumpa se ne sme koristiti za za zapaljive
| eksplozivne medije, kao ni u eksplozivnoj sredini. Magnetni rotor unutar pumpe je sklon nagomilavanju magnetnih
Cestica, Sto moZe dovesti do abrazije leZaja | rotora, a moZe doci | do blokiranja rotora. Pumpa je napravljena tako da
je osetljivost | efekat magnetnih ¢estica smanjen na minimum, uprkos tome kvarovi leZajeva, limenki rotora | blokirani
rotori nisu predmet zahteva za reklamaciju. Za bolju otpornost pumpe na magnetit | smanjenu osetljivost,
preporucujemo ugradnju filtera za magnetit.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

Dozvoljena temperature okoline | medija

Temperatura okoline : Temperatura medija [°C] Relativna vlainost okoline
[°C] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 \
35 -10 90 <95%
40 -10 80

e Temperatura medija mora biti visa ili jednaka temperature okoline da ne dode do
kondenzacije

garanciju.

L
c e Rad izvan preporucenih uslova moze skratiti Zivotni vek pumpe | onemoguditi pravo na

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

|3.4.1 NAPAJANJE

Elektricne lastnosti
Elektricn Odredena Procenjena Maksimalna

i : . Pokretan
Vrsta pumpe a jacina struja struja (Imaks) .
procena [W] [A] [A] le

NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 32-120 535 yac 370 1.8 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 £15% 110 1 43
NMT(D) MAX Il (5/C) 40-80 47-63 Hz 270 13 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 SA 480 2.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180  smanjeni 680 3.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 m 160 1.3 43

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 napono 370 1.7 4.3 Pokrece

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 m 560 2.5 43 ugraden

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 pumpe 830 3.6 43 o strujno

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 mogu 230 1.1 4.3 kolo

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80  raditi sa 560 2.6 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120  ogranice 810 3.5 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 nom 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40  Shagom 390 1.8 43
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80  (P=Imais™ 800 35 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 u) 1400 6,2 8
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 43
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE ULAZNIH JEDINICA, 1IZLAZNIH JEDINICA | KOMUNIKACIJE

Da biste videli ulaze, izlaze i funkcije komunikacije, pogledajte podglavlje 5 PodeSavanje i rad. Neke od funkcija su
dostupne samo za NMT(D) (SAN) MAX Il C. Detaljne specifikacije o koris¢enim protokolima opisane su u prirucniku.

23.4.2.1 DIGITALNI ULAZI (RUN, 0V)

Elektri¢na svojstva
Maksimalna otpornost zatvorene petlje 100 Q

A e Samo beznaponski kontakt se moze spojiti na ovaj ulaz!

EANALOGNI ULAZI | IZLAZI(SET1,SET2,SET3,COM)

Dostupno je samo u modelu NMT(D) (SAN) MAX Il C.
Veze se mogu koristiti kao ulazi i izlazi, u zavisnost od toga kako smo ih podesili. Pumpa ima tri konektora: SET1, SET2
i SET3.

Elektricna svojstva

Ulazni napon -1-32VDC Kada se koristi kao ulaz

Izlazni napon 0—12VDC :(Z?:Za se koristi kao izlaz. 5 mA maks. Optereéenje na pojedinacni
Ulazni otpor ~100 kQ 0.5 mA dodatno opterecenje za vecinu konfiguracija.

Ulazna struja 0-33mA

Galvanska izolacija Napon 4 kV do 1s, 275V stalni

Elektri¢na svojstva

Vrsta pumpe NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850
w
Nominalna struja 3A 8A
Maksimalni napon 250 VAC, 30 vDC 250 VAC, 30 vDC
Maksimalna snaga 300 VA 500 VA

13.4.2.2 KONEKTOR

Dostupno samo u varijanti NMT(D) (SAN) MAX II C.

Elektricna svojstva
Konektor RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s konekcija.
-Web server (port 80)
Nacin povezivanja -Nadogradnja softvera putem web interfejsa
-Modbus RTU preko TCP/IP
Privzeti IP naslov 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desnu NMTD MAX Il C pumpu)
LED1 ‘ Polako trepée kada je modul ukljuéen. Svetli kada je veza uspostavljena.
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Eternet vizuelna
dijagnostika

LED2

23.4.2.3 MODBUS(SERIJSKI KOMUNIKACIJSKI PROTOKOL KOJI SE KORISTI ZA AUTOMATIZACIJU
: UREDAJA | DALJINSKI PRISTUP)

Dostupno samo u varijanti NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Modbus specifikacija

Protokol o podacima

Modbus RTU(Daljinsko
upravljanje)

Modbus prikljucak

Terminal bez vijaka

2+1 pin. Pogledajte uputstva za NMTC modul.

Modbus prenosni RS-485
standard
Modbus mod Provodnici A, B i COM (zajednicki). Pogledajte

povezivanja

DvoZi¢na + zajednicka

uputstva za NMTC modul.

I Integrisano, 1/8
Komunikacioni .. L S I
. standardnog Povezite preko pasivnih slavina ili lan¢anika.
predajnik L
opterecenja

Maksimalna duZina

kabla 1200 m Pogledajte uputstvo za NMTC modul.
Podrazumevano je 245, podesivo preko Modbusa.

Ad 1-247

resa Pogledajte uputstvo za NMTC modul.

ZavrSetak veze nije integrisan u NMTC modul. Za

Prekid veze Nije prisutno .malu !orzinu/kratku udalje.nc.)st,prekid s.e moze
izostaviti.U suprotnom, prekinite vezu spolja na oba
kraja.

Podrzane brzine 1200, 2400, 4800, 9600, MoZe se postaviti preko Modbus registra

prenosa 19200, 38400 baud default=19200].

Start bit 1 Nenastavljiv

Podatkovni biti 8 Nenastavljiv

Stop bit 1ili 2 1 stop bit je minimalan,do 2 kada paritet nije

moguc. [podrazumevano=1].

Paritetni bitovi

Parni/neparni/nista

[podrazumevano=jednako]

Modbus vizuelna Svetli Zuto kada je otkriven prijem podataka. Moze
" . LED2 " A, -
djiagnostika biti u kombinaciji sa/ili Ethernet ACT funkcijom.
Maksimalan broj Ogranic¢en do 247. 1/8 optereéenja omogudava 256
. 247 .
Modbus uredaja uredaja.
Maksimalna velcina
podataka Modbus 256 bajtov Uklju€ujudi adrese (1) i CRC (2) bajtove.
paketa
Izolaciia Ukupna teZina (COM) sa Modbus deli zajednicku osnovu sa ostalim
) SET1, SET2 in SET3. signalima.
3.4.3 NAPAJANIJE

Izlaz je namenjen za automatske elemente napajanja. Dostupan je samo na NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850

W.
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e Nepravilno povezivanje ili predpekteiingsvoistyprouzrokovati gasenje pumpe ili njeno trajno

B ni dovoe¥tsifemjptotok 100 mA
on 24V +20%
Buka pri izlazu <1V

4 UGRADNJA PUMPE

4.1 UGRADNJA U CEVOVOD

Za vreme transporta, pumpa je zasti¢ena dvostrukom kutijom. MoZe se izvaditi iz kutije pomocu unutrasnjih rucki ili
podizanjem hladnjaka..

Pumpe su namenjene za ugradnju na priklju¢ne prirubnice pomocu Srafova predvidenih za tu namenu. Priklju¢ne
prirubnice su konstruisane tako da se pumpa moZe ugraditi u PN6 ili PN10 cevodovode sa nominalnim pritiskom.
Zbog kombinovane konstrukcije prirubnice, moraju se koristiti gumice prilikom montaze pumpe.

Kako bi pumpa radila sa minimalnim vibracijama i bukom, tebalo bi je ugraditi u cevovode sa osovinom u
horizontalnom poloZaju, kao Sto je prikazano naslici 1. Cevi treba da budu bez krivina,najmanje 5-10 D (D = nominalni
precnik cevi pumpe), od prirubnice.

Zeljeni polozaj elektronike se moZe posti¢i okretanjem hidrauli¢nog kuci$ta u odnosu na motor pumpe( dozvoljene
pozicije na slici 2Napaka! Vira sklicevanja ni bilo mogoce naijti., i slici 3). Pumpa je pric¢vrs¢ena na hidrauli¢no kuciste
sa Cetiri Srafa. Kada se odviju moZe promeniti poloZaj glave u pumpe u odnosu na kuciste hidraulike (slika 4). Prilikom
ponovnog postavljanja | pri¢vric¢ivanja glave pumpe na kuciSte obratite paznju na to da pumpa pravilno prianja uz
kuciste | da li su Srafovi dobro pricvriceni.

Okolina u kojoj se nalazi pumpa treba biti suva | osvatljena prema potrebi. Pumpa je zapecacena ii
sprecava ulaz vode | prasSine iz okoline, prema IP klasi zastite. Proverite da li je poklopac razvodne kutije
pravilno postavljen | da li su uvodnice kablova zategnute | zaptivene. Pumpa ¢e dostiéi dug radni vek na sobnoj
temperature | umerenoj temperaturi. DuZi rad na poviSenim temperaturama moze dovesti do veéeg trosenja pumpe.
Velika snaga | visoke tempreture mogu doseti do subrzanog starenja pumpe.

I..l e Nepravilno povezivanje ili preoptereéenje moZze prouzrokovati gasenje pumpe ili njeno trajno
L-:.e.‘ osStecenje!

e Pumpe su teske, ukoliko je potrebno, trazite pomoc.,

e Pumpa se ne sme ugradivati u sigurnosne cevovode !

e Ako zaptivac izmedu glave pumpe | hidraulicnog kucista nije pravilno postavljen, postoji
opasnost od ostecenja pumpe!

e Na kucistu motora nalaze se otvori za odvod kondenzata, koji moraju biti slobodni ( ne smeju
biti toplotno izolovani), jer to moZe ometati hladenje mototra ili ispustanje kondenzovane
vode (slika 1),

e Vru¢i mediji predstavljaju opasnost od opekotina. Kuciste mototra takode mozZe postiéi
visoku temperature koja je opasna po zdravlje.

150



4.2 ELEKTRIENI PRIKLJUCAK

Elektricno povezivanje se vrsi sa konektorom koji se isporucuje sa pumpom (NMT(D) (SAN) MAX (C) < 850W) ili
konektorom koji je instaliran u pumpi (slika 6).

Oznaka Opis
L
N 230 VAC, dovod elektri¢ne energije
PE Sigurnosno uzemljenje
Feritno jezgro za usaglasavanje sa visokofrekventnim interfejsima. Zice PE, L, N treba da
FC prolaze kroz njega (deo je u pakovanju sa kablovskim uvodnicama). Samo na NMT(D)

(SAN) MAX (C) > 850W

Pumpa ima ugradenu termicku zastitu | osnovnu zastitu od prenapona. Nije potreban dodatni zastitni termicki
prekidac. Priklju¢ni kablovi moraju moraju da biti u stanju da izdrZze nominalnu snagu | moraju biti adekvatno zasti¢eni
osiguracem. Zbog bezbednosti neophodno je koriS¢enje prikljucka za uzemljenje | teba ga prvo spojiti! Ovaj prikljuc¢ak
za uzemljenje osigurava samo pumpu. Cevovode treba uzemljiti odvojeno.

e  Priklju¢ivanje pumpe mora izvesti za to osposobljena | kvalifikovana osobal!

A e Kabl za konekciju ne sme biti u dodiru sa kuciStem uredaja zbog visoke temperature kucista.

e Uredaj za odvajanje svih faza od mreznog napona mora biti ugraden u elektri¢nu instalaciju u
skladu sa nacionalnim propisima.

e Uredaj nije namenjen za koriséenje od strane dece | osoba sa smanjenim fizickim | mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva, osim ako ih nadzire ili upuéuje osoba odgovorna za
njihovu sigurnost.

e Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

4.3 POVEZIVANJE ELEKTRICNIH ULAZA, IZLAZA | KOMUNIKACIJE

4.3.1 DIGITALNI/ANALOGNI ULAZII/IZLAZI, RELEJNI IZLAZ, MODBUS (RS-485)

Elektri¢na svojstva
Presek (CS) 0,33 -2,08 mm?2 (14 — 22 AWG)
DuZina kontakta (SL) 7,5-8,5mm

Vise na slici 5.

|432 ETHERNET

Detaljniji opis dat je u uputstvima komunikacijskog modula.

|4&3 MODBUS

Detaljniji opis dat je u uputstvima komunikacijskog modula.
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5 PODESAVANIJE | RUKOVANJE

5.1 PODESAVANJE | RAD

Sve pumpe se sastoje od:
e Ekran- omogucdava pregled i kontrolu rezima rada pumpe, parametara i status pumpe (uklju¢eno/isklju¢eno).
e Digitalni ulaz RUN/OV - za pokretanje/zaustavljanje pumpe.
e  Relejnii izlaz - pokazuje status pumpe.
Varijanta NMT(D) (SAN) MAX Il C sa NMTC modulom ima:
e 10 —stepeni prekidac koji nam omogucava promenu izlaznih releja, analognog ulaza/izlaza i resetovanje
komunikacione sekcije pumpe.
e Analogni ulazi — omogucuju pracenje pumpe (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, 0-10 V, 4-
20 mA...).
e Analogni izlazi — omoguduju dobijanje informacija o performansama pumpe ( greske,brzina, rezim rada,
protok,visina).
e Relejni izlaz —signalizira status pumpe
e Ethernet veza — omogucava kontrolu svih parametara i funkcija (vrednosti, analogni ulazi,izlazi, pregled
gresaka...).
e Modbus veza — daje nam pregled svih parametara i funkcija (analogni ulazi,izlazi, pregled gresaka...).

Vise signala moze da uti¢e na rad pumpe i zbog toga podesavanja imaju razliCite prioritete, kao Sto je prikazano u
tabeli. Ako su istovremeno aktivne dve ili vise funkcija, prednost ¢e imati ona koja je prioritetnija.

Kontrolna ploca pumpe i

Prioritet ethernet podezavanja Spoljni signali?® Modbus kontrola
1 Stop (OFF)
2 Aktivni noéni rezim?2*
3 Maks. brzinai (Hi)
4 Minimalna kriva
5 Stop (RUN nije aktivan)
6 Maks. brzina (Hi)® Stop
7 Referentna tacka
8 Referentna tacka
9 Referentna tacka

2 Nisu dostupni svi ulazi u svakom nacinu rada.
24U noénom rezimu aktiviraju se eksterni signali i Modbus stop signal.Ne preporucujemo korid¢enje noénog rezima
kada koristite spoljne signale za kontrolu, jer postoji moguénost da se pumpa "zbuni" prilikom rada.

%5 Nije dostupno ako korisitite Modbus komunikaciju.
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5.1.1 EKRAN

Pomocu ekrana moZete kontrolisati i pregledati rezime rada parametre pumpe,

ukljucivanja/isklju¢ivanja i greske. Da biste videli opis reZima rada pumpe pogledajte poglavlje 5.2 Rukovanje.

pumpe,

5 3 1. Graficki prikaz parametara pumpe
2. Numericki prikaz vrednosti
3. Prikaz jedinice trenutno izabranog parametra
N\ /A 4, Prikaz trenutno izabranog rezima rada
1 a A7 4 Ly
/ A 5. NocnireZim
i:_|\_4_‘,.‘i 6.  @taster
| O /)C") /\DO KW \ . 7. @ taster
I X b\(g >d X D ol &) 8.  Otaster
VOO weM /
r — 381 -
TN A TN /]
@) T 3{' '-I—/ 5
Y
3:—.\‘.)‘./- .
8 6

5.1.1.1 FUNKCIJE TASTERA

@ Taster

Kratak pritisak:

e Pomeranje parametara nadole, kada ne menjamo vrednosti

e Pomeranje rezima nanize , kada ste izabrali rezim,

e Promena vrednosti parametara nadole, pri postavljanju vrednosti parametara.
Duzi pritisak:

kontrolu

3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duZe drzite i taster ®, i tako aktivirate no¢ni rezim,

3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duZe drzite i taster @ ulazak u podesavanja reZzima pumpe.

5 sekundi da ugasimo pumpu,

5 sekundi sa istovremenim duzim pritiskom na tastere @ i ® vracate pumpu na fabricka podesavanja.

@ Taster

Kratak pritisak:

Za potvrdivanje podesenih vrednosti parametara i nacina rada.

Duzi pritisak:

3 sekunde za selekciju rezima
3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duZe drZite i taster ©, ulazak u podesavanja rezima pumpe.
5 sekundi sa istovremenim duzim pritiskom na tastere © i ® vra¢ate pumpu na fabricka podesavanja.
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@ taster

Kratak pritisak:
e Pomeranje parametara nadole, kada ne menjamo vrednosti
e Pomeranje rezima navisSe , kada ste izabrali rezim,
e Promena vrednosti parametara nagore, pri postavljanju vrednosti parametara .
Duzi pritisak:
e 3 sekunde zajedno sa ovim tasterom duze drzite i taster © i tako aktivirate noc¢ni rezim
e 5sekundi sa istovremenim duzim pritiskom na tastere © i @ vradate pumpu na fabricka podesavanja.

5.1.1.2 UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE
Prilikom prvog pokretanja, pumpa ¢ée raditi sa fabrickim podesavanjima u automatskom rezimu.
Naknadnim pokretanjem, pumpa ¢e raditi sa podeSavanjima koja su podesena pre iskljucivanja.

Za isklju€ivanje pumpe drzite taster © 5 sekundi, dok se na ekranu ne prikaze OFF. Kada je pumpa iskljucena,
numericki prikaz ¢e pokazivati OFF.

Da biste resetovali pumpu, kratko pritisnite taster ©.

5.1.1.3 POSTAVLJANJE PARAMETARA

Ako Zelimo da promenimo nacin rada pumpe, drzimo taster @ 3 sekunde i zatim tasterom ® i © izaberemo rezim u
kome Zelim da radi pumpa. Izbor potvrdujemo tasterom @. Nakon potvrde rezima, parametri ¢e se automatski
prikazati i treptati (osim za automatksi rezim). Ukoliko je potrebno, vrednost parametara mozemo podesiti pomocu
tastera ® i © , zatim potvrdimo odabir tasterom @ ili samo pritisnemo taster @ kako bismo prihvatili dati parametar.
Tokom rada pupme u odredenom rezimu, uz pomo¢ tastera ® i © mozemo pregledati vrednosti parametara.
Odaberemo paramatar koji se moze podesavati (vidi individualni rezim) i uz pomoc¢ tastera ® i © podesavamo Zeljenu
vrednost. Vrednost potvrdujemo uz pomoc tastera @.

5.1.1.4 BIRANJE PODESAVANJA PUMPE

Za ulazak i otvaranje podesavanja pumpe, drzimo taster © i @ 3 sekunde. Pumpu mozete ukljuditi/isljuditi, pregledati
parametre i resetovati pumpu na fabricka podesSavanja bez obzira da li su otlju¢ana podesSavanja pumpe .
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5.1.2 RELEINI IZLAZ.

Promena podesavanja je moguca samo u NMT(D) (SAN) MAX Il C pumpama.

Podesavanja Opis funkcije

Greska Relej je u aktivnom stanju samo ako je pumpa ukljucena ili postoji greskai.
Stanje pripravnosti Relej je u aktivnom stanju, kada je pumpa uklju¢ena i ne postoji greska. Ukoliko se
[Podrazumevano] pojavi greska,relej ¢e se deaktivirati.

Pokretanje Relej je u aktivnom stanju kada je pumpa ukljucena i radi. Ako se pumpa zaustavi ili
dode do greske, relej ¢e se deaktivirati.
Nema funkcije Relej je stalno deaktiviran.
Stalno ukljucen Relej je stalno u aktivhom stanju.
Aktiviran relej Deaktiviran relej
NC NO C NC NO C

5.1.3 DIGITALNI ULAZ (RUN,0V)

Ulazi RUN i OV Opis funkcije
Povezan Pumpa radi.
Nepovezana Pumpa je u stanju pripravnosti.

5.1.4 ANALOGNI ULAZ/IZLAZ (SET1, SET2, SET3)

Dostupno samo u NMT(D) (SAN) MAX Il C pumpama.

Pumpa ima tri analogna ulaza/izlaza sa razli¢itim funkcijama. Mogu se konfigurisati preko web interfejsa (strana
»pump«) ili preko Modbus-a.

Ulaz/lzlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Pokretanje[Nagin 1] Uklju€ivanje/iskljucivanje pumpe. Za aktiviranje i povezivanje sa
SET3.
. - PodeSava pumpu na maksimalnu vrednost kada je SET 1 aktivan
SET2 MAX ll/Min[Nacin 1] i na minimalnu kada SET 1 nije aktivan.
SET3 FB[Nagin 1] 10V izlazni napon koji se koristi za aktiviranje SET1 i SET2

spajanjem na SET 3.
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5.1.5 10 —STEPENI PREKIDAC

Dostupno samo u NMT(D) (SAN) MAX Il C.

U prikljuénoj kutiji se nalazi rotacioni prekidac za odabir nacina rada. Moze se okretati pazljivo, tako Sto ¢ete prekidac

ubaciti u strelicu na vrhu i okrenuti g ana Zeljenu vrednost.

Prekidac¢ se moze koristiti kada je pumpa uklju¢ena. Vise detalja o razli¢itim na¢inima rada mozete naci u prirucniku.

lzabrana

Funkcija Opis
vrednost
0 Prosta " . Y . .
. . Funkcije terminala su podesene preko Ethernet interfejsa.
konfiguracija
SET1 = priklju¢ak za POKRETANJE
SET2 = MAX |l ulaz
1 Nacin 1 SET3 = FB (10.5 V) izlaz, upotrebljava se za napajanje SET 1i SET 2.
Takode se moZze koristiti i spoljasnji izvor napona
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 =priklju¢ak za POKRETANJE
SET2 = priklju¢ak za UBRZAVANJE
2 Nacin 2 SET3 = FB (10.5 V) izlaz, upotrebljava se za napajanje SET 1i SET 2.
Takode se moze koristiti i spoljasnji izvor napona od 5-24 V.
RS-485 = Modbus komunikacija
3.5 Rezervisano Rezervisano za specifiénu i buduéu upotrebu korisnika.
PrikazZi
6 konfiguraciju LED1 i LED2 ¢e pokazati konfiguraciju releja.
relejnog izlaza
Promeni Kada se ukljuci struja konfiguracija releja ¢e se povecati ( 0->1, 1->2, 2->0).
7 konfiguraciju LED1 i LED2 ¢e pokazati konfiguraciju releja.
relejnog izlaza
Isto kao Mode 9,0sim:
Duplo .
8 . IP adresa modula postavljena na 192.168.0.246
resetovanje . .
Twin IP adresa postavljena na 192.168.0.245
Ova funkcija vraéa NMTC modul na fabricka podesavanja. Modul ce se
resetovati kada se pumpa iskljuci i prikljuci na elektri¢énu mrezu.
Napomena:
Vracanje na e Iskljucite sve priklju¢ke SET1, SET2 i SET3 kada koristite ovaj rezim,
9 fabricka kako biste sprecili moguée oStecenje kontrolera. SET1, SET2, SET3 ¢e

podesavanja

posttepeno redom isporucivati izlazni napon 10V, 7 Vi 5 V. Port RS-
485 je aktivan. Relej ¢e cirkulisati. Ovo se koristi u svrhu testiranja.

e Preporucljivo je da iskljucite sve ostale prikljucke sa modula kako bi
se spreicilo ostecenje kontrolera.
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5.1.6

ETHERNET

Dostupno samo u NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Pumpa ima ugraden web server, koji Vam omogucava da direktno pristupite pumpi preko postojeé¢e Ethernet mreze.

Podrazumevana adresa pristupa je »nmtpump/« ali 192.168.0.245/

Web server koristi HTML stranice za postavljanje/prikazivanje

5.1.7

Nacin rada pumpe,

Parametara pumpe (snaga,pritisak, protok,broj obrtanja),
Podesavanje relejnog izlaza,

Postavljanje spoljnih ulaza za upravljanje,

Statistika pumpe (potrosnja energije i drugo).

MODBUS

Dostupno samo u NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Umpa ima ugraden modbus preko kojeg mozemo pristupiti pumpi preko RS 485 standarda kominukacije.

Uz pomo¢ Modbus-a mozemo pregledati i prilagoditi:

5.1.8

Nacin rada pumpe,

Parametre pumpe (snaga,pritisak, protok,broj obrtanja),
Postavke relejnog izlaza

Postavljanje spoljnih ulaza za upravljanje,

Statistika pumpe (potrosnja energije i drugo).

VRACANJE PUMPE NA FABRICKA PODESAVANJA

Za vracanje na fabricka podesavanja potrebno je sva tri tastera drzati istovremeno 5 sekundi. Pumpa ¢e se podesiti

na automatski rezim, obrisaée podeSene parametre brzine i visine i otklju¢ati podeSavanje pumpe, ukoliko je

zakljucana..

Resetovanje komunikacionog modula zahteva sledece korake:

1.

vk W

Iskljuciti pumpu sa napajanja,

10 stepeni prekida¢ podesite na broj 925(ili 8 za levu dodatnu pumpu, ukoliko je dvostruka pumpa u pitanju)
Pumpu ponovo upalite i ugasite,

10stepeni prekidac podesite na broj 1,

Upalite pumpu.

Komunikacioni modul se zatim vraéa na fabricka podeSavanja. .

26 Ovo se odnosi i na desnu pumpu.
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5.2 RUKOVANIJE

Pumpa radi u 5 razli¢itih rezima. Odaberite najprikladniji rezim u zavisnosti od sistema u kojem pumpa radi.
Rezimi :
e Automatski rezim ( fabricka postavka),
e  Proporcionalni pritisak,
e  Konstantni pritisak,
e Konstantna brzina,
e Kombinovani nacin (svi indikatori reZzima su ukljuceni)- moguée samo na pumpama NMT(D) (SAN) MAX II
C).

Automatski rezim

U automatskom nacinu rada pumpa sama podesava pritisak, u zavisnosti od hidraulicnog sistema.. Na taj
nacin pumpa pronalazi optimalni system rada.
Ovaj rezim se preporucuije za vedinu sistema.
Za ovaj rezim ne postoji mogucénost biranja stepena rada.

Proporcionalni tlak

Pumpa odrzava pritisak u odnosu na trenutni protok. Pritisak je jednak podesenom pritisku ( Hset je prikazan
na slici) pri maksimalnoj snazi; pri nultom protoku HQ % je jednak( 50% podrazumevano) podesenom pritisku. U
meduvremenu pritisak se menja linearno u odnosu na tok.
U regulisanom rezimu moZemo samo podesiti pritisak pumpe i pregledati i druge parametre.

Konstantni pritisak HE—
Pumpa odrzava trenunto podeseni pritisak (Hset na slici) od 0 do maksimalne —Max'—\\
snage, i tad pritisak pocinje da pada.
Pri konstantnom pritisku moZzemo samo da podesimo pritisak koji ¢e pumpa odrzavati \

(Hset na risbi) i da pregledamo ostale parametre.

Q
Konstantna brzina A4
Pumpa radi sa trenutno podesenom brzinom (RPMset na slici). - ™,
U neregulisanom reZimu moZe da podesimo samo brzinu kojom ¢e pumpa da radi i da °’+»\
pregledamo ostale parametre. ) "’%@ \\
& \
. L ~1y, |
Kombinovani rezim ‘
Q

U Ovom reZimu rada mozemo podesavati vise stavki. Moguce je ograniciti brzinu, visinu
i nagib QH krive. U ovom reZzimu ne svetli indikator rada rezima.

Nocni rezim

Kada pumpa radi u noénom rezimu, automatski se prbacuje iz trenutnog u noéni rezim. Prebacivanje zavisi od
temperature medija. Kad je no¢ni reZim spreman za rad, njegova ikona svetli | pumpa radi u odabranom reZimu Ako
pumpa oseti pad temperature medija za 15 -20 °C ( u okrviru od 2 sata),ikona pocinje da trepce | pumpa prelazi na
noc¢ni rezim. Kada se temperature medija ponovo podigne, ikona prestaje da prestaje da trepce | pumpa se ponovo
vraca u prethodno odabrani nacin rada.
Nocéni reZim moZe da funkcioniSe samo u kombinaciji sa gore opisanim nacinima rada | nije samostalan rezim..
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5.2.1 RUKOVANIJE DVOSTRUKIM PUMPAMA

Dvostruke pumpe imaju dvostruko hidrauli¢no kudéiSte sa ugradenim ventilom koji se automatski okreé¢e na osnovu
protoka, i dva odvojena motora.

NMT(D) (SAN) MAX Il nema fabricki implementiranu kontrolnu logiku koja bi osigurala kontinuirani rad bar jedne
pumpe-ona mora biti podeSena od strane korisnika. Preporucuje se da kontrolna logika zameni pumpu u radu u
intervalu od < 24h.

NMT(D) (SAN) MAX Il C pumpe mogu raditi u nekoliko razli¢itih rezima, a medusobno prebacivanje vrsi komunikacioni
modul:

- Naizmenican rad[fabricko podeSavanje] — Jedna pumpa radi, dok je druga u stanju pripravnosti. Pumpe se
menjaju na svaka 24h ili kada dode do greske na jednoj pumpi.

- Rezervni rezim - Jedna pumpa stalno radi, dok je druga u stanju pripravnosti. Ako dode do greske na
operativnoj pumpi, druga ¢ée automatski poceti da radi. Ovaj reZim se moZe podesiti isklju€ivanjem pumpe
koju Zelimo da bude u stanju pripravnosti,tako Sto ¢emo drzati taster © 5 sekundi.

- Paralelni rad — obe pumpe rade istovremeno sa istim podesavanjima konstantnog pritiska. Ovaj rezim se
koristi kada je potreban veéi protok. Kada prva pumpa dostigne granicu, druga pumpa se ukljucuje i
obezbeduje dovoljnu snagu za postizanje veceg protoka. Ovaj rezim se aktivira kad obe pumpe postavimo u
rezim konstantnog pritiska. Noéni rezim se ne preporucuje za ovaj rezim rada.
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6 PREGLED MOGUCIH GRESKI | RESAVANIJE

Grupa . e
T e Opis Moguci uzrok
Elx Opterecenje
. . Otkriveno je manje opterecenje. Pumpa radi
E10 (drY) Nisko opterecenje motora
na suvo.
. I Motor je mozida neispravan ili je prisutan
E11 Visoko optereéenje motora . . .
viskozni medij.
E2x Aktivirana zastita
Elek e i = P -
E22 (hot) Ogranicenje temperature € tr.onl a Je prewse vruea 1 shaga je
smanjena na manje od 2/3 snage..
Elek ika j C j
E23 Zastita od previsoke temperature € tron.l a Je prevruca za rad,pumpa je
zaustavljena.
E24 Prevelik napon u motoru Aktivira se trenutna zastita elektronike.
E25 Prevelik ulazni napon Ulazni napon je previsok.
E26 Prenizak ulazni napon Ulazni napon je prenizak za rad.
E27 PFC previsoka struja Prevelik tok na PFC-ju.
E3x Greske u pumpi
p PEUIT - - isok
E31 Pokrenuta je zastita motora rosecr’ma !aC|na Stn.”e. motorva J.e previsoka,
opterecenje pumpe je iznad ocekivanog.
E4x Sifre gresaka specifi¢ne za uredaj
E40 Greska na frekvenciji Elektronika nije prosla automatski test.
. Jedna od dioda displeja je neispravna (kratak
E42 (LE LED
(LEd) neispravan spoj /bez kontakta).
E43 (con) Neuspela komunikacija Ekran ne detEktUJ(.E ispravnu Ifon)umkacuu sa
elektronikom, u prisutno napajanje.
E44 Izjednacenje struje jednosmerne veze Napon na DC (R34) je izvan ocekivanog
dometa.
Tokom MFG. TEST je 10k, 1% otpornik za
o 10..30C
E45 Temperatura motora preko limita Tokom rada ocekivane vrednosti su -
55°C..150°C.
Tokom MFG. TEST je 0..50°C.
E46 Temperatura cirkulatora je preko limita Tokom rada ocekivane vrednosti su -
55°C..150°C.
. . Poredenje sa internom referencom ne
E47 Referenca napona izvan granica
odgovara.
E48 15V izvan limita 15V napajanje nije 15V.
E49 Test SW SW mora biti instaliran.
E5x Greske motora
E51 Parametri motora izvan ocekivanog opsega Motor ne radi pravilno.
E52 Aktivna toplotna zastita Termperatura motora je prevuca za rad.
£53 Izbran je pogrezan model Model pumpe nije vazeéi ili su parametri

modela pumpe izvan dometa.

Pumpa ne reaguje

Ukljucite i iskljucite napajanje.

Pumpa ne radi

Preverite elektricne instalacije i osigurac.
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|| MNopaau, AKi MOXKYTb NONErWNTU BUKOPUCTAHHA Hacoca.
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1 3ArAJ/IbHA IHOOPMALIA

1.1 3ACTOCYBAHHA

LmpKRynauinHi Hacocn NMT (HoBa MOTOpPHa TEXHOJI0TiA) BUKOPUCTOBYIOTLCA A1 NMEPEMIleHHA PiguH B cucTemax
OnNa/fieHHs, KOHAMLIOHYBaHHA Ta BeHTMAAUIl. BOHM po3pobneHi AK oAMHOYHI abo MOABIMHI HacocHi arperatu i3
3MIHHO LWBWAKICTIO, A€ LWBWUAKICTb PEryntoeTbCsl eNEeKTPOHHUM 6/710KOM ynpaB/iHHA. Hacoc nocTiliHo Bumiptoe
3HAYeHHs TUCKY Ta BUTPATW, i peryatoe WBMAKICTb BigNoBigHO 40 BCTaHOBNAEHOTO peXnmy poboTu Hacoca.

IcHye aBi Bepcii: NMT (D) MAX Il mae BxiaHuit umdpoBuid BXia ANA 3anycKy Hacoca i pene Ana curHanisauii npo
nomunaky, NMT (D) MAX Il C noctayaetbc 3 moaynem NMTC, akuin 3abe3nedye AMCTaHLUiHE KepyBaHHA Ta
MOHITOpUHT 3a gonomoroto Ethernet, Modbus, aHanorosux Bxoais i BUXOAiB, a TAKOX pesie curHanisauii.

Moaynb NMTC morke 6yTv BCTaHOB/IEHUI Mi3HilLe Ha Hacoc, Nicns Yoro oTpumye GyHKuUioHan Bepcii NMT (D) MAX Il
C. Moaynb NMTC mae OKpemy IiHCTPYKLitO, AKY BW MOXKeTe 3HalTM Ha Hawomy cauTti: "http: // imp -
pumps.com/documentation/. "A6o BiackaHysaswun QR-koa:

OCHOBHOIO METO 34BOEHONO HAcocy € 3abe3neyeHHs 6e3nepepBHOT PO6OTU CUCTEMM, AKLLO OAMH 3 Hacocis Buiiae
3 nagy. Ha ogHomy rigpaBniyHomy Kopnyci, 3 BOyg0BaHMM 3BOPOTHIM KNanaHOM, 3MOHTOBAHO ABa HAaCOCK, OKPEMO
NiAKAIOYEHUMN 00 €NEKTPUYHOT MepeXxi.

1.2 MAPKYBAHHA HACOCY

NMT(D) MAX I (S/C) 40/120 F250
A A A A

NMT  Cepia Hacocy

(D) 34BOEHUM

MAX Il Mopgenb

(S/C) 3 moaynem NMTC

40 HomiHanbHin giameTtp

120 Mak. Hanip (*0.1m H,0)

F250 (F = dnaHueBe npuegHaHHa), 250 6a3a (Mm)
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1.3 TEXHIYHE OBC/NIYTOBYBAHHA, 3ANACHI HACTUHWU TA YTUNI3ALIA

Hacocn npusHauveHi gna pobotn 6e3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHA MPOTArOM AEKiNIbKOX POKiB. 3amacHi 4acTuHM
6yayTb AOCTYNHI WOHaWMEHLLE NPOTArOM 3 POKiB 3 MOMEHTY 3aKiHYeHHsA rapaHTiiHoro nepiogy. Llei npoaykr Ta
MOro KOMMNOHEHTU HeobXiAHO YTWUAI3yBaTU eKONOriYHO YMCTUM cnocobom. BukopucToByiiTe nocnyru 3 ytuaisauii
BiAXOAiB, AKLIO Lle HEMOX/IMBO, 3BEPHITbCA [0 Hanbauxkyoro naptHepa IMP Pumps abo ynoBHOBAXKeHOi cepBicHOI
opraHisaduii.

2 3AXOAM BE3MEKMU

Lito iHCTpYKL,ito HeobXigHO YBaXKHO BUBYUMTM Nepes, BCTAHOBNEHHAM Ta eKChlyaTalieto Hacoca. BoHa npu3sHayeHa ana
TOro, Wwob AoNOMOrTM Bam Yy BCTAHOB/MIEHHI, BUKOPUCTAHHI Ta 06CNyroByBaHHi, a TaKoXK 3abe3neyntn HeobXigHWM
piBeHb Bawoi 6e3nekn. MoHTax ciig NPoBOAUTU TiZIbKM 3 ypaxyBaHHAM MiCLLEBUX CTaHAAPTIB i AMpeKTuB. TinbKu
KBanipikoBaHWM NepcoHan NOBMHEH NpaLtoBaTM Ta 06CAyroByBaTH Liel NPoAyKT. HefaoTpumaHHA UuX iHCTPYKLin
MOXe NPU3BECTM A0 33aBAAHHA LWKOAM KOpUCTyBady abo BMpODOOBI i MoXKe Npu3BecTM 40 BTPATU rapaHTii. PyHKL,i
6e3neKkn rapaHTyoTbCA IMLLE B TOMY BUNAAKY, AKLLO HACOC BCTAHOBAEHUIA, BUKOPUCTOBYETLCA Ta 0BCNYroBYETLCA, AK
OMWUCaHO B LbOMY NOCIOHUKY.

3 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

3.1 CTAHOAPTU TA 3AXUCT

Hacocu BMroToBAAOTLCA BiANOBIAHO A0 HACTYNMHUX CTaHAAPTIB | 3aXMUCTIB:

Knac 3axucry: Knac isonsuii: 3axucT gBUryHa
IP44 180 (H) Tennosa — BbyaoBaHa

MOHTa)KHi XapaKTepUCTUKM

Mogenb Hacocy HomiHanbHU TUCK MoHTaXKHa AOBXUHA [Mm]
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 50-80 PN6Ta PN10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 PN6 Ta PN10 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450
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3.2 BUMOTIK O TEN/TOHOCIA

B SAKOCTi LMPKY/OHOYOI pPiauHKU MoXKe ByTM umcta Boga abo cymil BoaMm i FNiKoo, WO NiaXoauTb AN CUCTEM
LLeHTPani30BaHOro onaneHHA. Boga noBMHHa Bignosigatn ctaHgapty Akocti VDI 2035. PignHa He NOBMHHA MiCcTUTH
arpecuBHi abo BMbByxoHebe3neyHi AOMIWIKM, CyMilli MiHEpPanbHUX MacTUA, TBepAMX abo BOSOKHUCTMX YaCTOK.
3abopoHEHE BUKOPUCTAHHA HAacocy ANA NepeKkadvyBaHHSA IErKo3aMMMUCTUX, BUDByXxoHebe3neyHux pigmH i ekcnayarauin
B BUOYXxoHebe3neuyHunx cepeoBuLiax. MocTiliHi MarHiTM poTopy CXMAbHI A0 HAKOMUYEHHSA MarHiTHMX YacTOK Ha CBOIl
MOBEPXHi, LLLO MOXKEe MPU3BECTU A0 CTUPAHHA NIAWMMNHUKIB Ta 6N1OKYBaHHA poTopy. Hacoc cnpoeKkToBaHMi TakuUM
YMHOM, LWLO BMNJMB MArHiTHMX YaCTOK € MIiHIMaZbHUM, CTUPAHHA NIAWWNHWKIB Ta 6/0KYBaHHA POTOPY He €
rapaHTinHUMK BUNagKamu. s NigBULLEHHSA CTIMKOCTI HAacoCy A0 MArHETUTY MU PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
MarHiTHU GinbTp.

3.3 TEMMEPATYPHWUW PEXXWUM POBOTU HACOCY

Jo3BoneHa TemnepaTtypa HAaBKO/IMLIHbLOrO cepeaoBMULLA Ta TennoHoCciA:

Temnepartypa TennoHocis [°C]

Temnepatypa Has. BigHOCHa BONOricTb HaB.

MiH. MakK.
cepeposuwa [°C] cepefoBuLLa
no 25 2 110
30 2 100 <95 %
35 2 90
40 2 80

I..l e TemnepaTypa HOCiA NOBMHHA BYTW BMLLOI abo TaKot X, AK i TemnepaTypa HaBKOULLIHbOTO
cepenoBuLLa, Wob KoHAeHcaT He 36MpaBca Ha NOBEPXHi Hacoca.

||
e EKkcnnyatauif no3a peKomeHA0BaHUMM TeMNEPATYPHUMU YMOBAMU MOXKE CKOPOTUTU TEPMIH
cny»6bm Hacocy i MoXKe NPU3BECTM 40 BTPATW rapaHTil.

3.4 EJIEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKU

3.4.1 MXWBJEHHA

ENeKTpUUHI XapaKTepuCTuKu
Hom.

Momenb Hacoc HomiHanbHa NOTVSKHICTS Hom. Hom. ctpym (Imax Mvex
A ¥ Hanpyra “{W] ctpym [A] u) [A] v
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 4.3
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 270 13 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120  230VAC* 480 2.3 43
0,
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180  15% 47- 680 3.4 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 63Hz 160 13 43
NMT(D) (SAN) MAX II (S/C) 50-80 Hacocu 370 1.7 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 MOXKyTE 560 2.5 43 3rigH
NMT(D) (SAN) MAX Il (5/C) 50-180 ”pa:*o:am 830 3.6 43 o
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 3HVIHF()EHil7I 230 1.1 4.3 cxem
NMT(D) (SAN) MAX Il (5/C) 65-80 - 560 2.6 4.3 "
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 =~ * 810 3.5 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 HoTysKHICTIO 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 (b = max I 390 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80 *U) 800 3.5 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 4.3
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

0o

3.42 ENEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKKN BXOAIB, BUXIAIB TA MOAY/IO 3B'A3KY

Binbw aetanbHa iHGopmaLis NpPo BXo4M, BUXOAM Ta MOAY/b 3B'A3KY MOXKHA 3HANTM B po3aini 5. [eski 3 dyHKUiN
[OCTynHi Tinbku ana sepcii NMT (D) MAX Il C. floknagHa iHpopmaLis Npo GyHKLii ynpasaiHHA BU MOXKeTe 3HalTU B
IHCTPYKLiO A0 MOAYH0 KOMYHiKaLii.

13.4.2.1 UMOPOBUI1 BXIf (CTAPT, OV)

ENeKTPUUHi XapaKTepUCTUKn

Mak. onip 3aMKHYTOro KOHTYpy 100 Q

c e 10 UbOro BXOAY MOXHa MiAKAOYMTU TiIbKM KOHTAKT 6e3 noTeHuiany.

23.4.2.2 AHANOrOBWW BXIA | BUXIA (SET1,SET2,SET3)

JoctynHo Tinbkn 3 mogynem NMTC, BctaHoBneHomy Yy BapiaHTi NMT(D) (SAN) MAX Il C. Knemn MmoXKyTb
BMKOPWUCTOBYBATUCA AK BXOAM abo BUXOAM, 3aN1€XKHO Bif, TOro, K MU ix 3anporpamyemo. Hacoc mae 3 knemm: SET1,
SET2 i SET3.

ENeKTPUUHi XapaKTepUCTMKu

BxiaHa Hanpyra -1-32VDC Mpn BUKOPUCTaHHI B AKOCTi BXOAY.
Mpun BUKOPUMCTaHHI B AKOCTi BUXoAY. MaKc. HaBaHTaxeHHA 5 MA Ha

BuxigHa Hanpyra 0-12VDC o .

OKpeMuin Buxia,
BxiaHui onip ~100 kQ 0,5 MA foaaTKoBe HaBaHTaXeHHA Ana binblocTi KoHIrypauin.
BxigHuWi CTpym 0-33mA 3aranbHe 3’egHaHHA Ha COM, AKLLO BUKOPUCTOBYETHCA AK BUXIA..
NOTOKY
lanbBaHiYHa Hanpyra 4 kV go 1c, nocriiHa Hanpyra 275V .
isonauis

13.4.2.3 PENEVHWV BUXIZ

ENeKTPUYHi XapaKTepuCcTUKu

Tun Hacocy NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 W NMT(D) (SAN) MAX Il C > 850 W
HomiHanbHWi cTpym 3A 8A
MakcmmanbHa Hanpyra 250 VAC, 30 VvDC 250 VAC, 30 VvDC
MiHimanbHa NOTYXKHiCTb 300 VA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET

LoctynHo TinbKku y Bepcii NMT(D) (SAN) MAX I C.
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ENeKTPUYHi XapaKTepucTUKu
RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
-BEB cepsep (nopt 80)

Tun 3’eAHaHHA

Cepsic - OHOB/IEHHSA NporpamHoro 3abesneyeHHs Yyepes Beb-iHTepdelic.
- Modbus RTU yepes TCP / IP

IP-agpeca 33 192.168.0.245 (192.168.0.246 Ons npaBoro Hacocy)
YMOBYAHHAM
BisyanibHa & MNoBinbHO 6AMMaE, AKLWO MOAY/b YBIMKHEHO. 3aropaETbCs, KON BCTAaHOB/IEHO
AjarHoCTMKa LED2 \ » AR Ayie Y ’ P !

' 3'eIHaHHA.
Ethernet LED2

13.4.2.5 MODBUS

HoctynHo TinbKku y Bepcii NMT(D) (SAN) MAX II C.

Modbus cneuundikauin

MpoTokon gaHux Modbus RTU

Modbus BesrsuHTOBI 2 + 1 KoHTakTu. mB. nocibHunK ana moayno NMTC.
3’egHaHHA TepmiHanm

Tun 3'egHaHHA RS-485

Modbus

KoHdoirypauia
Kabento Modbus

ABa NpoBigHUKa +
3a3em/ieHHA

MposigHnKu: A, B i COM (cninbHui).
AuB. nocibHunK ana moayno NMTC.

KomyHiKauiiHni

iHTerpoBsaHuii, 1/8

NigKkntodiTb Yepes »passive tap« abo daisy chain«

nepegasav CTaHOapTHOro
HaBaHTaXXeHHA

MaKcnmanbHa 1200 m AuB. nocibHunK gna moayno NMTC.

LOBXMHa Kabento

Slave agpeca 1-247 3a 3amoBYyBaHHAM - 245, BcTaHoBAOETbCcA 4vepe3 Modbus. [Aus.
noci6Huk gna moayno NMTC.

3aBeplleHHsa BiACYTHE MpunuHeHHA 3'€aHaHHA He iHTerpoBaHo B moaynb NMTC Mpu HU3bKIN

3'e4HaHHA LWBMAKOCTI / KOPOTKOI BiACTaHi NPUNMHEHHA MOKe ByTK onyleHo. B iHwomy
BMNALKY, 3aBepLiTb 3'€gHAHHA Ha 060X KiHLAX.

LLiIBMAKOCTb 1200, 2400, 4800, BcTaHoBntoeTbes Yepes perictp Modbus [default = 19200].

nepepadi 9600, 19200, 38400

baud

MoyaTKkoBUit B6iT 1 3adikcoBaHo.
BiTn gaHumx 8 3adikcoBaHo
Cton-6itn 1a602 1 cTon-6iT miHiMmanbHUIA, a 2 - 3 BigKkAtoyeHUM naputetom. [default = 1].
BiT napHocrTi Even/odd/none [default=Even]
BisyanbHa LED2 BaAvmae oBTMM, Konu BiabyBaeTbcAa npuiom gaHux. KombiHoBaHa
AiarHocTuKa (OR) 3 dyHKUjieto Ethernet ACT.
Modbus
MakcumanbHa 247 Mosknueocti Modbus obmexeHi A0 247. 1/8 HOMIHa/IbHOTO HaBaHTaXeHHA
KiNbKicTb agpec 003BONAE NpautoBaTth 3 256 agpecamu.
Modbus
MaKcumanbHUi 256 bytes Bkntoyatoum agpecum (1) Ta CRC (2) bytes.
pPO3Mip nakeTiB
Modbus
13onAauia CninbHe 3a3emneHHa  Modbus mae cninbHe 3a3eM/IEHHA 3 iHLWWMW CUTHANAMMU.
(COM) 3 SET1, SET2 i
SET3.
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343 XAPAKTEPUCTUKU 3’€AHYBAYA

XapaKTepuCTUKKM enekTpuyHoro 3’egrysava. fiicHi ana mogeneit NMT(D) (SAN) MAX 11 C > 850 W.

ENeKTPUYHi XapaKTepuCcTUKu

MakcMmanbHuUi 100 mA
CTpym

BuxigHuit ctpym 24V +£20%
BuxigHa nynbcauia <1V

e HecnpaBHicTb abo nepeBaHTaXKeHHA MOXKYTb NPU3BECTM 4,0 BUMMKAHHA Hacoca abo HaBiTb Ao
MOro NOLWKOAKEHHS.

4 MOHTAX HACOCY

4.1 MOHTAX HA TPYBEOMNPOBOAI

Mig yac TPaHCMOPTYBaHHA HACOC 3aXMLLEHWI KOPOBKOW. MOro MOMHa BUTAFHYTU 3 KOPOBKM BMKOPUCTOBYHOUM
BHYTPILWHIO KAPTOHY KOHCTPYKLLiIO 3 pyYKamu.

Hacocn HeobxigHo MOHTyBaTM 33 gonomorot naHLuis, BUMKOpUCTOBYMTE BCi OTBOpU. 3'€AHyBasbHi dnaHui
CMPOEKTOBaHi TaKMM YMHOM, LLLO HAaCOC MOXKHa MOHTYBaTK B TpybonpoBoam 3 TUIckom PN6 abo PN10. , npu MOHTaxi
Ha CTOPOHi Hacocy HeobXxiAHO BUKOPUCTOBYBaTH Waibu (nepeabayeHo KOHCTpYKLUieto dnaHuiB).

Hacoc noBuHeH 6yTK BCTaHOBAEHMUI HA TPybonpoBoAi, Wwob Bicb MOTOpPY Hacoca 3HAX0AMNACH B FOPU3OHTA/IbHOMY
NoNoXeHHi (man.l) i B ogHOMY 3 [03BOJIEHUX MOJMIOXKEHb (Man.2). HanpAMOK CTpifkKK Ha rigpasniyHomy Kopnyci
MOKasye HanNpsAMOK MNOTOKy BoaWu. [na poboTM 3 MiHIManbHUMM BiBpaUismMM Ta LWYMOM, PEKOMEHAYETbCA
BCTAHOB/IOBATM HACOC 3 HAABHICTIO NPAMUX AiNAHOK. JOBXWHA NpAamMUX AinAHOK TpybonpoBoay A0 i nicna Hacocy
nosuHHa 6yTn He meHwe 5-10 D (D = HomiHanbHUMIA giameTp Tpybonposoay).

barkaHa opieHTauia ronoBM Hacoca moxke 6yTM AOCArHyTa wasxom ii obepTaHHA BigMNOBIAHO A0 rigpaBAiYHOro
Kopnycy (man.3). AKLLO Hacoc BXe 3HaX0AUTbCA B CUCTEMI 3 TEMJIOHOCIEM, HEOBXiAHO CNOYaTKY 3aKPUTW KnanaHu Ao
i nicna Hacoca Ta obepTtaTtv ronosy. [Ona obepTaHHA HEOOXIAHO BIAKPYTUTU YOTUPU TBUHTU, AKI YTPUMYIOTb FrO/10BY,
NpuKpinaeHy go riapasnaiyHoro kKopnycy. Mepen Tum, AK 3adikcyBaTuM ro/noBy, 3BEPHiTb 0CObBAMBY yBary Ha
NOJIOXKEHHA YLWiNbHEHHA MiX rigpaBaiYyHMM KOPNYCOM i MOTOPHOK YaCTMHOIO Hacoca.

HaBKO/IMILHE cepefoBULLE B SKOMY EKCMIYaTYETbCA HAcOC MOBMHHO OYTW CyXMM Ta OCBIT/I€HMM Y BignosigHWMX
BMNafKax, Hacoc He noBuMHeH nepebysBatn B He3nocepefHbOMY KOHTAKTI 3 Byab-AKMMKM 06'ekTaMu. YLWinbHEHHA
Hacocy 3anobiratoTb NOTPaANAAHHIO NUAY Ta YaCTUHOK B BiANOBIAHOCTI 40 1MOro Knacy 3axucty IP. MepekoHaliTecs, Wo
KpULLUKa po3nozi/ibioi KOpOOKM BCTAHOB/EHA i WO KabenbHi YW ibHEHHS 3aTATHYTI Ta repMeTM30BaHi.

Hacoc 3abe3neunTb MakcMmanbHy TPMBAANICTb eKchayaTauii Npu KiMHATHIA TemnepaTypi Ta NOMIpHI cepegHin
TemnepaTypi. Tpuana poboTa Npu NiABULLEHUX TEMNEPATyPax MOXKe 3MEeHLLNTM TePMiH eKcnyaTauii. EkcnayaTtauis
HACOCy NPV BUCOKUX MOTYXKHOCTAX Ta TEMNepaTypax 3MeHLUYE Moro TepmiH poboTu.

Mepea nepwmm 3anyckoM Hacoca cuctema NoBMHHA H6yTW 3aN0OBHEHa TEMIOHOCIEM i 3aMKHYyTa. Hacoc NoBUHEH maTu
TUCK Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHA ANA HanexXHoi poboTu. Mpu nepwiomy 3anycKy HacoC MOXe BWAABaTK LWYM Yepes
noBiTpsA, AKe byZe aBTOMaTUYHO BigBeAeHE 3 cepeaMHM Hacocy.

I..l o HenpasunbHe nigKNOYEHHA abo nepeBaHTa*XeHHA MOXYTb Npu3sBect A0 BUMUKAHHA
’_‘.‘4—-_.‘ Hacoca abo HaBiTb Ao moro NOWKOAXEHHA.

e Hacocn moXyTb 6yTM BarKKMMW. 3acTocoBYWTE MNiAiMManbHi MeXaHi3muM, AKWO ue
HeobxigHo,
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Hacoc He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATMCA B 3anobixKHUX Tpybonposoaax,

3BaptoBasibHi poboTK 3a60POHEHO BMKOHYBATU B besnocepenHii 61M3bKOCTI 40 Hacocy,
OCKIi/IbKM BiH MOKe ByTu nowwKoaKeHui!

Mig Yyac NOBTOPHOIO MOHTAKy CAifg, AOTPUMYBATUCA 0OEPEXKHOCTI 3 YLiNbHEeHHA. AKLO
YWinbHEeHHA 6yae MoOWKoAXKeHe, BoAa MOXe MPU3BECTM A0 MOLWKOAMKEHHA BHYTPILWHIX
YacTuH Hacocy,

B Hacoci € oTBOpM Ha Kopnyci gna 3/ MBY KOHAEHCATy 3 eNeKTPOABUINYHA, BOHW MOBUHHI
3a/MWaTnCA BilbHMMKM (He MOBUHHI BYTM Tensoi3oNboBaHUMMK), BNOKYBaHHA MOKe
3aBayKaTW OXONOAMKEHHIO ABUTYHA Ta BigBeAeHHIO KOHAeHcaTy, man. 1),

FapaAunin HOCIM MoOXKe npu3BecTM A0 onikiB. [BUMryH Hacoca MOMKe Harpisatvca Oo

TemnepaTypw, LLLO CTaHOBUTb HeBe3neKy 414 340P0B's NHOANHMN.
ypwu, W, y 4. 4, pa
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4.2 ENEKTPUYHE MPUEOHAHHA

EnekTpuyHe nigKntouyeHHn 34iACHIOETLCS 32 AOMOMOIOI0 WTEKEPY, WO nocTayaeTbea 3 Hacocom (NMT (D) MAX (C)
<200W) abo 3 B6ya0BaHMM po3'eMOM (MantoOHOK 6).

MapKyBaHHA MoAcHeHHA
L
N 230 VAC, enekTpuyHa mepexa
PE 3aszemneHHs
deputoBe Kinble, ANA 3aXMCTY Big, BUCOKMX 4acToT, MOTPIOHO A/ KOpPEeKTHoi poboTu
FC iHTepdelicy. MposiaHMku PE, L i N NOBMHHI NpoxoAnTn Yepes HbOro (BiH 3HaxoAuTbCA y

Kopobui 3i 3’eaHyBayem). BigHocuTbea Tinbku ana mogeneit NMT (D) MAX (C)> 850W.
Hacoc mae B6yaoBaHMI HagMILHWIA 3aXMCHUIM 3aMN0DOiIXKHUK , TeMNepaTypHUIA 3aXUCT Ta 3aXMCT Big, nNepeHanpyru.

Jopatkose Tepmopene HenoTpibHe. 3'eaHyBasbHI NPOBiIAHMKN MatoTb BYTU BiANOBIAHOIO CiYeHHSA ANA 3a6e3neYeHHs
HOPManbHOI POH6OTU HAaCcOCy NPU HOMIHA/bHIN NOTYXHOCTI | 6YTU HaIeXKHUM YMHOM NiArOTOBAEHHI AN1A NPUEAHAHHSA.
3a3eM/iIeHHA Hacocy MOBMHHO BYTWM BMKOHAHO B NepLly Yepry i € BaXXNMBMM AnA H6e3neku ntogei! 3asemneHHs
npu3HavyeHo nunwe ansa 6esnekn Hacoca. TpybonposBoamn NOBUHHI ByTH 3a3emseHi okpemo!

e  ENeKTpuYHe NiaKAYEHHA Hacoca NOBMHHO NPOBOAUTUCA KBanidbikoBaHMM nepcoHanom!

e [igKkntoyeHHA Kabento MNOBUHHO 3A4iMCHIOBAaTUCA TaKMM UMHOM, Wo6 Kabenb Hikonu He
KOHTaKTyBaB 3 KOPMyCOM Hacocy, Yepes BUCOKY TemnepaTypy Kopnycy.

e Llei npunag moxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif, 8 pOKiB i cTaplue, a TaKoXK 0cobamm 3i
3HUMKEHUMU BI3UYHUMMU, CEHCOPHUMM aBO PO3YMOBUMU MOXKAMBOCTAMM, ab0 0cobM 3 BiACYTHIM
O0CBiAOM Ta 3HAHHAMM, AKLLO BOHU Nig, HarnAg4om, abo NponwWAKM iHCTPYKTaX, Woao 6e3neyHoro
BUKOPWUCTAHHA Npuaady Ta 3p03yminu Bci pakTopun Hebesneku.

e  [1iT HE NOBWUHHI FPaTK 3 NPUNALOM.

e YuuwieHHs Ta ob6cnyroByBaHHA He MOBUHHI 34iiICHIOBAaTUCA AiTbMM 6€3 Harnagy .

4.3 BWUMOIN OO 3'€AHAHHA

431 UMDOPOBUN/AHANOTOBUWN BXIA/BUXIA, PENENHUIA BUXIA, MODBUS (RS-485)

ENeKTpUYHI XapaKTepUCTUKU
MonepeyHuit nepepis (CS) 0,33 - 2,08 mm? (14 — 22 AWG)
[oBXu1Ha 3HATTA i30nAuji (SL) 7,5—8,5 Mm

Binbwe Ha man. 5.

4.3.2 ETHERNET

JoKnaaHuit onuc AoctynHuii B nocibHnky moayna NMTC, nocuaaHHA Ha KUK MOXHa 3HaNUTU Ha TUTY/IbHI CTOPIHLL).

433 MODBUS

JoKknagHuit onmc AoctynHuii B nocioHnky moayna NMTC, NoCMAaHHS Ha AKMI MOXKHa 3HANTW Ha TUTY/IbHI CTOPIHLL).
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5 HAJNAWTYBAHHA TA EKCMNAYATALIA

5.1 KOHTPO/b TA ®YHKLIT

Bci Hacocu matoTb HacTynHi GyHKLT
e [ucnnei — ana ynpasaiHHA, BMBOpPY pexmmis poboTv, nepernsgy napameTtpis, BMUKaHHA/BUMMUKAHHA
Hacocy.
e Ludposuii Bxig NMYCK / OV - ansa 3anycky abo nepeBefeHHsA HAacoCy B CTaH OYiKyBaHHA.
e  PeneiiHuiA BMXig - CUrHanNi3ye Npo CTaH HacoCiB .
Bepcis NMT(D) (SAN) MAX Il C 3 moaynem NMTC:
e  10-cTynmiHYacTUit NnepemmnKad - 403BO/IAE 3MIHIOBATU PeNeHmnin BUXia, aHanorosi Bxoam / BUXOAM i CKMAATK
KoH®irypauito moaynto 38'A3Ky HacociB.
e  AHanorosi BXoAM - AalOTb HAM KOHTPO/Ib HaZ HAacocoMm (MYCK, 3ynuHKA, MakcMMasbHa KpMBa, MiHiMaibHa
KpuBa, 0- 10 B, 4 - 20 mA,...).
e  AHasoroBi BUXOOM - BUKOPUCTOBYHOTbCA A5 OTPMMAHHA aHanoroBoi iHpopmauii npo napameTpu Hacocis
(MOMWAIKKM, WBMAKICTb, PeXMM, BUTPATa, Hanip).
e  PeneiiHnit BUXig, - CUrHani3ye Npo cTaH HacociB.
e [iakntoueHHs Ethernet — gae MoXKnMBicTb KepyBaTU BCiMa GYHKLIAMM Ta HaNaLWTYBaHHAMM HacociB (poboui
napameTpu, LundbpoBsi BXoAM, NePENiK NOMUIOK).
e Modbus-3'egHaHHA - Oae Ham ornsg, Bcix napametpis (poboui napameTpu, aHanorosi Bxogay / BMXOAM,
nepenik NOMWUIOK).

KinbKka curHanis moXXyTb OAHOYACHO BM/IMBATW Ha PobOTy Hacoca. 3 Ui€i NMPUYMHM HAMALWTYBAHHA MAKOTb Pi3Hi
NpiopuUTeTH, AK NOKa3aHO B Tabauui HUXKYe. AKWO ABi abo Hinblwe GyHKLUiNA ynpaBaiHHA € OAHOYACHO aKTUBHUMMU,
nepesary MaTMme Ta, AKa Ma€ HAWBULLMIA NpiopuTeT.

MaHenb KepyBaHHA HAacoOCOM

Mpiopiter AT e B e 3oBHiwWwHi curHanm ¥ Modbus koHTponb
1 CTOM (OFF)
2 AKTUBHMI HiYHWIA peskum?*
3 Mak. weuakicts (Hi)
4 MiHimanbHa Kpusa
5 CTON (CTAPH He aKTUBHMI)
6 Mak. wsunakicts (Hi)?® cTon
7 KoHTponbHa TouKa
8 KoHTponbHa TouKa
9 KoHTponbHa TouKa

23He Bci BXOAM AOCTYMHi B KOXHOMY i3 pexumis poboTu.
% Mpu aKkTMBaUii HIYHOrO PEXMMY 30BHILHI curHanu Ta curHan Modbus 610KylOTbCA. Y 3B'A3KY 3 MOMKAMBICTIO
NAYTAaHWUHWU, MU HE PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU HIYHWIA PEXMM Mif YaC BUKOPUCTAHHA 30BHILLHIX CUrHANIB.

26 Heq0CTYMHO, AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA 3'€aHaHHa Modbus.
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51.1 AWUCNAEN

3a JOMOMOrO0 AUCN/IE0 MOXKHA KepyBaTW pPeKMMamu Hacoca, BMMKaTK / BUMUKATK MOro, 3MiHIOBaTM napameTpu
Hacocy Ta 3unTyBaTM NOMUAKK. LLLo6 aisHaTuCA, AK NpautooTb pexnmmn poboTn, ame. Posain 5.2 Pexxumm pobotu.

lpadiuHuMit gucnneit napameTpis Hacocy
Yncnosuint gucnnen sHaYeHb

Oucnnei xapakTepucTmk

BipobpaxkeHHA NOTOYHOro BUOPAHOro pexnmy

@ KkHonKa

1
2
3
4
4 5. HiyHnit pexkum
6
7. @ KHonKa
8

© KHOMKa

5.1.1.1 ®YHKLIT KHOMOK

@ KHonka

KopoTKko4yacHe HaTUCKaHHA:

e [Ipokpy4yBaHHA BHU3 3HAYEHb UMPPOBOroO AUCHNED,

e [IpOKpyYyBaHHA PEXKMMIB BHU3 Npu BUOBOPI pexnmy poboTu Hacocy,

e 3MeHLWEeHHA 3HaYeHHs poboUMX NapameTpiB NPM IX KOPUTYBaHHI.
TpuBane HaTUCKAHHA:

e 3¢ pa3som 3 @ yBIMKHEHHA HIYHOTO pexmnmy,

e 3¢ pa3om 3 6aoKkyBaHHA poboUMX NapameTpiB Hacocy,

e 5 CBMMKaHHA/BUMMKaHHA Hacocy,

o 5 c pasom 3 QD1a® noBepHeHHA 40 3aBOACbKMX Ha/lalUTyBaHb.

@ KHonka

KopoTKko4yacHe HaTUCKaHHA:

e [1na niaTBEpAKEHHA NOTOYHO BMBPAHUX peXKMmy poboTH Ta 3HaYEHHA NapameTpiB Hacocy .
TpuBane HaTUCKAHHA:

e 3. anaBubopy pexmmy pobotu,

e 3 pasom 3 © 6/10KyBaHHA pobouMx NapameTpiB Hacocy,

e 5cpasom3 O Tta® noBepHeHHA A0 3aBOACHKUX HaNALUTYBaHb.
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@ KHonkKa

KopoTKkoyacHe HaTUCKaHHA:
e [Ipokpy4yyBaHHA Bropy 3HayeHb UMbpPOBOro Aucnneto,
e [IpOKpyYyBaHHA PEXKMMIB BHU3 Npu BMOOPI pexnumy poboTu Hacocy,
e  36iNblueHHA 3HaYeHb POBOUMX NAapaMeTpPIB NPU IX KOPUTYBaHHI.
TpuBane HaTUCKAHHA:
e 3 Cpasom 3 © aKTUBYE HIYHWNIN pPeEXUM,

e 5 pa3om3OTa @ noBepHeHHA 40 3aBOACLKMX HaNalUTyBaHb.

5.1.1.2 BMWKAHHA TA BUMWUKAHHA HACOCY
Mpu nepwomy nycky Hacoc byae NpautoBaTh 3 3aBOACLKMMM HaNAWTYBaHHAMM B aBTOMATUYHOMY PEXUMI.

Mpw HacTynHOMYy 3anycKy Hacoc byae NpautoBaTM 3 OCTAHHIMM HaNalWTyBaHHAMM, AKi Bynn BCTaHOBAEHI A0 Moro
BMMMWKaHHSA.

LLlo6 BUMKHYTU HacocC, HAaTUCHITb i yTpMMyliTe Knasiwy © npoTtarom 5 cekyHa, Ao BigobpaxkeHHa OFF Ha aucnnei.
Konun Hacoc BUMKHeHO, Ha uudpoBomMy ancnnei Buceivyerbca OFF.

[ns yBiIMKHEHHA Hacocy, Tpeba KOPOTKOYACHO HAaTUCHYTU Knasiwy ©.

5.1.1.3 3MIHA PEXUMY POBOTU TA NAPAMETPIB

Ona  3MiHM pexumy poboTu Hacocy HeobxigHO 3aTMCHYTW Knasiwy @ npoTarom 3 cekyHg i noTim BMGpaTH
HeobXiaHUI pexnm poboTn 3a gonomoroto Knasiw @ abo ©. Ana niaTBepaKeHHA 06paHOro pexxMmy poboTu
HeobXiAHO HaTUCHYTU KnaBiwy .

Micna nigTBEpAKEHHA peXxnumy poboTn, napameTp, AKMN MOXKHA 3a4aTi, aBTOMATMYHO BigobpasnTbcA Ha naHeni
3HayeHb i byae 6AMMaTV (33 BUMHATKOM aBTOMATMYHOrO pexumy). MNpu HeobxiaHOCTI BCTaHOBAOEMO bGakaHe
3HaYeHHA napameTpy 3a gonomoroto Knasiw @ ta ©, noTim HeobXiAHO NiATBEPAUTH 3afaHe 3HaUYeHHA Kaasiweto @
ab0 NPOCTO HaTUCHITb KHOMKY &, W06 NPUITHATK faHWi napameTp.

Mu MoKeMo mepernagatv 3HauyeHHa poboumx napameTpis 3a gonomoroto knasiw @ ta ©. [na 3miHM 3HaYeHHA
poboumnx napameTpis, nicna Bubopy BaxkaHoro peskumy poboTn, HeobxigHO HaTUCHYTW Knasiwy& Ta BCTaHOBUTM
HakaHe 3HaYeHHA 3a JONOMOroto 3a Aonomoroto Knasiw @ Ta ©. MNigTBepAKYEMO 3HaYeHHA Knasiweto .

5.1.1.4 B/OKYBAHHA MAPAMETPIB HACOCY

[na 610KyBaHHA | Po36JOKYBaHHA MOTOYHOIO PEXMMY HAcoca i Moro napameTpis yTpumyiTe Knasiwi © Ta ©@
npotarom 3 cekyHa. Konu Hacoc 3abnoKoBaHMI, MOro MOMHA BMMKATWU Ta BMMMKATM, nepernagatm poboui
napameTpu, CKWAATM HANALITYBAHHA A0 3aBOLCbKUX HaNalTyBaHb, WO Po36/10KOBYE HAcoc.
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5.1.2 PENEWHWUW BUXIA,

3MiHIOBaTV KOHirypauito peneHoro BUxoay MOXAMBa TifibKK y BapiaHTi NMT (D) MAX 11 C.

KoHdirypauia Oonuc PpyHKuiT
HecnpasHicTb Pene 3HaxogmuTbcA B aKTUBHOMY MOJIOXKEHHI TiIbKM MPU BK/IOYEHHI Hacoca Ta
HaABHOCTI MOMWJIKN.
FoToBMM [ 3a Pene 3HaxogmuTbCA B aKTUBHOMY MOJIOXKEHHI, KO/IM HAcOC YBIMKHEHO, i MOMUKM
3aMOBYYBaHHAM ] BiACYTHI. AKLWO BUHMKIA MOMUWKA, pene feaKTUBYETbCA.
Crapt Pene 3HaxoAnTbCA B aKTMBHOMY MOJIOXKEHHI, KOIM HAacOC YBIMKHEHMI i npaLtoe.
AKWO Hacoc 3ynnHeHo abo BUHWMKIA NOMUAIKA, pene AeakTUBYETLCA.
be3 pyHKuii Pene 3aBxAau 3HAX0ANTLCA Y BUMKHEHOMY NONOKEHHI.
3aBXan YBIMKHEHO Pene B akTMBHOMY MONOXEHHI
AKTUBHe pene HeakTtusHe pene
NC NO C NC NO C

5.1.3 LMWOPOBUM BXIA (CTAPT, OV)

Bxig, Myck/0V Oonuc pyHKui
MigknoueHo Hacoc npautoe.
BiakntoueHo Hacoc 3HaXoANTLCA B PEXKMMI OUiKyBaHHA.

5.1.4 AHAJIOTOBWW BXIA/BUXIA (SET1, SET2, SET3)

[JoctynHo TinbKkK y Bepcii 3 mogynem NMTC, sBctaHoBneHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX II C.
Hacoc mae Tpu aHanorosux Bxoau / BUXOAM 3 PisHUMKU OYHKLiAMKU. BOHM MOXKyTb ByTV HanalwToBaHi Yepes Beb-
iHTepdelic (cTopiHKa «Hacoc») abo yepes Modbus.

Bxig/Buxia DyHKL A Oonuc PpyHKuiT
Myck [3a 3amoBYyBaHHSA - BMUWKaHHA / BUMMKaHHA Hacocy. 3a 3aMOBYYBaHHAM, 4N
SET1 .,
Mode 1] aKTUBaLii 3’egHaHHA 3 SET3.
SET2 MAX 1I/Min [3a MapameTpn Hacocy MarTb MaKCMMaJjibHE 3HA4YeHHA Konu
3amoBYyBaHHAM - Mode 1]  SET1 akTUBHWI | MiHIManbHi KoM SET1 HEAKTUBHUIA.
SET3 FB [3a 3amoBUYyBaHHAM - BuxigHa Hanpyra 10V BMUKOPUCTOBYETbCA ANA akTUBaL,i SET 1
Mode 1] i SET2 wnaxom nigkntoveHHs ix go SET3.
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5.1.5 10-TW NO3ULINHUMA NEPEMMWKAY

LoctynHo TinbKu y Bepcii 3 mogynem NMTC, BctaHoBneHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX 11 C.

Y KNemHilt KopobLii € nepemukay Bu6opy GyHKLOHaALHOCTI. Moro moxHa 06epTaTh, 06epesKHO BCTaBUBLLM BUKPYTKY

B NO3HAYKY 3i CTPINIKOIO 3BEPXY | BUKOHATU MOro obepTaHHA y NOTPibHE 3HAYEHHA.

MNepeMnKaHHS HeobXigHO BMKOHYBATW KOJIM HAacoC BUMKHYTMI! Binbw getanbHy iHGoOpmaLito Npo pisHi pexnmu

MOKHa 3HalTW B NOCIBHMKY NPO MOAY/Ib KOMYHiKaLii.

Mo3uuia
nepemuKava
0

3.5

DyHKUT

BinbHa KoHbirypauis

Mode 1

Mode 2

3apesepBoBaHuUM
MNokasatu
KoHdirypauito pene

3miHa KoHdirypauii
pene

34BO€EHa Bepcif,
CKUAAHHA
Ha/alWTyBaHb

CKknaaHHa oo
3aBOACbKUX
Ha/alWTyBaHb

MoAcHeHHA

dyHKUjT TepmiHaniB HanawToBaHi Yepes iHTepdeiic Ethernet.

SET1 = NYCK Bxig,

SET2 = MAX Il napameTpu BXig

SET3 = FB (10.5 V) BuxXig, BUKOPUCTOBYETLCA ANA KUB/NEHHS BXOAiB
CTAPT ta MAX Il. Moe BUKOPUCTOBYBATUCA 30BHILLHE AXKEpPEno.
RS-485 = Modbus iHTepdeitc.

SET1 = NYCK Bxig,

SET2 = LWUBUAKICTb Bxig,

SET3 = FB (10.5 V) BuXifg, BUKOPUCTOBYETLCA AN1A KUBNEHHS BXOAIB
CTAPT ta MAX Il. TaKOX MOXHa BUKOPUCTOBYBATM 30BHILLHE AXXepeno
*KuUBneHHa 5-24 B.

RS-485 = Modbus iHTepdeiic

3ape3epBoBaHO A4/19 MalibyTHbOro abo KOHKPETHOro BUKOPUCTAHHA.

LED1 i LED2 noKaxyTb KoHdirypau,ito pene.

3MiHITb HanawTyBaHHA BUXiAHOro pene. Buxig 3MIHIOETbCA, KoM

HACOC BiAKNIOYAETLCA | NIAKNIOYAETLCA A0 MepeXKi B NocnigoBHocCTI O-

>1,1->2,2->0.

LED1 i LED2 noKa3sytoTb NOTOYHY KOHOirypaLiito pene.

AK i peXxnum 9, 3a BUHATKOM:

IP-agpeca mogyna 192.168.0.246

3aB0o€eHMM Hacoc IP-agpeca 192.168.0.245

Llelt pexxum nosepHe HanawTyBaHHA MOAyAA 3B'A3KY A0 3HaYeHb 3a

3aMOBYYyBaHHAM. OCHOBHOKO METOI € MOBEPHEHHA HaNalTyBaHb

napameTpiB 3a 3aMOBYYBaHHAM.

NPUMITKA:

e  Biaknwouitb byab-Aki 3'eaHaHHA SET1, SET2 i SET3, koau
BMKOPWUCTOBYETbCA Lei pexum, wob 3anobirtm moxKaueiin
WKoaj KoHTponepy. Ons SET1, SET2, SET3 6yae npoBoguTmca
BUNpobyBaHHA Hanpyru 10B, 7B i 5B signosiaHo. MopT RS-
485 aKTMBHO KepyeTbca. Pene 6yae obeprtatuca. Le
34iMCHIOETBCA A1A TECTYBaAHHA.
e PekomeHAYeTbCA, WOO yci gpoTn moayna 6ynu Bia'eaHaHHi,

Wob6 YHUMKHYTU MOMKAMBOTO MOLIKOAMEHHA  30BHILLUHIX
KOHTpONnepiB..
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5.1.6

ETHERNET

LoctynHo TinbKu y Bepcii 3 mogynem NMTC, BctaHoBneHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX 11 C.

Hacoc mae BbygoBaHuit Beb-cepBep, AKMI A03BOJIAE OTPUMYBATU AOCTYN 40 HAacocy 6e3nocepeaHbo Yepes icCHyto4e

3'eaHaHHA Ethernet. CtangapTHOO agpecoto ana AocTyny Ao Hacoca € "nmtpump /" abo 192.168.0.245/

Beb-cepsep BMKopucToBye HTML-CTOPiHKM A1a KoHdirypauii / nepernaay:

5.1.7

HanawTtyBaHHA peXumy peryntoBaHHA

Po6oui napameTpu (NOTYKHiCTb, 06./XB, Hanip, MPOAYKTUBHICTb)
HanawTyBaHHA pene

HanawTyBaHHA 30BHILIHIX BXOAIB KepyBaHHA

MoTouHi Ta nonepeaHi NOMUAKK

CTaTWUCTMKA HacoCiB (eHeProcnoXKMBaHHsA, Yac poboTH Ta iHwe)

MODBUS

LoctynHo TinbKu y Bepcii 3 mogynem NMTC, BctaHoBneHoMy B BapiaHTi NMT (D) MAX 11 C.

Hacoc nigTpumae Bbynosanuii npotokon Modbus, yepes akuii MM MoOXXeMo OTPUMATK AOCTYN 4,0 NapameTpiB Hacocy

3a Zonomoroto ctaHaapTy RS 485.

5.1.8

Modbus no3Bonsie KoHoirypysaTu i nepernagaTtu:
HanawTtyBaHHA peXxumy peryntoBaHHA

Po6oui napameTtpu (NOTYKHiCTb, 06./XB, Hanip, MPOAYKTUBHICTb)
HanawTyBaHHA pene

HanawTyBaHHA 30BHILLIHIX BXOAiIB KepyBaHHA

MoTouYHi Ta nonepegHi NOMUAKK

CTaTUCTUKA HacocCiB (EHEProcnoXmnBaHHSA, Yac poboTu Ta iHwwe).

MOBEPHEHHA HACOCY A0 3ABOACBKUX HANTALWITYBAHbDb

[na noBepHEHHA HanawTyBaHb MOAYNA KOMYHiKaLii HEObXiAHO BMKOHATM HACTYMHI KPOKM:

1.

iAW

BigKntoUeHHA }1UBAEHHA Hacocy,

BcraHoBiTb 10-T NO3uMLiiHUI NepemmnKay Ha Homep 98 (abo 8 ana niBoro Hacocy 34B0€HOT Moaeni),
YBiIMKHITb Ta BUMKHITb HACOC NOBTOPHO,

BcTaHoBITH 10-TM NO3MUINHUI NepeMmnKay Ha Homep 1,

YBiIMKHIiTb Hacoc.

Mopaynb KOMyHiKaLii Tenep NOBUHEH NOBEPHYTMUCA A0 BCTAHOBAEHMX HA 3aBOA| Ha/lalWTyBaHb.

8 Ua dyHKUiA i€ 4NA NpaBOro Hacocy y 34BOEHOT MOAenNi.
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5.2 PEXWUMWU POBOTH

Hacoc moke npautoBaTv B 5 pisHUX pexnmax. Mu mMoyKemMo BCTaHOBUTWU HACcOC y HaWbiNbll ONTUMANbHUI PeXUM,
3a/1€XKHO Bif, cUCTeMM, Ae NpaLtoe Hacoc.
Pexkumu poboTtu:

e  ABTOMATUUYHUI PeXKMM (33 3aMOBUYAHHAM),

e [lponopuifHUN TUCK,

e  [lOCTIMHUI TUCK,

e [locTilHa WBUAKICTb,

e  KombiHOBaHUI pexum (BCi iHAMKATOPU PeXXMMY BUMKHEHO) - aocTynHuid anwe ana NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

ABTOMaTUUYHUI pexUM
B LbOMy perKMMi HacoC aBTOMATUYHO 3MIHIOE POHOUMIN TUCK, B 3a/1€XKHOCTI Big ocobansocTel rigpasniyHoi
cuctemu. Mpu LbOMY HACOC 3HaXO4MTb ONTUMabHE poboye NONOKEHHS.
Llei pexxnm pekomeHAyEeTbCA Ans BiNbWOCTi CUCTEM.
KopuryBaHHsA pobouymx napameTpiB Hacocy 3ab/i0KoBaHe, BM MOMKETe Julle
nepernAagaTy ix 3Ha4YeHHsA.

H ‘, _
MponopuiitHuii TuCK o \\\Hset
B LbOMY peXXmmi HacoC aBTOMATUYHO MNiATPUMAE HEOOXIAHWUIN piBEHb TUCKY _
no BiAHOLEHHIO A0 MOTOYHOroO 3HAaYEeHHA NPOAYKTUBHOCTI. Hset*HQ% - ‘ /\
3HayeHHA TUCKY BiANOBIAAE TUCKY NPU MaKCMMabHIl NOTYXKHOCTI. Mpu HyNbOBOMY " |
npoTou,i TMcK byae matu 3HadyeHHA HQ% (3a 3aMOBYYBAHHAM Lie 3HaYEHHA JOPIBHIOE g

50% Bif BMOpPAHOro TMUCKY), 3HaYeHHs HQ% moXKHa 3MiHWMTWM npwu Beb-gocTyni 4o
HaNawWTyBaHb Hacocy. 3MiHa TUCKY BiAbOYyBa€ETbCA NiHiHO BiAHOCHO NPOAYKTUBHOCTI.

MNocTiiiHnii TUCK H‘IK,‘];X;

Hacoc aBToMaTMYHO NiATPMMYE NOTOYHWUI BCTAaHOBAEHUI TUCK (Hset Ha KpecneHHi), R
Bia 0 NpoAyKTMBHOCTI 4,0 MaKCMMaIbHO MOXKANBOI, MPU sKil TUCK By ae 3meHwyBaTuca. Mu e —\
MOXKEeMO AuLLe 3aaBaTh 3HaYeHHsA TUCKY (Hset Ha KpecneHHi), AKMiA BignosigHO Hacoc \‘
noTim i byae niaTpMmyBaTu. IHWI NapameTpu AOCTYNHI Mwe ans Bisyanisauii. Min. 1

B— L

®diKcoBaHa WBUAKICTb ut i}

Hacoc npautoe 3 NOTOYHO BCTaHOBAEHO WBKAKICTIO (RPMset Ha KpecneHHi). \%
Y Hepery/sboBaHOMY PEeXUMi MM MOXKEMO BCTAaHOBWUTW TiJIbKMU LUBMAKICTb, 3 KOl byae ] N
npawkoBaTh Hacoc. IHWi napameTpu JOCTYNHI nwe AanAa Bisyanisauii. ﬁ %f%&’ \\
Komb6iHoBaHUI pexxum N S -

Kinbka obmerkeHb poboumnx NapamMeTpiB MOXKHa BCTaHOBUTU TiIbKK Yepes Beb-iHTepdelic
Hacoca. Mpu LboMy KOLEH 3 IHWNX peKMMIB POBOTU Hacocy He Byae aKTUBHUM.

HiuHnii pexxum

Konn Hacoc npautoe B HIYHOMY peXMMi, BiH aBTOMATUYHO MNEPEMMKAETLCA MiXK MNOTOYHMM | HiYHUM
pexumamu. MNepemnKkaHHA BiAbyBa€eTbCcA B 3a/ieXHOCTI Big TemnepaTypu cepegosuwa. Mpu akTmBauii HiYHOro
pexMmy Ha aucniel BMMKAETbCA NiIKTOrpama HiYHOro PeXMnMy, a HacoC NPaLLOE Y BUBpaHOMY pexunmi Ta Ha BUbpaHil
KpmBIli. IKLLO Hacoc diKCye 3HUKEHHA TeMnepaTypu cepegosuila Ha 15 -20 ° C (npoTsarom 2 roguH), 3Ha4YOK HiYHOro
peXMMy MOYMHAE 6AMMATM | HaAcoC NepeMMUKAETbCA B HiYHMIK pexum. . Konn TemnepaTtypa cepenoBwuLia
NiABULLYETLCA, MUTAHHA 3HAYKy NPUNUHAETLCA | HACOC MOBEPTAETHCA A0 paHille BUOPAHOro pexmumy poboTu.

HiYHWMI peXknm moxKe NpaLoBaTy ALLE B NOEAHAHHI 3 iHLIMMM PEXMMaMM i He MOKe NpaLoBaTi cam no cobi.
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5.2.1 ®YHKLIT 34BOEHOT BEPCIT

340BO€EHa Bepcis Hacocy Mae MOABIMHWI TrigpaBniyHUI Kopnyc 3 BOYAOBaHMM 3BOPOTHIM K/anmaHOM, SKWUM
aBTOMaTUYHO 06epTaAETLCA B 3a/1€XKHOCTI Big, HANPSMKY MOTOKY, Ta ABa OKPeMi ABUIyHa.

Mogeni NMT(D) (SAN) MAX |l He matoTb /IOTiKM KepyBaHHS, fika 3abe3neyye 6esnepepBHy poboTy xoua 6 oaHOro
Hacocy — KNIEHT / KOpUCTyBay MOBUHEH CaMOCTIMHO 3a6e3neynmTn HacoCW 30BHILIHIM MPUNAAOM KepyBaHHA.
PekomeHayeTbCA, WO6 Npunas KepyBaHHA MaB HaCTyMHY IOTiKy — aBTOMaTM4YHa 3MiHa poboTH HacociB B iHTepBani <
24 roga.

Hacoc NMT(D) (SAN) MAX Il C moxKyTb NpaLoBaTU B AEKiNbKOX PI3HUX PEXUMAX, MEPEMUKAHHA MiXK Hacocamu
3/iAICHIOETbCA 33 JONOMOroK MOZYNA 3B'A3KY:

- 3MiHHUWI pexxum [3a 3amoBUYBaHHAM] - OAMH HacoC NPaLoE, a iHWKWI NnepebyBae B peXMMi OUiKyBaHHS.
Hacocu 3miHIOITb OAMH OAHOTO KOXHi 24 roanHU abo KOAW BUHMKAE NOMM/IKA Ha OAHOMY 3 HacoCiB.

- Pe3epBHUI pexunm - 0auH HaAcoc NPaLoE NOCTIHO, a iHWKIA nepebyBae B peXkMMi OYiKyBaHHA. AKLLO Ha
pobo4omy Hacoci BUHWMKNA MOMMUIIKA, TO HACOC, WO nepebyBaE B PeXKMMi OYiKyBaHHA aBTOMATUYHO NOYHE
npautoBatn. Ana 3miHKM poboyoro Hacocy, HeobXiAHO BMMKHYTM HacocC, AKUMA MW XOYEMO MnepeBecTu B
PEeXMM OYiKyBaHHA. Lle MOXKHa 3p0bUTH, YTPUMYIOUM KHOMKYO NPOTArOM 5 CEKYHA.

- MNapanenbHa poboTta - obuaBa Hacocu MpaLLoloTb OAHOYACHO 3 OA4HAKOBMMM MapameTpamu MOCTiIMHOro
TUCKY. Lleii pexxMm BUKOPUCTOBYETLCA, KONM NOTPibHA bBinblla NPOAYKTUBHICTb, HiXX MOXe 3abesneuntu
0AMH Hacoc. Konun nepLimii Hacoc JOCATa€E MaKCMMaIbHOTO 3HAaYEHHA NPOAYKTUBHOCTI, APYIMA BKNHOYAETLCA
i AONOBHIOE NepLUNii, Wob AocArTM BaxkaHOro 3HaYeHHA. Liel pexxnm akTUBYETbCA, KoM obmaBa Hacocu
NPauolTb B PEXUM NOCTIMHOFO TUCKY. Y LbOMYy pexunmi poboTn He peKoOMeHAYETbCA BUKOPWUCTOBYBATH
HIYHWI peXxuMm.
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6 MNOMMAKWN TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

AKLLO BUHMKNA HECNPABHICTb HACOCY, Ha AMCNAET 3'ABUTLCA KOZ MOMMUIKMN.

no::::m MoAcHeHHA Moxnusi npuunHu
Elx Momunka HABAHMAX(EHHA
Husbke HaBaHTaXKeHHA Ha
E10 (drY) BuasneHo HM3bKe HaBaHTaXkeHHA. Hacoc npautoe Ha cyxy.
OBUTYH
E11 Bucoke HaBaHTa)keHHA Ha MoTop mMoxe 6yTM HecnpaBHMM abo B HbOMY MPUCYTHE B'A3Ke
OBUTYH cepegosuLLe.
E2x 3aXUCT aKTUBHUI
£22 (hot) lpaHnyHa TemnepaTypa Tel'll'.IOHOCil‘;i “3aHap,To ra.pﬂqiﬁ, NOTYKHICTb 3MeHLWyeTbca Ao 2/3
nepeTsoptoBaya HOMiHa/1IbHOI NOTYHOCTI.
3axuMcT nepeTtBopioBaya no - o N
E23 . TennoHoci 3aHaATo rapaumii gna poboTun, HacoC 3ynUHEHNUN
TemnepaTypi
MNepeHaBaHTaXeHHA .
E24 CnpautoBas anapaTHa 3axmCT Bif, MAKCMMaIbHOrO CTPYyMy.
nepeTsoptoBaya no CTpymy
E25 MNepeHanpyra NiHiltHa Hanpyra 3aHaATO BUCOKA
E26 Hu3bka Hanpyra NiHiltHa Hanpyra 3aHaATO HM3bKA Ana poboTu.
£27 PFC nepeHaBaHTa)keHHA no  [lOTyXHicTb KOperyBaHHA LMPKYOYOro cTymy He
cTpymy KOHTPO/IbOBaHa
E3x Momunka Hacocy
£31 CpaLLioBas 3axMCT MOTOpPY TpuBane nepeHaBaHTaXXeHHA Hacocy, WO NPU3BENOo A0 3POCTaHHA
cTpymy
Edx CneyudgpiuHi Kodu noOmMusaoK
npucmpoto
3aranbHa nomuska . o
E40 EnekTpuyHi cxemn He NPOULLNM CaMO-TECTYBAHHA.
nepeTBoploBaYa 4actoTu
E42 (LEd) LED nomunKa OavH 3 610KiB gUcnaeto HecnpaBHUI
E43 (con) Momunka 38'a3Ky MnaTta ,C.ITMCI'IHEH 3adikcyBana Henpasw/ibHe MiAKAOYEHHA [0
OCHOBHOI MNATU , NPU LLbOMY XWBNEHHA NPUCYTHE
E44 HesignosigHictb ctpymy DC PiseHb Hanpyrm Ha DC naHui He BignoBigae HeobXigHUM
NIaHKK napamerpam
MNig yac MFG TecTy HopmasibHe 3HauyeHHA onopy 10 KOm, Nnoxnbka
E45 MNepeBuieHHA [ONycTUMOT  3HayeHHA onopy 1% B Agianasoni Big 10..30 °C. Nig uac
TemnepaTypu ABUTyHa eKcnayartauii, OYikyBaHe 3HAa4YeHHA [OO0CAra€eTbCA B Aiana3oHi 55
..150 °C.
E46 MNepeBuieHHA ponyctumoi  Mig yac MFG. Tecty HopmanbHe 3HaveHHAa 0 .50 °C. Mig uvac
TemnepaTypu TenJIOHOCIA ekcnayaTauy,i 55 ..150 °C.
E47 n?peBMUJ'eHHﬂ AofycTumoro MopiBHAHHA 3 BHYTPILIHIM NOCUNAHHAM He 3biraeTbes.
piBHA Hanpyru
E48 15V nosa mexxamum PiseHb Hanpyru Ha naHui 15V He BiANOBIAAE LbOMY 3HAYEHHIO
E49 Tect SW SW HeobXxifHO BUKOHaTW NepenporpamyBaHHs.
E5x Koau nomunok asuryHa
MNapameTtpu moTopy
E51 nepesuLyOTbCA  AONYCTUMI  [BUIyH NpaLtoE 3 BiOXUNEHHAM Bif O4iKyBaHMUX NapameTpis
3HaYeHHA
E52 CnpautoBas TENIOBUMN 3aXUCT TemnepaTypa ABUryHa 3aHAATO BUCOKA ANA poboTu.
£53 BubpaHo Hegonyctumuii  O6paHuit pexxum poboTu He moxke ByTU 3acTOCOBaHUIA ANA AaHOT
pexxmm cucTemu.

Hacoc He Bignosigae

Bigknto4iTh Ta NOBTOPHO BBIMKHITb HAacoC

Hacoc He npautoe

MNepeBipTe NPaBUABLHICTb E1EeKTPUYHOIrO NPUEAHAHHA Ta HAABHICTb
dasn.
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B LLOKYMEHT MoryT 6bITb BHECEHbI U3MEHEHUA!

CvMBOJIbI, UCMOJIb3yeMble B laHHOM PYKOBOZACTBE:

MpeaynpexxaeHue:
Mpasuna TexHMKM 630MacHOCTH, HeCOBNOAEHNE KOTOPbIX MOKET MPUBECTU K TPaBMaM nepcoHasa um

nonomke o6opyaoBaHUA.

I..l MpumeyaHusa
|| CoBeTbl NO yNpoLLeHWo PaboTbl C HACOCOM.
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1.1 NPUMEHEHMUE

LnpKRynaumoHHble Hacocbl NMT (HoBas TexHOMOMMs Agurateneii) NPUMEHAIOTCA ONA NEePEeKauyku KUAKUX cpes
B CUCTeMax BOAAHOrO OTOM/EHWA, KOHAMLMOHMPOBAHMA BO3ayXa W BeHTUAAUMWU. OHM npeacTaBfieHbl B 4BYX
WCNONHEHUAX: OAMHAPHbIE N CABOEHHbIE HACOCHbIE arperaTbl C NEPEMEHHOW YacTOTOM BpaLLEHUA, peryampyemont ¢
NMOMOLLbIO 3/IEKTPOHHOrO YCTPOMCTBA. B Hacoce MOCTOAHHO M3MepAlTCS AaB/eHMEe W pacxod, CKOPOCTb Hacoca
aBTOMATUYECKM PETYIMPYETCA B COOTBETCTBMM C BbIDPAHHbIM PEXMMOM PaboTbl Hacoca.

CywectsytoT gse Bepcun NMT(D) (SAN) MAX Il. NMT(D) (SAN) MAX Il ocHalueH undpoBbIM BXOLOM 418 MyCKa Hacoca 1
pene ons coobuieHnii 06 owwnbrax. NMT(D) moaynb MAX Il C ocHaweH mogynem NMTC, KoTopbii no3sonser
OCYLLECTBNATb OUCTAHLMOHHOE ynpaBaeHMe U MOHUTOPUHE C NomMoLlbto npoTokonos Ethernet, Modbus, aHanorosbix
BXO4,0B, BbIXOA0B M PENEeHOro ynpasaeHus.

Mogynb NMTC moskeT b6biTb f06aBIEH K HACOCY NO3Ke, YTO AACT eMy BO3MOXKHOCTU ¢z NMT(D) (SAN) MAX II C. Ona
moayna NMTC umetoTcA OTAE/bHbIE WMHCTPYKUMM, KOTOpble HaxoaaTcA Ha Hawem Beb-cante: «http://imp-
pumps.com/documentation/». Maun uepes QR Koa:

OCHOBHOM Le/Iblo MPUMEHEHMA CABOEHHOIO Hacoca aBaseTca obecrneyeHne HeNpepbIBHOM paboTbl B TOM cayyae, ecnm
O/MH U3 HAaCOCOB CTaHOBMUTCA HencnpaBeH. O6LMIA KOpMNyC rMAPaBIMYECKOM YacTU OCHALLLEH NEPEK/IYAOLLLEN 3aC/IOHKOM
W OBYMA TO/I0BKaMM HACcoCa, MO OTAE/NbHOCTM NMOAK/IOYEHHBIMW K 3IEKTPOCETU.

1.2 MAPKMPOBKA HACOCA

NMT(D) MAX Il (S/C) 40/120 F250
A A A A
NMT  O6o03HayeHue TMNa Hacoca

(D) CaBOEeHHbIN Hacoc

MAX Il HassaHue Hacoca

(S/C)  Cucrema cazm

40 HomuHanbHbIM anameTp TpyobI

120 MaKcMManbHbIN rapasanyeckmnin Hanop (Ha 0,1 m H20)

F250 ®naHueBoe coeauHeHne 1 paccTosHne mexay daaHuamm
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1.3 TEXHWUYECKOE OBC/TYHKMNBAHUE HACOCA, 3ANACHbIE YACTU U BbIBO/, U3 SKCIMNTYATALUN

Hacocbl pa3paboTaHbl TakKum 06pa3om, YTO OHU He TPebyloT TEXHUYECKOTo O6CNY}KMBAHMA B TeUYEHUE HECKONbKUX NeT.
3anacHble 4acTuM NPeaoCTaBAAOTCA NO MeHbLUE Mepe B TeyeHuWe 3 /IeT MOoC/e OKOHYAHWA CPOKa LEWUCTBUA rapaHTUM.
[aHHbI NPOAYKT M ero KOMMOHEHTbl MOA/eaT YTUAM3ALMM 3KONorMYeckn H6esonacHbiMm cnocobom. Bocnosb3yitech
ycnyramum no cbopy 0TX0Z40B, €C/IN 3TO HEBO3MOXKHO, CBAXKUTECH C 6MKalLLel cepBUCHOM cny»Kb6olh kKomnaHuu IMP Pumps
WM aBTOPM30BaHHbIMM CMELMaIMCTaMmM MO PEMOHTY.

2 BE3OMNACHOCTb

Mepen yCTaHOBKOM M BBOAOM B 3KCM/yaTauMIio HACOCa BHUMATENbHO M3yunTe AaHHble MHCTPYKUMK. OHU CayaT ana
YNPOLWEHMA YCTaHOBKM, 3KCMAyaTaUMM M TEXHUYECKOro OBCAYXMBAaHMA Hacoca, a TaKKe MOBbIWEeHWA Balei
6e30MacHOCTU. YCTaHOBKa Hacoca A0/KHa BbINONHATLCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU CTaHAAPTaMU U AUPEKTUBAMM.
TexHudyeckoe 06CNYKMBaHME HAcOCa AO/KEH MPOBOAUTL TOLKO KBanMMLUMpPOBaHHbIA nepcoHan. HecobnogeHne
[JaHHbIX MHCTPYKUMIA MOMET MPMBECTM K TpaBMam MOAb30BaTeNa WM MONOMKe 0BOpyAoBaHMA, a TaKKe K
aHHYNMPOBaHMIO rapaHTuM. besonacHas paboTa Hacoca rapaHTMPYeTCs TO/bKO B TOM C/lydae, ec/iM ero yCTaHOBKa,
3KCNyaTaLMA U TEXHUYECKOE 06CNY)KMBAHME BbINONHAIOTCA B COOTBETCTBUM C HACTOALLMM PYKOBO/ACTBOM.

3  TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

3.1 CTAHAOAPTbI N KNACCbI 3ALLUTDI

Hacocbl M3rotoB/ieHbl B COOTBETCTBUM CO CAeAyOWMMMN CTaHAAPTAMM U KNAcCaMM 3aLLmTbI:

Knacc 3awutbi Knacc usonauum 3awura gsuratens
P44 180 (H) Tennosas (BCTpoeHHas)

TexHuueckue Tpe60BaHUA NO YCTAaHOBKE

HomuHanbHoe

Tun Hacoca MoHTaxKHasa gnvHa [mm]
AaBneHue
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 220
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120 220/250
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 220/250
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 O6uwas 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 rMapaBanyeckan 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120 cuctema PN6 1 10 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180 280
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80 340
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120 340
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 340
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-40 360
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 80-80 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 OTpenbHas 360
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 rMapaBAnYecKan 360
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 cucTema ans 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 PN 61 PN 10 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 450
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 450
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3.2 PABOYAA CPEJA HACOCA

B KayecTBe paboyeit cpebl HEOBXOAMMO UCMO/Ib30BATH YNCTYIO BOAY MO0 CMECh YMCTOM BOAbI C IMKOJIEM B COOTBETCTBUM
C NapameTpamu cUCTeMbl LLeHTPaAbHOro oTonseHus. KauecTBo BoApbl AO/MKHO COOTBETCTBOBATb TPEOOBaHUAM CTaHAAPTa
VDI 2035. Cpefia He 40/IKHA COAEP KaTb arpPeCccMBHbIX WM B3PbIBOOMACHbIX NPUMECeN, cMecell MMHepPabHbIX Macen u
TBEPAbIX NN BONOKHUCTbIX YacTUL,. Hacoc Henb3a Mcnonb3osaTb ANA NepekavynBaHUA rOpPIOYMX U B3PbIBOOMACHbIX Cpea,.
Kpome Toro, ero Hesib3s MCNOMb30BaTb BO B3pbIBOOMACHOW aTMocdepe. POTOp NOCTOAHHbIX MarHUTOB BHYTPW Hacoca UMeeT
TEHAEHUMIO K HAaKOMJIEHWUIO Ha ero MOBEpPXHOCTU MArHUTHbIX YaCTUL, YTO MOXKET NPUBECTU K MCTUPAHUIO NOALWNNHUKOB 1
poTOpa UM MOXKET NPUBECTU K BNOKMPOBKE poTopa. XOTA HAacOC MOCTPOEH TaKMM 06pa3om, UTO BAMAHWE MArHUTHBIX YacTuL,
MWHUMAJIbHO, HEUCNPABHOCTU NOALMNHUKOB, KOPMYCOB POTOPa M 3ab6I0KMPOBAHHbBIX POTOPOB HE ABAAIOTCA NPUYUHON ANnA
npeTteHsuii. YTo6bl NOBLICUTL CONPOTUB/IEHME HACOCA MArHETUTY, Mbl PEKOMEHAYEM UCNO/1b30BaTb MarHeTUTOBbIM GUALTP.

3.3 TEMIMEPATYPA U BNAYHOCTb OKPY}KAIOLLEW CPEADI

[onyctuman TemnepaTtypa OKpyKaloLeii U nepekauuBaemMoit }KUAKocTu

T A o
emnepaIypa Temnepatypa paboueii cpeap! [°C] OTHOCHTENLHAR BAZKHOCTD
OKpYy:KatoLeli cpeabl .

°c] MMUH. MaKc. OKpYy}KaloLeil cpeabl

Do 25 -10 110

30 -10 100 <05 %

35 -10 90 0

40 -10 80

CpenHssa TemnepaTypa AOMKHA 6biTb Bbille MAW paBHa TemnepaType OKpy)Katlowelh cpeapl,
4YTO6bI KOHAEHCAT He cobupaca Ha MOBEPXHOCTU Hacoca .

[L,!.!_“ .

e [lpeBblEeHNe peKoMeHAYEMbIX MOPOroB MOMKET YMEHbLUMTb CPOK CAY»K6bl HAacoca 1 NpPUBECTU
K aHHY/IMPOBAHMIO FAaPaHTUM .

3.4 3JIEKTPUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

3.41 TNWTAHUE

HomuHanbHble aneKTpuyecKkne napamerpbl

HomuHan .
HomuHanbH HomMuHanbHbIN
bHaA HomuHanbH
Hacoc oe o TOK 3anyck
HANDAKEHME MOLLHOCT blii TOK [A] ( ) A]
P b[BT] MaKc.
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 40-40 110 1 4.3
NMT(D) MAX Il (S/C) 40-80 230 B nepem. 270 1.3 43
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120  Toka % 15 %, 480 2.3 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180 47-63ly, 680 3.4 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40 Hacocei 160 1.3 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80 moryT 370 1.7 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120  Paborame 560 2.5 43 Berpoen-
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 50-180 npu 830 3.6 43 HaA
MOHUXEHHO nycKoBaAa
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40 " 230 1.1 4.3 Lenb
NMT(D) (SAN) MAX 11 (S/C) 65-80  anpaerim 560 2.6 4.3
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120  y orpanmuen 810 3.5 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180 HOI 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40 MOLLHOCTH 390 1.8 4.3
NMT(D) (SAN) MAX I (S/C) 80-80 (P =luc*U) 800 3.5 4.3
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120 1400 6,2 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180 1550 7.4 8
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40 550 2.4 43

NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80 1150 5 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120 1550 7.4 8
NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180 1550 7.4 8

3.4.2 3NEKTPUYECKME XAPAKTEPUCTUKKM BXOO0B, BbIXOA0B N OBMEH JAHHbIMU

[nsa npocmoTpa BXoA0B, BbIXOA0B U GyHKLMI 06MeHa AaHHbIMK CM. F1aBy 5 «HacTpolika v aKkcnayaTtaumsa». HekoTtopble
dYHKLMM JOCTYNHBI TOAbKO ans mogenn NMT(D) (SAN) MAX Il C. NMoapobHble cBefieHUA 06 MCNONb3yemMblX MPOTOKONAX
npvsefeHbl B pyKOBOACTBE MO CBA3W.

3.4.2.1 LUM®PPOBOW BXOL (RUN, OV)

dneKTpuyecKmne CBOICTBA

Makc. conpoTMBiEeHWE 3aMKHYTOr0 KOHTYpa 100 Om

e K 3TOMY BXOAY MOMET BbITb NOAKNOUYEH TO/IbKO HECnoTeHUMabHbIA KOHTaKT

3.4.2.2 AHANOIOBbIE BXOAbl X BbIXOAbI (SET1,SET2,SET3)
[JocTtynHo Tonbko B mogyne NMTC, yctaHoBAeHHOM B BapuaHTe NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

CoeanHeHMA MOTYT BbITb MCNO/Ib30BaHbl B KAYECTBE BXOLOB WM BbIXOA0B B 3aBMCMMOCTM OT HAacTpoeK. Hacoc ocHalueH
3 pazbemamu: SET1, SET2 n SET3.

dneKTpUYecKue CBOICTBa

BxoaHoe -1-32 B nocr. Mpn ncnonb3oBaHMM B KayecTBe BXOAHbIX AAHHbIX.

HanpaxeHue TOKa

BbixogHoe 0-12 B nocr. Mpu ncnonb3oBaHUK B Ka4YecTBe BbIXxOAa. MaKc. HarpysKa Ha oTAe/bHbIN
Hanpa)keHne TOKa BbIxoa4,— 5 mA.

BxogHoe nosHoe ~100 KOm [ononHutenbHas Harpyska gna 601blMHCTBA KOHUIypaumii — 0,5 mA.
conpoTueaeHue

BxoaHOl BTeKaloWwmi 0-33 mA Crok Toka Ha COM, ecnm ncnonb3yeTca B KayecTse BbIXxoAa.

TOK

[anbBaHMyecKan HanpsxeHune 0o 4 KB go 1 cb, noctosHHOe HanpskeHue 275 B.

pa3BA3Ka

3.4.2.3 PEJIENHbIN BbIXOA,

dneKTpUYecKue CBOICTBA

Tun Hacoca NMT(D) (SAN) MAX Il C < 850 Bt NMT(D) (SAN) MAX 11 C > 850 Br
HomMHanbHbIN TOK 3A 8A
MaKcMmanbHoe HanpaXKeHne 250 B nepem. ToKa, 30 B nocT. ToKa 250 VAC, 30 VDC
MaKcrMmaibHas MOLWHOCTb 300 BA 500 VA

13.4.2.4 ETHERNET

JocTtynHo TonbKo B BapnaHTe NMT(D) (SAN) MAX II C.

183



dNneKTpUUYECcKue CBOMCTBA

Pasbem RJ-45, 10BASE-T, 10 M6uTt/c
- Beb-cepsep (nopt 80)
Ycnyrm - O6HOBNEHNE NPOrpaMMHOro obecneyeHuns yepes Beb-nHTepdelic
- Onuma — Modbus RTU uyepes TCP/IP
IP-appec M9 192.168.0.245 (192.168.0.246 ans npasoro Hacoca)
YMOIYAHUIO
BusyanbHas LED1 Meg/ieHHO MepuaeT, ecan MOAY/Ab BK/KOYEH. 3aropaetcA Mpu yCTaHOBAEHWUMU
ANarHocTuKa | coeguHeHunsa
Ethernet LED2

13.4.2.5 MODBUS

JocTtynHo TonbKo B BapnaHTe NMT (D) MAX 11 C.

Cneuundukaummn Modbus

MpoTtokon
OaHHbIX

nepegayun

Modbus
(AMCTaHUMOHHBIN
TepmuHan Modbus)

RTU

Pasbem Modbus

be3BMHTOBbIE 3aXKMMbI

2 + 1 KoHTaKToB. CMOTpUTE pyKoBOACTBO No moaynto NMTC.

Tun coegnHeHn RS-485
Modbus
KoHourypauus [BsyxnposogHoe + [MposogHuku: A, B u COM (obwmit). CmoTtpute pasgen. CmoTpute

noaknoyeHns Modbus

obwmin

pykosogactso no mogynto NMTC.

TpaHcuBep cBA3m

MHTerpmposaHHbin, 1/8
CTaHA4APTHOM HarpysKku

NoakntoyeHne yepes NacCUBHbIM oTBO4 WM nNocnepoBaTesibHOe
coegnHeHue.

MakcumanbHaa gnvHa 1200 m CmoTtpuTte pasgen. CmoTpuTe pykosoacTso no moaynto NMTC.

Kabens

Agpec noguuHeHHoro 1-247 3HayeHuMe No ymoayaHuto paBHo 245, yctaHaBamsaeTtca Yepes Modbus.
ycTpoicTBa CmoTtpuTte pykosoactso no moaynto NMTC.

OKoHeuHoe ycTpolictBo  OTcyTCTBYET OKOHeYHOoe YCTPOWMCTBO J/IMHUM He WHTerpupoBaHo. [na HU3KMX

NNHUN

CKopocTei/HeboNbLUNX PaCCTOAHWI OKOHEYHOE YCTPOMCTBO MOMKET He
npumeHATbcA. B npoTBHOM ciydae Heobxogumo obecnednTb
BHeLWHWE OKOHEYHbIE YCTPOIMCTBA HA 060MX KOHLLAX IMHUMN.

Nopaepxmsaemole

1200, 2400, 4800, 9600,

HacTtpauaemble no pernctpy Modbus [no ymonyaHuio = 19200].

CKOpoCTH nepegaun 19200, 38400 6oaoB

OaHHbIX

CTtapToBbI 6BUT 1 ®PUKcMpOBaHHbIN

BuTbl AaHHbIX 8 ®PUKcMpOBaHHbIN

Cronosble 6UTbI lvan 2 MuHMMYM 1 cTOMOBbIM 6MT, A0 2 NpW BbIKAOYEHHOM MNapuTeTe [no

ymonyaHuio = 1]

but naputeta

YeTHbIN/HeyeTHbIn/

[no ymonuyaHuio = yeTHbIN]

OTCYTCTBYET
BusyanbHas LED2 3aropaetcs XKenTbiM Npy 06HaPYKEeHUN NnpMema gaHHbIX. B coueTaHun
puarHoctnka Modbus (MNN) ¢ dyHKumen Ethernet ACT.
MakcumanbHoe 247 OrpaHn4yeHo BO3MOXHbIM KoainyectBom agpecos Modbus ao 247. Mpu
KO/NMYECTBO YCTPOMCTB 1/8 HOMUHaNbHOW HArpy3KM A4OCTYMNHO 256 YCTPOMCTB.
Modbus
Pa3BA3Kka 256 6aiiToB Bkntoyas agpec (1) n 6aiitel CRC (2).
MaKCMMaNbHOTO
pasmepa naketa
Modbus

Obuwasn AvHna  MNpotokon Modbus pasgenseT obuwyo MHKUIO 3a3eMNEHNA C APYTMMU
Izolacija 3azemnieHna  (COM) c  curHanamu.

SET1, SET2 n SET3
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3.4.3 TWTAHUE

BbixoA4, NUTaHMA NpeaHa3HayYeH 415 31leMeHToB aBTomaTmnsaumn. fdoctynHo Ha NMT (D) MAX 1l C> 850 Br.

dneKTpUUYECcKue CBOMCTBA

MaKcMManbHbIN TOK 100 mA
BbixoAHOe HanpaxKeHne 24V +20%
Mynbcauma Ha Bbixoae <1V

e  Henpasu/ibHO BbINOJHEHHOE NOAKNOYEHWE UM NEPErPY3Ka MOTYT MPUBECTU K OCTAHOBY UM
HeobpaTmon NoNoMKe Hacoca

4 YCTAHOBKA HACOCA

4.1 NOAKNKOYEHUE K TPYEOMNPOBOJAM

B uenax 3awmTbl Npy TPAHCNOPTUPOBKE HACOC YMAKOBbIBALOT B ,CI,BOVIHyIO K0p06Ky. [na ero nssnevyeHma us KOpO6KM Bbl
MOXKeTe BOCNO/1b30BaTbCA BHYTPEHHUMU PYHKaMU NN BbITAWWUTb €ro, B3ABLINCb 3a TENN0NOTrN0TUTENb.

Hacocbl npeaHasHayeHbl 418 NOAK/IIOYEHMA Yepe3 coeauHuTebHble daaHubl (He06X0AMMO UCNOb30BaTb BCE BUHTDI).
CoeguHuTENbHbIE KOMBWHMPOBAHHbIE GaHLbl MO3BOAAIOT MOAK/OYATL HAcoC K TpybonpoBoAam C HOMWMHA/bHbIM
pasneHnem PN6 wmam PN10. B cBA3M cO cneumanbHbiM MCMosHEHMEM AaHLA@ CO CTOPOHbI Hacoca HeobxoaMmo
YCTaHaBAMBATb LIANOBI.

[na Toro utobbl Npu paboTe Hacoc M3AaBan MUHUMYM BUBPaLMA 1 Wyma, Npu NOAKAKYEHUU K TpybonpoBoaam ero ocb
[O/TKHA HAaXoAUTbCA B TOPU3OHTAZIbHOM MOJIOXKEHMM, KaK MOKa3aHo Ha pucyHKe 1. Tpybbl He JOMKHbI UMETb M3rMBOB Ha
paccTosHUM No meHbluei mepe 5-10 D (D = HOMUHaNbHbIV anameTp Tpy6) oT dnaHLEes.

[lns ycTaHOBKM rofI0BKM Hacoca B Tpebyemoe NosioxKeHWe NoBepHUTE ee (LoNyCTUMbIE NMOJIOKEHWUSA HACOCa NOKa3aHbl
Ha pUCyHKe 2 OwnbKa! He yaanocb HaliTM UCTOUHUK CCbIKU. U 3). T0/10BKa KPENUTCA K rMapaBanMyeckomy aMTtomy
KOpMyCy C NOMOLLLbIO YeTblpex BUHTOB. OTKPYTUB BUHTbI, Bbl MOXKETE NOBEPHYTL FOMIOBKY Hacoca (pucyHok 4) Owmnbka!l
He yaanocb HaiiTM UCTOYHUK CCbIKMU.

Hacoc [0MKeH Haxo4MTbCA B CyXWMX YCIOBUAX C JOCTAaTOYHbIM YPOBHEM OCBELLEHWSA U He COMPMKACcaTbCA HaMpAMYyLo C
KakvMu-nnbo npeametamu. YNAOTHEHUA HAcOCa NPENATCTBYIOT MOMNAAaHUIO BHYTPb NbIAN U APYTUX YaCTUL, B COOTBETCTBUM
C NpeanucaHnAMM Knacca 3awmThl IP. Y6eautech, YTo Ha pacnpesenmteibHoi KopobKe ycTaHOBAEHa KPbILWKA, a KabesbHble
YNAOTHEHUA 3aTAHYTbI U repMeTU3MpoBaHbl. YToBbl 06ecneynTb MakCMManbHO AOAMMIA CPOK CAYXK6bl, HAacoC AOMKeH
paboTaTb B YCNOBMAX KOMHaTHOM TemnepaTypbl Npu cpefHeit TemnepaTtype paboueit cpeppl. [pomonkutenbHas
9KCMAyaTaUWs B YCNOBMAX NOBbILEHHON TemnepaTypbl MOXKET NPUBECTU K YCUIEHWUIO U3HOCA. M3HOC yBennumBaetca npu
paboTe Hacoca B YCNOBUAX BbICOKOW TeMNepaTypbl U MOLLHOCTM..

I..l e HenpaBuabHO BbINOJHEHHOE NOAKAOYEHNE UM Neperpy3Ka MOryT NPMBECTU K OCTaHOBY UK
L-:.e.‘ HeobpaTMOi NOJIOMKe Hacoca.

e Hacocbl moryT 6bITb TAXKeNbIMM. [TpM HEOBXOAMMOCTM NONPOCUTE APYIUX IOAEN O MOMOLLM.
e Hacocbl He/b3a NogKto4aThb K Tpy6onposoaam 6e3onacHoCTU.

e 3anpelLaeTcsa UCNO/b30BaTb HACOC B KaYecTBe AepiKaTeia BO BPems CBapOUHbIX paboT!

e [lpun noBTOpHO cbopKe ybeaunTech, YTO YNIOTHEHUA YCTAHOBNEHbI Hag/lexKalmm obpasom.

Mpwu HeBbINONIHEHUU p,aHHOﬁ Mepbl BOAA MOXXET HaHEeCTU noBpeXaAeHNA BHYTPEHHUM YacCTAM
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Hacoca.

o CnvB Mexay Kopnycom Aguratens v ruapaBiMyeckMm Koprnycom HeobXxoamMmo ocTaBuTb bes

TENN0BOM n30n4Aunn, MNOCKOJIbKY MnocneaHAA MOXKeT MelaTb npoueccy oxnaxaeHua

1 BbI3bIBaTb KOHAEHCALMIO CIMBaeMOM cpeabl (pUCYHOK 1).

e [opAYan cpefa MOXKeT BbI3BaThb 0xKorm! [lBUraTe b Tak:Ke MOXET HarpesaTbCca 40 TeMmnepartyp,

CNOCOBGHbIX BbI3BaTb OXKOTU.

4.2 9/IEKTPMYECKOE MNOAK/IHOHEHUNE

DNeKTpuYeckoe NoAK/YEHUE OCyLLECTBAAETCA C NOMOLLBIO pa3bema, noctasiaemoro ¢ Hacocom (NMT(D) (SAN) MAX

(C) < 850 BT), M1 co BCTPOEHHbIM pPa3beMom (PUCYHOK 6).

MapKuposku OnucaHue
L
N 230 B nepem. TOKa, 3NeKTpONUTaHMe
PE 3aWwmTHOE 3a3emneHne
CoBMecTMMOCTb € PeppUTOBbIM CepAEYHUKOM A/1A BbICOKOYACTOTHbIX MHTEPdENCcoB.
FC MpoBogaa PE, L u N gonKHbI NpoXoauTb Yepes Hero (4acTb HaXOAUTCS B KOMI/IEKTE

c kKabenbHbiMu BBogamu). Tonbko ¢ NMT(D) (SAN) MAX (C) > 850 Bt

Hacoc ocHalieH BCTPOEHHbIM NpeaoxpaHuTenem wu 3aLU,MTOVI OT TOKOB MNeperpyskn, TepMO3aLUMTOVI M OCHOBHOIM

3aLLI,VITOI71 OT NOBbIWEHNA HanpaxeHuA. Hacoc He Tpe6yeT YCTAaHOBKU AONO/HUTE/NIbHOTO TEePMOBbIK/OYaTenA.

CoeauMHUTENbHbIE NPOBOAA A0/XKHbI 6bITb PACCYUTAHbI HA HOMMHAbHYIO MOLLHOCTb M OCHALLEHbI COOTBETCTBYIOLLMMMU

NAaBKMMKU NpefoxpaHutTenamn. ana obecnevyeHna 6esonacHoOCTH YCTaHOBKa 3a3emneHunA obsszaTtenbHa. 3a3emseHune

Heob6x0AMMO NOAKNOUUTL B NEPBYI0 oYepesb. 3a3emneHne npeaycmMoTpeHo TobKo Ansa 6e3onacHocTy Hacoca. Tpy6bl

AO0NKHbI 3a3eMNATbCA OTAE/IbHO.

MoaKNtoueHMe Hacoca AONKHO BbINOMHATLCA TO/IbKO KBa/IMOULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
MNoaKntoueHne OOMKHO BbIMONHATLCA TaKMM 06pa3om, YToObl M3bexKaTb Nt060I BO3MOXKHOCTH
KOHTaKTa Kabenen c Kopnycom Hacoca BBMAY €ro BbICOKOW TemnepaTypbl.

[aHHOe yCTPOMCTBO MOXET UCMO/b30BaTbCA AETbMM B BO3PACTE OT 8 JIET M CTaplle, a TaKXKe
JIMLL@MM C OrpaHUYEHHbIMU GU3NYECKUMMU, CEHCOPHBIMMU UAN YMCTBEHHBIMM BO3MOXHOCTAMM, He
06/1aJal0WMMM  AOCTAaTOYHbIM OMbITOM M 3HAHMAMMW, MOZL HAL30POM WM PYKOBOACTBOM
OTHOCUTENIbHO 6€e30MacHOro MCMNo/Ab30BaHMA YCTPOMCTBA MNPWU YCNOBUM, YTO OHW OCO3HAlOT
OMacHOCTY, CBA3AHHbIe C ero paboToi.

[eTu He foMKHbI UrPaThb C YCTPOMCTBOM.

O4YMCTKA U TEXHUYECKOE 06CYKMBAHME MOTYT BbINOAHATLCA AeTbMU TO/IbKO NOA, HAA30POM .

4.3 CETEBbIE COEANHEHWA

4.3.1 LNDPOBbIE/AHA/IOrOBbIE BXO/bI/BbIXOAbI, PENEMHBIN BbIXO, MODBUS (RS-485)

dneKTpuyecKue CBOICTBa

CeueHue (CS)

0,33-2,08 mm? (14-22 AWG)

OnnHa nonocol (SL) 7,5-8,5 mm
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Bonble Ha pucyHKe 5.

| 432 ETHERNET

I'Io,u,p06H0e onuncaHue npmueeneHoO B pykoBoacCTBe MO MOAY/HO CBA3N.

1433

MODBUS

MoapobHoe onucaHme NPUBEAEHO B PYKOBOACTBE N0 MOAY/IHO CBA3M.

5 HACTPOMKA W1 3KCN/NYATALUA

5.1 YNPABJIEHME U ®YHKLINWA

Bce Hacocbl ocHaLeHbI cnegyrowimmm YCTF)OI‘;ICTBBMVIZ

,EI,MCI'II'IEVIHE\H NnaHelb, KOTOpaA CAYXUT ONA ynpaBieHUA U 0T06pa)KEHVIF| pexnmoB, nNapameTpos U

cocTtosHus (BKA./OTKA.) Hacoca;

undposoit Bxog RUN/OV — BkitoueHmne Hacoca B coctosiine RUN/STANDBY;
peneiHbli BbIX0A4, KOTOPbIN CAYKUT AN MHOUKALMWM COCTOAHUSA Hacoca.

BapuaHT NMT(D) (SAN) MAX Il C c mogynem NMTC nmeer:

10-NO3NUMOHHBIA NepektoYaTenb, KOTOPbIM MO3BOAAET MEHATb PesielHbli BbIXOA, aHANOroBble
BXOA,bl/BbIXOAbI M BbINONHATL COPOC KOHPUIYpPaALMKN CBA3M HACOCa;

aHasIoroBble BXOAbl, KOTOPbIE CAYXKAT ANA YNPaBAEHUA HAaCOCOM (3amycK, OCTaHOB, MaKC. KpUBasi, MUH.
KpuBas, 0-10 B, 4-20 mA...);

aHasIoroBble BbIXOAbl, KOTOpPblE WCMOAL3YHOTCA AJ5 MOJMyYeHUs AaHHbIX MO paboTe Hacoca (oWMbBKM,
CKOPOCTb, PEXUM, pacxof, Hanop);

peneiHblit BbIXOA, KOTOPbIV CAYKUT ANA UHAMKALMKM COCTOAHUA HACcOoCa;

npotokon Ethernet, KoTopbI cAyXUT AnA ynpasBneHna Bcemu GYHKLMAMM M HACTPOMKaMu Hacoca
(nepemeHHble Hacoca, LudppoBble BXxoabl, 0630p ownbOK);

npoTtokos Modbus, KoTopblit AaeT 0630p BCceX NAapPaMETPOB U HAaCTpoeK (NepemeHHble Hacoca, LuMdpoBble
BXxoAbl, 0630p ownboK).

Ha pa60Ty Hacoca BAMUSIOT HECKO/IbKO CUrHaoB. Mo aToi npuynHe HaCTpOVIKaM Ha3Ha4YeHbl pa3nnyHble NPUOPUTETDI,

KaK NnokasaHo B Tabsmue HuxKe. Ecam ase nav 6onee GpyHKUMIM aKTMBHbI OAHOBPEMEHHO, Npeobnasatb byaeT dyHKLMA

c bonee BbICOKMM npuopuUTeToOM.

MaHenb ynpaBneHMUA Hacocom

Mpuopurter . BHewwHMe curHanbi® YnpasneHue Modbus
1 HacTpoiiku Ethernet
1 Stop (OFF)/OctaHoB (OTK/1.)
2 HOYHOI pekum akTUBMpPOBaH®
3 MakKc. ckopocTb BpaleHus (Hi)
4 MuHUManbHasa KpmBas
5 OcTaHOB (3anycK He aKTMBEH)
6 Makc. CKOpOfZTb BpaLLeHuns Stop/OcTaHos
(H|)728
7 STaNIOHHaA TOYKaA

,ﬂ,ﬂﬂ Pa3HbIX peXMOB AO0CTYNHbI HE BCE BXOAbl.

BHellHMe curHanbl U curHanbl octaHoBa Modbus AKTUBUPYHOTCA B HOYHOM peXxunme. B cBA3M C BO3MOXHOM I'IyTaHMLI,eVI Mbl
HE pekomeHayem BKIK4YaTb HOYHOM pexnum npn ncnonb3oBaHUM BHELWWHETO ynpasaeHuA.

HepoctynHo npu ucnonb3osaHmmn npotokona Modbus
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8 DTaNOHHas ToYKa

9 STaNIOHHAA TOYKA

5.1.1 AMCNNENHASA NAHE/b

C nomoupio AWUCNNEHHON NaHeNu Bbl MOMKETe YNpaBAATb W MOAy4aTb 0630p PEXMMOB, GYHKLUMWM BKAKOYEHMA
M OTK/IOYEHMA, NapameTpoB M oWnboK Hacoca. 1A noaydeHna nHbopmauumn o npuHumne paboTbl PeXXMMOB Hacoca

cmoTpuTe rnasy 5.2 «3kcnayataumar.

LLIKanbHbIA MHAMKATOP NapameTpoB Hacoca
Lindposoit ancnnei 3HaueHnin
OTobparkeHune ycTpoincTea

Oucnnei BbIbpaHHOro pexkuma paboTbl
HouHoi pexkum

@ KoY

@ Knod

@ Kknou

© N o U WN e

15.1.1.1 ®YHKLIAW KHOMOK

KHonka @

KpaTKoe HaxaTue:
e 1A NpocMoTpa oTobparkaembix NapaMeTPOB BHU3 (KOr4a PeXKUM U3MEHEHUSA 3HAUYEHWUIA HE aKTUBEH);
e /1A NPOCMOTPA PeXMMOB paboTbl BHU3 (KOraa akTUBEH BbI6GOP peXkMmMoB paboTsl);
® 1A YMEHbLUEHMWA 3HAYEHNA NapaMeTPOB (KOr4a akTUBEH PEXMM U3MEHEHUA 3HAYEHUA).
JantenpHoe HaxaTtue:
e B TeyeHWe 3 CeKYHA OHOBPEMEHHO C ® aKTUBUPYET HOYHOM PEXKUM;
e B TeyeHue 3 CeKyHA 04HOBPEMEHHO C @ B0KMpPYET TEKYLLYIO paboTy HAacoCoB;
e BTeyeHue 5 cekyHA ANA BbIKAOYEHMA HACOCa;
e BTeYeHMe 5 cekyHa 04HOBPEMEHHO C KHONMKamM @ u ® A8 BO3BpaTa K 3aBOACKMM HacTPOMKam Hacoca.

KHonka @

KpaTkoe HaxaTtue:
e /1A NOATBEPXKAEHUA BbIOPAHHbIX 3HAYEHWUIN peXnuma U napameTpa.
OnutenbHoe HaxaTtue:
e B TeuyeHue 3 CeKyHA ANS aKTMBU3aUMK Bbibopa pexnma paboTbl;
e B TeyeHue 3 CeKyHA 04HOBPEMEHHO C © 6/I0KMPYET TeKyLLyto paboTy Hacocos;
e B TeyeHue 5 CceKkyHa 04HOBPEMEHHO C KHONMKaMn © 1 @ ana Bo3BpaTa K 3aBOACKMM HacTpolMKam Hacoca.
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KHonka @

KpaTKOE HaXXaTue:

e 08 npocmoTpa oOTobpaskaemblx MNapameTpoB BBepX (KOr4a PeXuMM M3MEHeHWA 3HauyeHMi
napameTpOB HEaKTUBEH);

e /1A NPOCMOTPa pexnumoB paboTbl BBepX (KOraa akTMBeH BbIBOp pexxumos paboTsbl);
® 1A yBeNIMYEHUA 3HAYEHUA NAPAMETPOB (KOraa akTUBEH PEXUM U3MEHEHWNA 3HAYEHMS.
JantenbHoe HaxaTtue:

L4 B TeyeHue 3 cekyHA, O4HOBpPEeMEeHHO ¢ @ ana Bbl60pa HOYHOIO pexnma,
B TeyeHue 5 cekyHa 04HOBPEMEHHO C KHOMKaMn @ 1 @ ana BO3BpaTa K 3aBOACKUM HaCTpOVIKaM Hacoca

5.1.1.2 BKJIOYMEHWE M BbIK/TFOYEHUE

Mpw nepsom 3anycke Hacoc Byaet paboTaTb C 3aBOACKMMM HACTPOMKAMM B aBTOMATUYECKOM PesKMME.

Mpy nocnepyroWMxX BKAOYEHMAX Hacoc ByaeT paboTaTb COrMacHO NocAegHWM HacTpoiiKam, BbIOpaHHbIM B MOMEHT
npeablayLWero BbIK/OYEHUS.

[lns 0CTaHOBKM HAcoCa HaXKMUTE U yAepKMBalTe KHOMKY © B TeueHue 5 CekyHA, MOKa Ha AMUCnee He NoABUTCA HAaAMUCh
OFF. Koraa Hacoc oTK/toueH, Ha undpoBom aucniee otobparkaetca Hagnmcb OFF (OTK/TKOYEHO).

[Na BKAOYEHUS HAacOCa KPATKOBPEMEHHO HaXKMUTE KHOMKY C.

5.1.1.3 PEXUMBbI N TTAPAMETPbl HACOCA

[lns nepexopa M3 O4HOIO peKnuma B APYroi KHOMKa @ yaep:KMBaeTca B TeYEHME 3 CEKYHZ, 3aTeM MPW MOMOLLLM KHOMOK
® nnu © BbIbMpPaeTCA HyXKHbIM pexxrMm paboTbl Hacoca. Bbibop NoaTBEp)KAAETCA KHOMKOW @.

Mocne noATBEPKAEHNA PEXMMA NAapaMeTP, KOTOPbIN MOXKET bbITb YCTaHOB/IEH, ByAeT aBTOMATUYECKM 0TOBparKaTbea 1
MUraTb (Kpome aBTOMAaTMYecKoro pexuma). lNpu HeobXxoAMMOCTM napameTp 3afaeTcd KHonkamu @ um © c
nocneayoLlmm NoATBEPKAEHUEM BbIOPAaHHOW HACTPOMKM NPU MOMOLLM KHOMKM MO0 HakaTUeM Ha KHOMKy @ ans
NPUHATUA LAHHOTO NapameTpa.

MOHO BbINOAHATL NPOCMOTP MNAapaMeTpPoB B Npezesiax BblBPaHHOIO peXkMma MNpy MOMOLLM KHOMOK @ n ©.
MapameTp, KOTOPbIN MOXKHO OTPeryiMposaTb B AAHHOM peXUMe (CM. ONUCAHME KOHKPETHOro pexmma),
BbI6GMpaeTCA NPy MOMOLLM KHOMKK @, 3 HY}KHOE 3HayeHWe 334aeTcs KHoMKamu @ u ©. MoaTeeprKaaetca BbibpaHHoe
3HaYeHMe KHOMKOW @.

5.1.1.4 B/IOKMPOBKA PABOTblI HACOCA

Ons 6NOKNPOBKU M pa3bNOKMPOBKM TEKYLLErO pPeXMma U NapaMeTpoB Hacoca yaepXKuBaiTe KaaBuwun G n @
B TeueHue 3 ceKyHa. Ecamn Hacoc 3a610KMPOBAH, MOMKHO BKAHOUUTD U BbIK/IHOYMTb HACOC, MPOCMOTPETb NapameTpbl
1 cOpPOCUTL HACOC A0 3aBOACKMX HACTPOEK, KOTOPbIE TaKKe pPa3bIoKMpPyOT Hacoc.



5.1.2 PEJIEWMHbIN BbIXOA,

KoHurypmposaHme peneinHoro Bbixoaa BO3MOXHO TOIbKO B ncnosiHeHnn NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

KoHdurypauumsa OnucaHue GpyHKLUU
OwwnbKa Pene akTMBMPOBAHO TONLKO NPU BKAKOYEHUW HAcoCa U HAANYUM OLIMBKN.
[OTOBHOCTb Pene akTMBMPOBAHO TOJ/IbKO MPU BK/OYEHUM HAcoCa U OTCYTCTBUM OWMOKMK. Ecan

[no ymonuanuio] NosB/AETCA OWNOKa, pesie OTKIYaeTCs.

3anyck Pene aKkTMBMPOBaAHO TOMLKO MPW BKAKOYEHWWM Hacoca M ero paboTe. Ecam Hacoc

OCTaHaB/IMBAETCA, UM BO3HUKAET OLINOKA, penie OTKAYaeTcA.
dDyHKLMM HeT Pene Bcerga oTkAOYEHO.
Bceraa BKkio4eHO Pene BkntoyeHo.
Pene BknoyeHo Pene otkntoueHo
NC NO C NC NO C

5.1.3 LUWDPOBOM BXOZ, (RUN, 0V)

Bxoabl RUN/OV OnucaHue pyHKUUKU
MoacoeanHeH Hacoc pabortaert.
OtcoegmnHeH Hacoc B pexxume oxungaHua.

5.1.4 AHAJIOrOBbI BXOZ/BbIXOAbI (SET1, SET2, SET3)

[JoctynHo Tonbko B moayne NMTC, yctaHoBieHHOM B BapuaHTe NMT(D) (SAN) MAX Il C.
Hacoc umeeT Tpu aHanoroebiX BX0A4a/BbIXOAa C Pa3MUHbIMK GYHKUMAMM. MX MOXHO HacTpouTb yepes Beb-

nHTepdelic (cTpaHuua «Hacoc») uam vepes Modbus.

Bxopa/Bbixop, DyHKUMA OnucaHue pyHKUUU
SET1 PaboTta BKkntoueHune/BbIkAOYEHNE Hacoca. Mo YMOYaHUIO
[no ymonuaHuio — pexkum 1]  akTMBMpYeETCA Npu NOAKAOYEHUM K SET3.
SET2 Makc./MuH. YCcTaHOBUTE HAcOC Ha MAKCMMasibHble HACTPOWMKM, Koraa
[no ymonuanuio — pexkum 1]  SET1 aKTUBEH, U HA MUHUMaNbHbIE, Koraa SET1 HeaKkTMBEH.
SET3 FB Bbixog, HanpaxkeHua 10 B ucnonbsyerca ana aktmsauum SET

[no ymonuaHuio — pexkum 1] 1 1 SET2 nytem nogkntoyeHns mx K SET3.
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5.15

10-CTYNEHYATbIM NEPEK/FOYATE/b

HocTyneH TonbKko B mogyne NMTC, yctaHoBneHHoM B BapuaHTe NMT(D) (SAN) MAX 11 C.

B Kn1emMHOW KopobKe HaxoauTca MOBOPOTHbIM NepekatovaTenb pexuma. [epekntoyaTtesib MOXHO MNOBEPHYTb

C MOMOLLBIO OTBEPTKM, aKKYPaTHO BCTaBMB €€ B CTPE/IOYHbIN YKa3aTe b M NOBOPayMBan Ha HEOBXOAMMOE 3Ha4YeHMe.

HacTpoika nepekntoyaTens UCnonb3yeTca Npu BKAOYEHUM Hacoca! Bonee noapobHyo MHGOPMAUMIO O PA3ANYHBIX

pexnmax MmoXXHo HalTh B pyroBoAacTee no HaCTpOVIKe CBA3N.

MonoxeHue
nepeknoyarens dyHKUMA OnucaHue
pexuma
0 CsobopaHan .
KOHOUTypaLyA PyHKLMM NOAKNIOYEHMA HAacTpamBatoTca Yepes nHtepoeiic Ethernet.
SET1 = Bxog RUN
SET2 = Bxog, MAX Il
1 Pexxum 1 SET3 = Bbixoa FB (10,5 B), ucnonbsyemsliit gna obecnevenms sxogos RUN un
MAX Il. TakKe MOKHO MCMO/1b30BaTb BHELIHWNI MCTOYHMK HaMNPAXKEHUSA.
RS-485 = UHTepderic Modbus
SET1 = Bxog RUN
SET2 = Bxopg, SPEED
2 PEsKUM 2 SET3 = Bobixog, FB (10,5 B), ucnonbsyemsoiii ana obecneverHmsa sxonos RUN um
MAX Il. TakKe MOXHO WCNOAb30BaTb BHEWHWI MCTOYHWK HaNpAKeHUA
5-24 B.
RS-485 = UHTepderic Modbus
3.5 Peseps 3apesepBMpoBaHO Ha Oyaylwee wan Ana chneuuanbHbiXx TpeboBaHUM
3aKasuuKa.
OT06pasuTb
6 KoHburypaumio  Ceetogmogbl LED1 n LED2 noKkaskyT KoHGUrypaumio pene.
pene
N3meHuTL KoHdurypauua pene 6ynet ysenmuera (0->1, 1->2, 2->0) npu BKAOYEHUU
7 KOHOUIYPaUMIo  31eKTpoNUTaHus.
pene CeeTtogmozbl LED1 1 LED2 noKaKyT TeKyLLyto KoHduUrypaLumio pene.
Aybnnpyrowmi
c6poc ao AHanoruyeH pexummy 9 3a UCKIOYEHNEM TOro, YTO:
8 IP-agpec moayna —192.168.0.246
33aBO/ACKMX o
Ay6nvpytowmii IP-agpec —192.168.0.245
HacTpoek
[aHHbI pexum cny:Kut ana cbpoca HacTpoek WHTepdeiica cBA3n Ao
3HayeHWn no ymonyaHuo. OCHOBHaA UeNb — BOCCTAaHOBWUTb HACTPOWKKU NO
YMOYaHUI0.
NMPUMEYAHME.
C6poc o e  Otknwouunte Bce coeamHeHma SET1, SET2 n SET3 npu ncnonbsoBaHum
9 33BOACKYX JAHHOrO  pexuMma BO uM3beaHMe BO3MOXKHOM  MOJIOMKM
KOHTponnepa. SET1, SET2, SET3 obecneuyvBaloT  BbIXOA,
HacTpoek

McnbiTaTeNbHbIX HanpsxeHuit 10 B, 7 B n 5 B, cooTBeTcTBEHHO. MopT
RS-485 6yaet akTMBMPOBaH. Penie BbINOMHAET LMK NEPEKN0YEeHUS.
[aHHble onepaumnm BbINOAHAIOTCA B LLeAX TECTUPOBAHMUA.

e  PeKomeHayeTcs OTCOeAMHUTb BCe NPOBOAA MOoAyNsA BO usberkaHue
BO3MOYHOM NONOMKM BHELHWUX KOHTPONEPOB.
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5.1.6  ETHERNET

HoctynHo Tonbko B moayne NMTC, yctaHoBneHHOM B BapuaHTe NMT(D) (SAN) MAX II C.

Hacoc ocHaweH BCTPOeHHbIM Beb-CepBEPOM, KOTOPbIA MO3BOAAET MONYYMTL MPAMOM AOCTYM K Hacocy depes
umetoleeca coeguHeHve Ethernet. Mo ymonuaHuilo Ans JOCTyna K Hacocy MCnosib3yetca «nmtpump/» uwam
192.168.0.245/.

Beb-cepsep ncnonbsyet HTML-cTpaHuLUbl A4NA yCTaHOBKM/NpocMmoTpa:
®  HaCTPOWKW peXxMma peryinpoBaHus;
®  napameTpoB PeryampoBaHus (MOLLHOCTb, CKOPOCTb BPaLLEHMA, HANOP, pacxoa);
®  HACTPOWKM pene;
®  HACTPOWMKM BHELLUHWUX BXOA0B YNpaBaeHus;

®  TEeKyLWMX U NpeablayLmx OLWnboK;
®  CTATUCTUYECKMX AaHHbIX MO Hacocy (NoTpebaeHne MOLLHOCTM, BpeMa paboTsl 1 np.).

5.1.7 MODBUS
[JoctynHo Tonbko B moayne NMTC, yctaHoBieHHOM B BapuaHTe NMT(D) (SAN) MAX Il C.

Hacoc nmeet BcTpoeHHbIn knneHT Modbus, yepes KoTopbIi Mbl MOXKeM NOAYYUTb MHPOPMALMIO O HAacoCe, UCMO/b3YA
ctaHaapT RS 485.

Modbus no3BonseT yctaHaB/MBaTb U NPOCMaTPMBATL:
®  HaCTPOMKM peMma peryimpoBaHus;
®  napameTpbl peryanpoBaHma (MOLLHOCTb, CKOPOCTb BPALLLEHWA, HAaNOp, PACXOA);
®  HACTPOWKM pene;
®  HACTPOWMKM BHELLUHUX BXOA0B YNpPaBAeHUs;

®  TeKywue U npeaplayliye ownbKy;
®  CTaTUCTUYECKMe AaHHble No Hacocy (noTpebaeHne MOLWHOCTH, Bpemsa paboTbl 1 np.)..

5.1.8 BO3BPAT K 3ABOJCKMM HACTPOMKAM HACOCA

Ona cbpoca Hacoca A0 3aBOACKMX HACTPOEK BCE TPW KHOMKWU CledyeT yAep*KMBaTb B TeyeHne 5 cekyHa. Takum
06pa3om, Hacoc NepeKIYNTCA B aBTOMATUYECKUIA PEXUM, YAANATCA NpeaplayLume HAaCTPOMKN BbICOTbI M MOLLIHOCTH
1 pa3baoKMpyeTCcs HacTpolKa paboTbl Hacoca (eciv 6bin 3a610KMPOBaH).

[na cbpoca moayns ceA3n notpebyeTca BbINOJHUTL CAeayowWwMe LWwarn
1. OTkntoYeHMe NUTaHUA OT Hacoca.
YctaHoBKa 10-cTyneHyaToro nepekntoyaTtens Ha Homep 92° (nam 8 ana neBoro cABoeHHOro Hacoca).
BkntoyeHme n BbikAtOYEHWe Hacoca.
YcraHoBKa 10-cTyneH4YaToro nepekstoyatenda Ha Homep 1.

vk W

BkntoueHwme Hacoca.

Tenepb Moy /b CBA3M JOMKEH BbITb YCTaHOB/IEH Ha 3aBOACKME HACTPOMKM.

29 3710 TaKKe 3a4aeT napaMeTpbl M NPaBOMY CABOEHHOMY Hacocy
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5.2 PABOTA

MpeaycMoTpeHo 5 pasHbiX PerKMMOB paboTbl Hacoca. B 3aBMCMMOCTM OT 0COBEHHOCTEN cucTeMbl, B KOTOpoK byaeT
MCMNONb30BaTbCA HACOC, MOXKHO BbIObpaTh Hanbonee NOAXOAALNNA PEXUM.
Pexxnmbl paboTbl Hacoca:

®  aBTOMATUYECKMI PEXUM (3aBOACKME HACTPOMKM);

e  NPONOPUMOHANbHOE AABNEHNE;

®  NOCTOAHHOE [aBNEHME;

®  MOCTOAHHAA CKOPOCTb;

®  KOMBUHMPOBAHHbBIVM PEXUM (BCE MHAMKATOPbI PEXMMbI BbIK/IOYEHbI) — AOCTYNHO TOMLKO AN MOAENM

NMT(D) (SAN) MAX I C.

ABTOMATUUYECKUIT pexxum

B aBTOMaTUYECKOM PEXMME HACOC ONpPeaeNseT ONTUMaIbHYO Pabouyto TOYKY M aBTOMAaTUYECKM YCTaHaBIMBAET
Hanbonee noaxoasiiee paboyee AaBAEHME B 3aBUCMMOCTM OT COCTOAHWMA MMAPABANYECKON CUCTEMBI. Takum
06pa3om, yCTaHaABAMBAETCS ONTUMA/IbHbIN PEXUM PaboTbl.
3TOT peMM peKoMeHAyeTcA ANs 6oNbWMHCTBA cMcTeM. B AaHHOM pexrme pabouve napameTpbl HENb3A U3MEHUTD,
MX MOXHO TO/IbKO NMPOCMOTPETb.

MponopuunoHanbHoe AaBneHue

Hacoc noanepkvBaeT [aBneHWe C y4eTOM TeKyLero pacxopa. [asneHuve H ‘\
[OCTUraeT 3a4aHHOro 3HayeHus (H3aa. Ha yepTexke) Npu MakCMMaabHON MOLLLHOCTY; +/\\
npu Hy/NIeBOM pacxoge oHo paBHo HQ % (no ymonuanuto 50 %, HQ % mMoxHO 3a4aTb N P /\“ﬂiet
Ha caliTe Hacoca) OT 3af,@aHHOTO AaBNEeHWA. B 3aBUCMMOCTM OT pacxoaa NPoUCXoauT ~ \
JMHEHOE MW3MeHeHWe [aBieHWs [AManasoHa, OrpaHUYeHHbIM STUMKM asyms  Heet™Ha% /M-m/“\_
3Ha4YEeHUAMU. B peryavpyeMom peskMme MOXKHO 334aTb TOJIbKO [aBNAEeHWE Hacoca ‘ >
(H3aa. Ha uepTexe). OcTanbHble NAPaMeTPbl MOXKHO TOJIbKO NPOCMOTPETb. a
MNocrosaHHOE AaBneHue
Hacoc nogaepsmsaeT 3agaHHoe pasnenve (H3ag. Ha uyepTeke) npu awobbix  HE__
pabounx napameTpax OT HY/NEBOTO PAcxofa A0 MaKCMMAJbHOW MOLLHOCTM M HayMHaeT VT
nafaTb NPy AOCTUNKEHUN MAKCUMANbHON MOLLHOCTY.
B 3TOM pexuMme Nnonb3oBaTeslb MOMKET TO/IbKO YCTAaHOBUTL AaBneHue (H3aa. Ha yepTtexe), T T
KoTopoe 6yaeT nofaepsKuBaTbcA HAacocom. OcTasibHble MapameTpbl MOMKHO TOJ/IbKO Min———
NPOCMOTPETb. —Zﬁc
MocTosAHHaA cKopoCTb A4
Hacoc paboTaeT ¢ 3aiaHHOV CKOpOCTbio (YacToTa 06opoToB RPM3as. ykasaHa Ha *\@
yepTexe). B HeperyMpyemom peMme MOXKHO TOJIbKO 3a4aTb CKOPOCTb, C KOTopoW byaert "’Jr\
pabotaTb Hacoc. OcTasibHble MAapamMeTPbl MOXKHO TO/IbKO MPOCMOTPETb. ”‘*4’% \
&, \
'\47/;2\ \\
Kom61HMpOoBaHHbBIN peXXum -«

HecKo/IbKo orpaHuMYeHnit MoryT 6bITb YCTaHOB/IEHbI TO/IbKO Yepes Beb-nHTepdelic. HM oguH U3 Apyrux pexKMmos
He BK/OYEH.

@ HouHoi1 pexkum

MNpu pabote B HOYHOM pPEXMME HACOC AaBTOMATUYECKM MNEPEK/IOYAETCA C TEKYLLEro peXMmMa Ha HOYHOW.
MNepekntoyeHne NPoMCXoamuT B 3aBUCUMOCTM OT TEMNEepaTypbl cpeabl. B HOUHOM perkMme Ha Hem 3aropaertcs
3HaAYOK, U Hacoc paboTaeT B BbiIbpaHHOM peXkmume. Ecnm aaTunk Hacoca GUMKCUMpyeT NageHne TemnepaTtypbl cpesbl
Ha 15-20 °C (B nepuoA [0 2 4acoB), 3HAYOK HAaYMHAET MMUraTb, U HACOC NEepPEeK/oYaeTCca B HOUYHOM pexnm. Korga
TemnepaTypa cpeabl NOBbILIAETCA, MUraHWE OCTaHAB/IMBAETCA, M HACOC BO3BPALLAETCA B paHee BblOpaHHbIN pexnm
paboTbl.

HouyHoW pernm MOXKeT paboTaTb TO/IbKO B AOMNOJHEHUE K APYIMM PEXKMMAM N He ABASETCA PEXMMOM, KOTOPbIM
MOXKET ObITb HE3aBUCUMbIM.
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521

PABOTA CIBOEHHOIO HACOCA

CABOEHHbIe HACcOCbl BbIMOJIHEHbI B ABOVIHOM rmapasanMv4ecKkom Kopnyce CO BCTPOEHHbIm O6paTHbIM KNnanaHom,

KOTOprVI adBTOMaTU4eCKM NoBOpPaAYMUBAETCA B 3aBUCUMMOCTU OT MNOTOKa, WU OCHalWleHbl ABYyMA OTAe/IbHbIMU

ABUratenamu.

Hacocbl NMT(D) (SAN) MAX Il He “MmetoT IOTVKK ynpasnieHus, obecneynBaloLLei HenpepbiBHYO paboTy XoTA 6bl

OOHOro HacoCa, MNO3TOMY JIOTMKa YynpaBaeHUA [AO0JXKHA BbINOJAHATLCA CaMUM K}'IVIEHTOM/I'IO}'IbSOBaTe}'IEM.

PekomeHgyetcs, 4TO6bl IOFMKa ynpaBaeHna nepekntoyana paboTy HacoCOB C UHTEPBANIOM BpeMeHH < 24y,

Hacocbl NMT(D) (SAN) MAX Il C moryT paboTaTb B HECKOJIbKUX PEXMMAX, NPU 3TOM NEPEKNOYEHNE MEXKLY HacoCaMm

OCyLlLecTBNAeTCcA C NOMOLLbHO MOA4YyNA CBA3N.

MepemeHHbI pexnm [HacTpoika no ymonuyaHmio] — oguH Hacoc paboTaeT, a gpyroi HaxoauTca
B PEKUME OXKNAAHUA.

Hacocbl nonepemeHHO BKAOYalOTCA B paboTy Kaskaple 24 Yaca, WM KOraa Ha OAHOM Hacoce BO3HWMKaeT
olmnbKa.

PaboTa c pesepsupoBaHMEM — OAMH HAcOC PaboTaeT NOCTOAHHO, @ APYro — B PEXMME OXUAAHUA.
Ecnv Ha pabouyem Hacoce BO3HMKAET OWMBKaA, TO YCTPOMCTBO B PEXUME OXKULAHUSA aBTOMATUYECKN
HayHeT paboTaTb. ITOT PEXKMM MOMKHO HACTPOUTb, BbIKNHOUYMB HACOC, KOTOPbIA HYXKHO NepeBecTu B
PEXMM OXKMUAAHWA. DTO AeNaeTca yaepKaHNeM KHOMKK © B TeueHue 5 cekyHa,

MapannenbHas pabota — oba Hacoca paboTaloT OAHOBPEMEHHO C OAMHAKOBBIMM HACTPOMKaMM
NOCTOAHHOIO AaBfeHMA. ITOT PEXMM UCNoJb3yeTcs, Koraa TpebyeTtca pacxos 60/blue, YeM MOMKET
NnpousBecT oamMH Hacoc. Korga nepBblit HAacOC AOCTUraeT CBOEro NpefenbHOro pacxona, BTOPOM
BK/IOYAETCA U JOMOJHAET NepBbIii ANA noayyYeHus Tpebyemoro pacxoga. ITOT PEXKUM aKTUBUPYETCH,
Korga oba Hacoca HACTPauBalOTCA B PEXMM MOCTOAHHOINO AaBneHus. HOYHOM pexum He
peKOMEHAYEeTCA MCMO/Ib30BATh B JaHHOM pEXUME.
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6 HEMUCNPABHOCTU M METO/Abl UX YCTPA

Mpwn oTKase Hacoca OlWKnbKa, BbI3BaBLLAA OTKa3, NOABUTCA Ha 3KpaHe amncnnea.

Kog own6Kku OnucaHue Bo3moXKHaA npuunHa
Elx OwWwn6KKN HarpysKu
E10 (drY) Hw3kana Harpyska gsuraTtens O6Hapy»KeHa HM3KasA HarpysKka. Hacoc paboTaet BCyxylo.
E11 BbicoKas HarpyaKa aBuraTens [Buratenb moeT 6bITb HEUCNPABEH, AU NPUCYTCTBYET
BA3KaA cpea.
E2x 3auimMrTa aKTUBMpOBaHa
Canwikom BbiCOKan Temnepatypa paboyeit uenu, n
E22 (hot) MpenenbHaa TemnepaTtypa npeobpasosaTtens MOLLHOCTb 6bl1a yMeHbLLeHa 40 MeHee Yyem 2/3 oT
HOMMWHANbHON MOLLHOCTH.
£23 3awuta npeo6pasosaTens oT neperpesa TemnepaTypa paboueli Lenu YypeamepHo BbICOKa, Hacoc
OCTaHOB/EH.
£24 MpeBbilLieme Toka npeopasosaTens CpaboTana 3awmTa No TOKy Neperpysku anmnapaTHoro
obecneyeHus.
E25 Bpocok HanpaxeHuA HanpsaxeHue cAMWKOM BbICOKOE.
E26 MoHWKeHHOe HanpAXeHne HanpsxeHue CAUILIKOM HU3KOe AN HOPMasibHOM paboTbl.
£27 PEC neperpy3ka no Toky HeBO3MOXHO KOHTPO/IMPOBATb TOK LLeNn KoppeKLmm
MOLLHOCTH.
E3x OwunbKM Hacoca
E31 MporpammHoe obecneyeHue 3awuTbl ABuratens  CpeaHW TOK ABuratens CnMLI\.I‘KOM BbICOK, Harpy3sKka Hacoca
AKTMBMPOBAHO. HaMHOrO Bbllle HOMWUHAJIbHOM.
E4x CneumanbHble Kogbl OWKMBOK ycTpoiicTBa
E40 O6Lwan owwnbKka NnpeobpasoBaTesa YacTOTbl dneKTpuyecKas Lenb He NPoLLia CaMoTecTUpoBaHMe.
E42 (LEd) CeToavon HencnpaseH OAMH 13 CBETOAMOA0B CErMEHTHOMO MHAMKATOPa
HeucnpageH (pa3pbiB Lenu/KOpoTKOe 3aMblKaHMe).
Ha gucnneliHoit naHenn He ob6HapyKeHO NPaBUALHOIO
E43 (con) CBA3b He ycTaHOB/IEHA NoAKNOYEHUA K OCHOBHOW N1aTe, HO 3/1eKTponuTaHme
nogaercs.
Ea4 CMeLLeHe ToKa COBaMHEHNA NOCTORHHOMO TOKa HanpskeHue Ha WyHTe coeANHEHWA NOCTOAHHOMO TOKa
(R34) HaxopuTcA 3a NpegenaMm OXUAAEMOro AManasoHa.
TemnepaTypa ABuUraTens HaxoauTcA 3a [na 3aBofcKOro ncnbiTaHma ncnonbyetca pesuncrop 10
E45 npeaenamu gonycTMmbIX 3HaYEHUN KOm gonyckom 1 % ana 10 °C ... 30°C. Bo Bpems paboTbl
npeaensHom oXunpgaemble 3HayeHua coctasaawT -55 °C ... 150 °C.
[na 3aBOACKOro UCMbITaHWA AMANa30H TemnepaTypbl
E46 TemnepaTypa uenu Hafop,wrcn 3a npegenamm coctaBnset 0°C ... 50 °C. Mpu paboTe oxupgaemble
AOMYCTUMBIX 3HaYeHUI 3HaYyeHuA COCTaBNAOT
-55°C... 150 °C.
£47 OnopHoe HanpsAXeHWe HaxoanTea v3a CpaBHeHWe BHYTPEHHMX 3HA4YeHWI NOoKa3blBaeT
npegenammn AONyCTUMbIX 3HaYEHWU HeCoOTBETCTBME.
E48 Hanpsxene 15 B HaXP,ﬂ,MTCH 33 Npeaenamu HanpaxeHune nutaHua 15 B He cooTeeTcTByeT 15 B.
AOMYCTUMBbIX 3HaYEHUI
E49 MpoTectupyiite NO Hacoc Hy»KHO nepenporpammmnpoBaTb.
E5x Koapbl ownbok gsuratena
E51 apamerpbi ABUraTensi HaxoAATCA fa B paboTe aBuratens obHapyKeHbl OTKJIOHEHUA
npeaenamm AONyCTUMbIX 3HAYEHWU
E52 TepMo3aluMTa aKTHBMPOBAHa TemnepaTypa ABUraTeNs CAULLKOM BbICOKan Ans
aKcnyaTaumu.
E53 BbibpaHa HenpaBWabHasa moaesnb Mogaenb Hacoca HenpaBUAbHAA NN HEAOCTYMNHa.

Hacoc He oTBeuaeT

BKAHOUUTB U BbIKAOYUTD NUTAHMKE.

Hacoc He pa6oTaet

MpoBepuTb aneKTpu4eckoe NoAKIHEHNE U
npegoxpaHnTenb.
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KRIVULJE CRPALK \ PUMP CURVES

NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 32-120
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-40
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-80
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-120
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 40-180
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 50-40
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-80
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-120
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 50-180
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-40
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-80
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 65-120
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 65-180
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-40
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 80-80
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-120
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 80-180
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NMT(D) (SAN) MAX Il (S/C) 100-40
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-80
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-120
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NMT(D) (SAN) MAX (C) 100-180
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Garancija IMP PUMPS-izjava

Garancija IMP PUMPS izhaja iz dejastva, da so vsi vgrajeni materiali vgrajeni v izdelke predhodno
preverjeni. V procesu nastanja je vsaka stopnja izdelave preverjena in na koncu vsaka ¢rpalka 100%
testirana in kot delujoca zapusti tovarno.

Vsi izdelki IMP PUMPS imajo 2-letno garancijo, katera v celoti ustreza zakonskim zahtevam razen
tistih, kjer je eksplicitno navedena 5 LETNA GARANCIJA. Garancijski rok za¢ne teci od dneva nakupa
vendar ne more biti daljsSi od 30 mesecev od dneva proizvodnje in 66 mesecev od dneva proizvodnje
za 5 letno garancijo.

IMP PUMPS 5-letna garancija velja za crpalke NMT MINI, NMT PLUS in GHN navojne, kupljene po 1.
januarju 2019.

Ta garancija zajema proizvodne ali materialne napake, ne zajema pa napak pri namescanju ali napak
v sistemu, ¢rpalk reklamiranih zaradi usedlin/nesnage v sistemu ali poSkodovane embalaze. IMP
PUMPS ni odgovoren za kakrsne koli posledi¢ne izgube iz tega naslova.

Garancija je vklju¢ena v prodajno ceno
Garancija velja samo v primerih normalne uporabe-skladno z navodili za uporabo izdelka.
Garancijski zahtevki bodo zavrnjeni v naslednjih primerih:

e Ce so na ¢érpalki vidne sledi udarcev, nepoobla$éenih posegov, nepravilnega rokovanja ali
nepravilne namestitve ¢rpalke in/ali nepravilnega medija.

e Nepravilna izbira ¢rpalke glede na sistem,

e nenormalna obraba

e neustrezno vzdrZevanje ali poseg s strani nepooblasc¢enih oseb

e neupostevanje navodil za uporabo

e preobremenitev zaradi napetosti, tlaka, temperature, itd.

e uporaba neprimernega medija (v skladu z navodili za uporabo)

e ucinki kemi¢nega ali elektrolitskega delovanja

e magnetit v mediju

e posledica nepravilne montaze in priklopa

Garancija ne zajema placila stroskov prevoza / zamenjave / namestitve za izdelke z napako iz tega
naslova.

Garancija ne zajema okvar drugih naprav v sistemu, v katerem je delovala ¢rpalka.

Garancijske zahtevke lahko uveljavljate tako, da se obrnete na lokalno prodajno podjetje IMP PUMPS
ali na pooblascene serviserje in prodajna mesta, kjer je zastopano podjetje IMP PUMPS.

Za uveljavljanje garancije je potrebno dokazilo o nakupu, katero bo uporabljeno/a za upravljanje
zahtevkov za garancijo.
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Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska stevilka:

Garancijska doba | 24 mesecev ‘ 60 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda 9-mail_:
Slovenija info@imp-pumps.com

Zig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jam¢i:

Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, e se izdelek uporablja v skladu z njegovim
namenom in prilozenimi navodili.

Da bo na svoje stroSke odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzrocile razlike med dejanskimi in predpisanimi ali
deklariranimi kakovostnimi znac&ilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanijkljivosti, zaradi katerih ta izdelek ne deluje brezhibno
ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z novim, veljajo za
material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, €e je bil izdelek dostavljen najbliziemu pooblaSéenemu servisu ali
prodajalcu do viSine, ki velja po veljavni zelezniski ali postni tarifi.

Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je dobil
zahtevek.

Da se garancijski rok izdelku podaljSa za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

Da je izdelku prilozen garancijski list oziroma raun za nakup

Garancijski rok zac¢ne teci z dnem izrocitve izdelka kupcu.

Garancija velja samo s predlozenim racunom in ni geografsko omejena

IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo zagotavljal vzdrzevanje in nadomestne dele po preteku garancijskega roka v skladu
z zakonodajo.

Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasceni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim garancijskim
listom oziroma rac¢unom prodajalca.
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Warranty IMP PUMPS - statement

Warranty IMP PUMPS derives from the fact that all incorporated materials are validated before they
are installed into products. In the process of production, each stage of manufacture is checked and at
the end each pump is 100% tested and operates when it leaves the company.

All IMP PUMPS products have a 2-year warranty, which fully meets the legal requirements, except
where the 5 YEAR WARRANTY is explicitly stated. The warranty period starts from the date of
purchase but can not be longer than 30 months from the date of production for a 2 year warranty
and 66 months from the date of production for a 5 year warranty.

IMP PUMPS 5-year warranty applies to NMT MINI, NMT PLUS and GHN threaded pumps
purchased after January 1, 2019.

This warranty covers manufacturing or material defects but does not cover: errors at installation,
errors in the operating system, due to sediment/dirt in the operating system or damaged packaging.
IMP PUMPS is not responsible for any consequential losses from this title.

The guarantee is included in the selling price.
The warranty applies only in cases of normal use - in accordance with the instruction manual.
Warranty claims will be rejected in the following cases:

e If there are traces of impacts, unauthorized interference, improper handling, or incorrect
installation of the pump and/or incorrect media on the pump.

e Incorrect choice of the pump according to the system,

e Abnormal wear

e Inadequate maintenance or interference by unauthorized persons

e  Failure to comply with the instructions for use

e Overload due to voltage, pressure, temperature, etc.

e Use of inappropriate media (according to instructions for use)

e Effects of chemical or electrolytic action

e Magnetite in the medium

e The result of improper mounting and connection
The guarantee does not include payment of shipping / replacement / installation costs for defective
products.

The warranty does not cover damage to other devices in the operating system in which the pump
operated.

Warranty claims can be claimed by contacting your local sales company - IMP PUMPS or service
providers and points of sale, which are authorized by IMP PUMPS.

To enforce the warranty, a proof of purchase must be provided, which is needed for a warranty
claims.
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Retailer Retail company:

Date of purchase:

Warranty Product name:

Serial number:

Warranty period | 24 months ‘ 60 months

Manufacturer

IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460

1218 Komenda _e-mail_:
Slovenija info@imp-pumps.com

Retailer's signature

Declaration of warranty and warranty terms

Manufacturer declares:

- That the product will operate faultlessly within the terms of warranty in accordance with instruction
manual

- That he will repair faults at his own expense caused by the differences between the actual and
prescribed/declared quality and/or those due to which the product does not operate faultlessly in
case if the repair is not possible the manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material,
spare parts, work and shipping.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the
nearest authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

- That within the terms of warranty the repair of the product will be completed within 45 days from
submission of a claim.

- That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired .

- A warranty or purchase receipt/invoice is attached to the product

- The warranty period begins on the date of purchase.

- The guarantee is only valid with the submitted invoice and is not geographically limited

- IMP PUMPS d.o.o. is committed to provide maintenance and spare parts after the expiry of the
warranty period in accordance with the law

The warranty does not exclude consumer rights arising from the seller's responsibility for defects in
products.

Warranty repairs can only be preformed by manufacturer's authorized/certified service provider.
Warranty can be claimed only with approved Warranty Card or purchase receipt/invoice.
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Garantieerklarung von IMP PUMPS

Die IMP PUMPS-Garantie ergibt sich aus der Tatsache, dass alle eingebauten Materialien die in
unsere Produkte eingebaut sind auch vorher geprift worden sind. Wahrend des
Produktionsprozesses wird jeder Herstellungsschritt Gberprift und am Ende wird jede Pumpe zu
100% getestet und einwandfrei funktioniert.

Alle IMP PUMPS-Produkte haben eine 2-jahrige Garantie, die die gesetzlichen Anforderungen
vollstindig erfiillt, es sei denn, es wird ausdriicklich die 5-JAHRLICHE GARANTIE angegeben. Die
Gewahrleistungsfrist beginnt mit dem Kaufdatum, darf jedoch 30 Monate ab dem Herstellungsdatum
und 66 Monate ab dem Herstellungsdatum fiir eine Garantie von 5 Jahren nicht iberschreiten.

Fiir NMT MINI-, NMT PLUS- und GHN-Gewindepumpen, die nach dem 1. Januar 2019 gekauft
wurden, gilt eine IMP PUMPS Garantie von 5 Jahren.

Diese Garantie deckt Produktions- oder Materialfehler ab, schlieSt jedoch Installations- oder
Systemfehler, Pumpen, die fir Ablagerungen / Schmutz im System beworben werden, oder
beschadigte Verpackungen nicht ein. IMP PUMPS haftet nicht fiir Folgeschaden aus diesem Titel.

Die Garantie ist im Verkaufspreis enthalten

Die Gewahrleistung gilt nur bei bestimmungsgemalRer Verwendung - entsprechend der
Gebrauchsanweisung des Produktes.

Gewabhrleistungsanspriiche werden in folgenden Féllen abgelehnt:

e Wenn es Spuren von StoRen, unbefugten Eingriffen, unsachgemaler Handhabung oder
falscher Installation der Pumpe und / oder falscher Medien auf der Pumpe gibt.

e Falsche Auswahl der Pumpe je nach System,

e Abnormale Abnutzung

e Mangelhafte Wartung oder Eingriffe durch unbefugte Personen

e Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung

e Uberlastung durch Spannung, Druck, Temperatur usw.

e Verwendung ungeeigneter Medien (gemaR Gebrauchsanweisung)

e Auswirkungen chemischer oder elektrolytischer Einwirkungen

e  Magnetit im Medium

e Das Ergebnis unsachgeméaBer Montage und Verbindung

Die Garantie deckt nicht die Zahlung der Versand- / Ersatz- / Installationskosten fiir die fehlerhaften
Produkte in diesem Titel.

Die Garantie deckt keine Schaden an anderen Geraten in dem System ab, in dem die Pumpe
betrieben wurde.

Sie kdbnnen Gewahrleistungsanspriiche geltend machen, indem Sie sich an die 6rtliche
Vertriebsgesellschaft IMP PUMPS oder an autorisierte Reparaturwerkstatten und Verkaufsstellen
wenden, an denen IMP PUMPS vertreten ist.

Zur Durchsetzung der Garantie muss ein Kaufnachweis verwendet werden, mit dem die
Garantieanspriiche verwaltet werden
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Lieferantenname | Lieferantenname:
Kaufdatum :
Warranty Name des Garantieprodukts :
Seriennummer :
Garantiezeit |24 Monate |60 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06
Pod hrasti 28 400
1218 Komenda fax: +386 (0)1 28 06
Slovenija 460

e-mail:
info@imp-pumps.com
Stempel und Unterschrift des Verkaufers

Garantieerkldarung

Der Hersteller garantiert:

- Fur die Produktqualitat oder einen einwandfreien Betrieb innerhalb der Garantiezeit, wenn das
Produkt in Ubereinstimmung mit dem Verwendungszweck und die beiliegenden
Bedingungsanleitungen verwendet wird.

- wird auf eigene Kosten die Abweichungen und/oder Mangel zwischen der tatsachlichen und
vorgeschriebenen oder erklarten Qualitat oder solche deswegen Produkt nicht einwandfrei funktioniert
oder wird Hersteller das Produkt mit neuem ersetzen.

- Die Kosten aus dem vorherigen Absatz fir die Reparatur oder Ersatz mit einer neuen Pumpe sind
gultig fur Material, Ersatzteile, Arbeit und Transportkosten.

- Die Kosten fiir den Transport eines Produkts werden nur erfasst, wenn das Produkt bis zu dem
Betrag, der gemal dem geltenden Eisenbahn- oder Posttarif gliltig ist, an das nachstgelegene
autorisierte Servicecenter oder den nachstgelegenen Verkaufer geliefert wurde.

- Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten innerhalb der Gewahrleistungsfrist innerhalb
von 45 Tagen ab dem Tag, an dem die Anfrage eingegangen ist.

- Verlangerung der Garantiezeit fir das Produkt von der Stérungsmeldung bis zur durchgefiihrten
Reparatur.

- Eine Garantie bzw. Rechnung ist beigefigt.

- Die Gewahrleistungsfrist beginnt mit dem Datum der Lieferung des Produkts an den Kunden.

- Die Garantie gilt nur mit der eingereichten Rechnung und ist nicht geografisch begrenzt.

- IMP PUMPS d.o.o. verpflichtet sich, nach Ablauf der Gewahrleistungsfrist nach den gesetzlichen
Bestimmungen Wartungs- und Ersatzteilleistungen zu erbringen

Die Garantie schlieBt keine Verbraucherrechte aus, die sich aus der Verantwortung des Verkaufers
fiir Warenmangel ergeben.

Garantiereparaturen werden nur von den vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen
durchgefiihrt. Sie beanspruchen die Garantie mit einer bestéatigten Garantie oder einer Rechnung.
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Garanzia IMP PUMPS - dichiarazione

La garanzia di IMP PUMPS deriva dal fatto che tutti i materiali integrati sono validati prima di essere
installati nei prodotti. Nel processo produttivo, ogni fase di produzione e' controllata e alla fine ogni
pompa e' testata al 100% e lascia la produzione in uno stato perfettamente funzionale.

Tutti prodotto di IMP PUMPS sono coperti da 2-anni di garanzia, il che e' in accordo con le normative
vigenti ad eccezzione dei casi dove e' esplicitamente dichiarata una GARANZIA di 5 ANNI.

Il periodo di garanzia parte dalla data di acquisto ma non puo' superare i 30 mesi dalla data di
produzione nel caso di garanzia di 2-anni e 66 mesi dalla data di produzione nel caso di garanzia di 5-
anni.

IMP PUMPS 5-anni di GARANZIA si applica alle serie NMT MINI, NMT PLUS e GHN filettate
acquistate dopo il 1 Gennaio 2019.

Questa garanzia copre difetti di produzione o di materiali ma non copre: errori di installazione,
errori nel sistema idraulico dovuti anche a presenza di sedimenti o impurita', danni fisici. IMP PUMPS
non e' responsabile di alcuna conseguenza dovuta a queste cause.

La garanzia e' inclusa nel prezzo di acquisto.

La garanzia e' valida solo nel caso di utilizzo normale — in conformita' con il manuale istruzioni e le
sue indicazioni.

La garanzia sara' rigettata nei seguenti casi:
e Se ci sono tracce di manomissione, danni fisici, utilizzo inappropriato, installazione non
corretta, uso di fluidi non consentiti.
e Scelta inadeguata della pompa rispetto al sistema idraulico
e Usura anormale
e Manomissione o manutenzione inadeguata
e Errata uso non in accordo col manuale istruzioni
e Sovraccarico da tensione, pressione, temperatura, ecc...
e Uso difluido inappropriato (secondo manuale istruzioni)
o Effetti di agenti chimici i elettrolitici
e Presenza di magnetite/ferrite nel fluido
o Installazione e collegamento erronei

La garanzia non copre i costi di spedizione / sostituzione / installazione dei prodotti difettosi di cui
sopra.

La garanzia non copre i danni ad altri oggetti o altro del sistema in cui la pompa ha lavorato.

La garanzia viene richiesta contattando il rivenditore o centro assistenza IMP PUMPS locale piu'
vicino, autorizzato da IMP PUMPS.

Per la validita' della garanzia e' richiesta la ricevuta d'acquisto o una prova dell'acquisto.
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Rivenditore Ragione sociale:

Data di acquisto:

Garanzia Nome prodotto:
Codice seriale:
Periodo di garanzia | 24 mesi 60 mesi
Produttore
IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Firma e timbro rivenditore

Dichiarazione dei termini di garanzia

Il produttore dichiara:

- Cheil prodotto funzionera' senza difetti all'interno delle condizioni di garanzia se utilizzato
rispettando il manuale istruzioni

- Cheriparera' a proprie spese i difetti causati dalla differenza tra I'attuale e la
prescritta/dichiarata qualita' e/o difettosita' riscontrata. Nel caso la riparazione non sia possibile,
il produttore sostituira' il prodotto.

- | costi diriparazione coperti dal produttore riguardano materiale, ricambi, mandopera,
spedizione.

- | costi di spedizione del prodotto sono risconosciuti solamente se il prodotto e' stato spedito al
centro assistenza piu' vicino e fino ad un valore massimo secondo le tariffe postali vigenti.

- Che secondo i termini di garanzia la riparazione sara' effettuata entro 45 giorni dalla richiesta di
garanzia.

- Chei termini di garanzia saranno estesi per un periodo pari al tempo richiesto per la riparazione.

- Che unfoglio di garanzia o ricevuta e' allegato al prodotto

- |l periodo di garanzia inizia con la data di acquisto

- Lagaranzia e' valida solamente allegando la ricevuta di acquisto e non e' geograficamente
limitata.

- IMP PUMPS d.o.0. garantisce la reperibilita' delle parti di ricambio per un periodo di tempo in
accordo con le normative vigenti.

La garanzia non esclude i diritti del consumatore derivanti da responsabilita’ del rivenditore per
difetti sul prodotto.

La riparazione in garanzia puo' essere effettuata esclusivamente da centri assistenza autorizzati e
certificati dal produttore. La garanzia puo' essere richiesta solamente presentando una Warraty
Card o ricevuta d'acquisto.
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Garantia IMP PUMPS - declaracion

La garantia de IMP PUMPS se deriva del hecho de que todos los materiales incorporados se validan
antes de que se instalen en los productos. En el proceso de produccién, se comprueba cada etapa de
fabricacion y al final, cada bomba se prueba al 100% y funciona cuando abandona la empresa.

Todos los productos de IMP PUMPS tienen una garantia de 2 afios, que cumple con todos los requisitos
legales, excepto cuando se establece explicitamente la GARANTIA DE 5 ANOS. El periodo de garantia
comienza a partir de la fecha de compra. La garantia maxima sera de 66 meses para productos con
garantia de 5 afios y la garantia maxima sera de 30 meses para productos con garantia de 2 afios desde
la fecha de produccion de la bomba.

La garantia de 5 afios de IMP PUMPS se aplica a las bombas de rosca NMT MINI, NMT PLUS y GHN
compradas después del 1 de enero de 2019.

Esta garantia cubre defectos de fabricacion o materiales, pero no cubre: errores en la instalacién,
errores en el sistema operativo, debido a sedimentos/suciedad en el sistema operativo o embalaje
dafiado. IMP PUMPS no se hace responsable de las pérdidas resultantes de este titulo.

La garantia esta incluida en el precio de venta.
La garantia se aplica solo en casos de uso normal, de acuerdo con el manual de instrucciones.

Las reclamaciones de garantia seran rechazadas en los siguientes casos:

¢ Si hay rastros de impactos, interferencias no autorizadas, manejo inapropiado o instalacion
incorrecta de la bomba y/o medios incorrectos en la bomba.

¢ Eleccidon incorrecta de la bomba segun el sistema.

¢ desgaste anormal.

¢ Mantenimiento inadecuado o manipulacion por personas no autorizadas.
¢ Incumplimiento de las instrucciones de uso.

» Sobrecarga por voltaje, presidn, temperatura, etc.

* Uso de medios inapropiados (de acuerdo con las instrucciones de uso)

e Efectos de la accién quimica o electrolitica.

¢ Magnetita en el medio.

¢ El resultado de un montaje y conexidn incorrecto

La garantia no incluye el pago de los costos de envio/reemplazo/instalacion de los productos
defectuosos.

La garantia no cubre dafos a otros dispositivos en el sistema operativo en el que opera la bomba.

Las reclamaciones de garantia pueden solicitarse contactando con su compaiia de ventas local: IMP
PUMPS o proveedores de servicio y puntos de venta, que estan autorizados por IMP PUMPS.

Para hacer cumplir la garantia, se debe proporcionar un comprobante de compra, que es necesario
para las reclamaciones de garantia.
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Garanzia Fecha de Compra:

Nombre del producto:

NiUmero de serie:

Periodo de Garantia

Fecha de Compra: | 24 meses 60 meses
Fabricante
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Firma del fabricante

Declaracion y terminos de la Garantia

El fabricante declara:

- Que el producto funcionara sin fallos dentro de los términos de la garantia de acuerdo con el
manual de instrucciones.

- Que reparara las fallos, asumiendo los costes, causados por las diferencias entre la calidad real y
prescrita / declarada y/o aquellos por las cuales el producto no funcione sin fallos en caso de que
la reparacion no sea posible, el fabricante reemplazara el producto.

- El coste del parrafo anterior para reparar o reemplazar el producto es valido para materiales,
piezas de repuesto, trabajo y envio.

- Los costes de envio para la restitucion del producto solo se reconocen si el producto se entregd
al servicio o distribuidor autorizado mas cercano y comprende los cargos por ferrocarril o correo
postal.

- Que dentro de los términos de la garantia, |la reparacién del producto se completara dentro de
los 45 dias posteriores a la presentacion de la reclamacion.

- Que el plazo de garantia se extenderd por el tiempo que el producto estuvo en reparacion.

- Se adjunta junto con el producto una garantia o recibo/factura de compra.

- El periodo de garantia comienza en la fecha de compra.

- La garantia solo es valida con la factura presentada y no estd limitada geograficamente.

- IMP PUMP d.o.o. se compromete a proporcionar mantenimiento y piezas de repuesto después
de la expiracion del periodo de garantia de conformidad con la ley.

La garantia no excluye los derechos del consumidor derivados de la responsabilidad del vendedor por
defectos en los productos.

Las reparaciones en garantia solo las puede realizar el proveedor de servicio autorizado/certificado
por el fabricante. La garantia solo se puede reclamar con la tarjeta de garantia sellada o el
recibo/factura de compra.
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Garantie IMP POMPES - déclaration

Garantie IMP PUMPS découle du fait que tous les matériaux incorporés sont validés avant d’étre
installés dans les produits. Au cours du processus de production, chaque étape de la fabrication est
controlée et, a la fin, chaque pompe est testée a 100% et fonctionne lorsqu'elle quitte I'entreprise.

Tous les produits IMP PUMPS bénéficient d'une garantie de 2 ans, qui répond pleinement aux
exigences légales, sauf dans les cas ou la GARANTIE DE 5 ANS est explicitement indiquée. La période
de garantie commence a compter de la date d'achat mais ne peut excéder 30 mois a compter de la
date de production pour une garantie de 2 ans et 66 mois a partir de la date de production pour une
garantie de 5 ans.

Une garantie de 5 ans sur les pompes PUMPS IMP s'applique aux pompes a filetage NMT MINI,
NMT PLUS et GHN achetées apres le 1er janvier 2019.

Cette garantie couvre les défauts de fabrication ou de matériaux, mais pas: les erreurs lors de
I'installation, les erreurs dans le systéme d'exploitation, dues a la présence de sédiments / saletés
dans le systéeme d'exploitation ou a des emballages endommagés. IMP PUMPS n'est pas responsable
des pertes consécutives a ce titre.

La garantie est incluse dans le prix de vente.

La garantie s’applique uniguement en cas d’utilisation normale - conformément au manuel
d’instruction.

Les demandes de garantie seront rejetées dans les cas suivants:

e En cas de traces d'impacts, d'interférences non autorisées, de mauvaise manipulation ou
d'installation incorrecte de la pompe et / ou d'un support incorrect sur la pompe.

e Choix incorrect de la pompe en fonction du systéme,

e usure anormale

e Maintenance inadéquate ou ingérence de personnes non autorisées

o Non-respect des instructions d'utilisation

e Surcharge due a la tension, a la pression, a la température, etc.

e Utilisation d'un support inapproprié (selon les instructions d'utilisation)

e Effets d’action chimique ou électrolytique

e Magnétite dans le milieu

e lerésultat d'un montage et d'une connexion incorrects
La garantie n'inclut pas le paiement des frais d'expédition / remplacement / installation pour les
produits défectueux.

La garantie ne couvre pas les dommages causés aux autres appareils du systéme d'exploitation dans
lequel la pompe a fonctionné.

Les demandes de garantie peuvent étre réclamées en contactant votre société de vente locale - IMP
PUMPS ou des prestataires de services et des points de vente agréés par IMP PUMPS.

Pour faire respecter la garantie, une preuve d'achat doit étre fournie, qui est nécessaire pour les
demandes de garantie.
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Détaillant Entreprise de vente au détail:

Date d'achat:

Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie |24 mois ‘60 mois
Fabricant
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Signature du détaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie

Le fabricant déclare:

- Que le produit fonctionnera sans faille dans les termes de la garantie conformément au manuel
d'instructions

- Qu'il répare a ses frais les défauts causés par les différences entre la qualité réelle et la qualité
prescrite / déclarée et / ou celles pour lesquelles le produit ne fonctionne pas parfaitement si la
réparation n'était pas possible, le fabricant remplacerait le produit.

- Les colts du paragraphe précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables
pour le matériel, les piéces de rechange, le travail et I'expédition.

- Les frais d'expédition pour la restitution du produit ne sont comptabilisés que si le produit a été livré
au service aprés-vente ou au revendeur agréé le plus proche et comprennent les frais de transport
ferroviaire ou postal.

- Que, dans le cadre de la garantie, la réparation du produit sera achevée dans les 45 jours suivant le
dépbt de la réclamation.

- La durée de la garantie sera prolongée pour la période de réparation du produit.

- Un regu / facture d'achat / facture est joint au produit

- La période de garantie commence a la date d'achat.

- La garantie n’est valable que sur la facture soumise et n’est pas limitée géographiquement

- POMPES IMP d.o.o. s'engage a fournir la maintenance et les piéces de rechange aprés I'expiration
de la période de garantie conformément a la loi

La garantie n'exclut pas les droits du consommateur découlant de la responsabilité du vendeur pour les
défauts des produits

Les réparations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par le fournisseur de service
autorisé / certifié du fabricant. La garantie ne peut étre réclamée qu'avec une carte de garantie
approuvée ou un regu / facture d'achat.
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Jamstvo IMP PUMPS-izjava

Jamstvo IMP PUMPS proizlazi iz Cinjenice da su svi ugradeni materijali u proizvode prethodno
provjereni. U procesu proizvodnje provjerava se svaka faza proizvodnje, a na kraju se svaka pumpa
testira 100% i kao ispravna napusta tvornicu.

Svi IMP PUMPS proizvodi imaju dvogodi$nje jamstvo, koje u potpunosti zadovoljava zakonske
zahtjeve, osim ako je izric¢ito navedeno 5 GODISNJE JAMSTVO. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma
kupnje, ali ne mozZe biti dulji od 30 mjeseci od datuma proizvodnje i 66 mjeseci od datuma
proizvodnje za 5-godisnje jamstvo.

IMP PUMPS 5-godisnje jamstvo vrijedi za NMT MINI, NMT PLUS i GHN navojne pumpe kupljene
nakon 1. sijecnja 2019. godine.

Ovo jamstvo pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne ukljucuje greske u instalaciji ili
pogreske sustava, pumpe reklamirane za sediment / prljavstinu u sustavu ili oSteéenog pakiranja. IMP
PUMPS nije odgovoran za bilo kakve posljedi¢ne gubitke iz ovog naslova.

Jamstvo je uklju¢eno u prodajnu cijenu.
Jamstvo se prihvaca samo u sluc¢aju normalne uporabe - u skladu s uputama za uporabu proizvoda.
Zahtjevi za jamstvom bit ¢e odbijeni u sljede¢im slu¢ajevima:

e Ako na crpki postoje tragovi udaraca, neovlastenog uplitanja, nepravilnog rukovanija ili
nepravilne ugradnje crpke i / ili nepravilnog medija

e Neispravan odabir crpke prema sustavu,

e Nenormalno trosenje

e Neodgovarajucée odrzavanije ili zahvati od neovlastenih osoba

e Nepostivanje uputa za uporabu

e Preopterecenje zbog napona, tlaka, temperature, itd.

e Uporaba neodgovarajuc¢eg medija (u skladu s uputama za uporabu)

e Ucinci kemijskog ili elektrolitickog djelovanja

e Magnetit u mediju

e Posljedica nepravilne montaze i spajanja
Jamstvo ne pokriva placanje troskova isporuke / zamjene / instalacije za neispravne proizvode prema
ovoj rubrici.

Jamstvo ne pokriva oSteé¢enja na drugim uredajima u sustavu u kojem je radila crpka.

Zahtjeve za jamstvom moZete potraZivati ako se obratite lokalnoj prodajnoj tvrtki IMP PUMPS ili
ovlastenim serviserima i prodajnim mjestima gdje je zastupljena tvrtka IMP PUMPS.

Da bi se jamstvo ostvarilo, mora se prikazati dokaz o kupniji, koji ¢ée se koristiti za upravljanje
potraZivanjima za jamstvo.
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Prodavac¢ Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla:

Serijski broj:

Trajanje jamstva | 24 mijeseca ‘ 60 mjeseci
Proizvodac¢
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Zig i potpis prodavada

Jamstvena izjava

Proizvodac jamci:

- Za kvalitetu proizvoda ili besprijekoran rad u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u skladu s
njegovom namjenom i prilozenim uputama.

- O svom troSku ¢e otkloniti kvarove i nedostatke uzrokovane razlikama izmedu stvarnih i
propisanih ili deklariranih kvalitativnih svojstava proizvoda, ili one nedostatke zbog kojih ovaj
proizvod ne radi besprijekorno ili ée proizvoda¢ zamijeniti novim proizvodom.

- Troskovi iz prethodnog stavka, koji nastanu tijekom popravka proizvoda ili njegove zamjene
novim, odnose se na materijale, rezervne dijelove, radove za prijenos i prijevoz proizvoda.

- TroSak transporta proizvoda priznaje se samo ako je proizvod dostavljen najblizem ovlastenom
servisnom centru ili prodavatelju do iznosa koji je vazeci prema vazecéoj Zeljeznickoj ili poStanskoj
tarifi.

- lzvodenje radova na odrzavaniju ili popravku u jamstvenom roku u roku od 45 dana od dana
primitka zahtjeva.

- Produzenje jamstvenog roka za proizvod za vrijeme od izvje$¢a o kvaru do izvrSenog popravka.

- Da je proizvodu priloZzen jamstveni list ili raCun za kupnju.

- Jamstveni rok pocinje te¢i od dana isporuke proizvoda kupcu.

- Jamstvo vrijedi samo uz dostavljeni racun i nije zemljopisno ograni¢eno

- IMP PUMPS d.o.o. obvezuje se pruziti odrzavanje i rezervne dijelove nakon isteka jamstvenog
roka u skladu sa zakonom.

Jamstvo ne isklju€uje prava potroSaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke u
robi.

Popravke jamstva obavljaju samo ovlasteni servisi proizvoda¢a. Jamstvo potrazujte samo s
potvrdenim jamstvenim listom ili racunom prodavaca.
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IMP PUMPS — Garancialis feltételek

Az IMP PUMPS garancialis feltételek abbdl a ténybdl szarmaznak, hogy az 6sszes anyagot a termékbe
torténd beépités el6tt ellenérzik. A gyartas folyamata soran minden gyartasi szakaszt tovabb
ellenérzik és minden szivattyd 100% -ban tesztelve és m(ikodd allapotban hagyja el a gyarat.

Minden IMP PUMPS termék 2 éves garanciaval rendelkezik, amely teljes mértékben megfelel a
torvényi kovetelményeknek, kivéve, ha az 5 éves garanciat jel6lik/feltiintetik. A jotallasi id6 a vasarlas
napjatél kezdédik, de nem lehet hosszabb, mint a gyartas ddtumatdl szdmitott 30 hdnap, 2 év
garancia és 66 hdnap a gydrtas napjatol az 5 éves garancia.

Az IMP PUMPS 5 éves garancia az NMT MINI, NMT PLUS és GHN menetes szivattyukra vonatkozik,
2019. januar 1. utan vasarolva.

Ez a garancia kiterjed a gyartasi vagy anyaghibakra, de nem terjed ki a kbvetkezbkre: telepitési
hibak, az kozeg, rendszer hibai, az tiledék / szennyez6dés miatt a rendszerben vagy a sérilt
csomagolds. Az IMP PUMPS nem felelGs az ebbdl a cimbdél eredé esetleges veszteségekért.

A garanciat az eladasi ar tartalmazza.
A garancia csak normal hasznalat esetén érvényes - a hasznalati utasitasnak megfelelGen.
A joétallasi igények elutasitasra keriilnek az aldbbi esetekben:

e Havannak nyomok, illetéktelen beavatkozasrél, helytelen kezelés vagy a szivattyu helytelen
telepitése és / vagy nem megfelel§ kozeg.
e A szivattyu helytelen kivalasztdsa a rendszerhez.
e Rendellenes kopas
o Azilletéktelen személyek beavatkozasa, nem megfelel karbantartasa.
e A hasznalati utasitds be nem tartdsa.
e Tulfeszliltség, tulnyomas, magas hémérséklet stb.
e Nem megfelel§ kdozeg haszndlata (nem hasznalati utasitas szerint).
e Kémiai vagy elektrolitikus behatasok.
e Magnetit a kozegben.
e Helytelen szerelés vagy csatlakozds eredménye.
A garancia nem tartalmazza a hibas termékek szallitasi / csere / telepitési koltségeinek kifizetését.

A garancia nem terjed ki a rendszer mas eszkdzeire vagy azok altal okozott karokra, amelyekben a
szivattyu m(ikodott.

A jo6téllasi igények benyujtasa az IMP PUMPS altal engedélyezett, jovahagyott szervizeken keresztil
érvényesithetd.

A j6téllas érvényesitéséhez a vasrast igazold szamlat kell felmutatni.
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JOTALLASI JEGY

Forgalmazo: Viszontelado:

Vasarlas idépontja:

Garancia Termék név:

Sorozatszam:

Garanciaidészak: 24 hénap 60 honap

Szerviz elérhetéségei: Valasek Szivattyutechnika Kft. H-2310 Szigetszentmiklés, Leshegy utca
11/A.

Gyarto: tel.: +386 (0)1 28 06 400

IMP PUMPS d.o.o. fax: +386 (0)1 28 06 460

Pod hrasti 28 e-mail:

1218 Komenda info@imp'pumps-com A forgalmazé bélyegzsje és alairasa
Slovenia

Nyilatkozat a garanciaroél és a garancia feltételeirdl:

Gyarto kijelenti:

- Atermék hibatlanul mikddik a garancia feltételein belll, ha a technikai utasitdsokat a felhasznalé
betartja.

- Sajat kéltségén javitani fogja a hibakat és hianyossagokat, amelyek végeredményben a tényleges és
az eldirt / deklaralt mindség koézotti kilonbségek vagy azok miatt kdvetkeznek be, amelyek miatt a
termék nem miikédik hibatlanul, vagy a gyarté kicseréli a terméket.

- Atermék javitdsaval vagy cseréjével kapcsolatos, az el6z6 bekezdés szerinti kdltségek az anyagokra,
potalkatrészekre, munkara és szallitasra érvényesek.

- A termék visszaszolgaltatasara vonatkozo szallitasi koltség csak akkor kerll elismerésre, ha a
terméket a legkozelebbi hivatalos szervizhez vagy kiskeresked6hoz szallitottak, és vasuti vagy postai
dijakat tartalmaz.

- A garanciavallalas ideje alatt a termék karbantartasa vagy javitasa a kérelem benyujtasatél szamitott
45 napon belul befejezddik.

- A garanciaidé meghosszabbodik a termék javitasa idejére

- Atermékhez garancia vagy vasarlasi nyugtat / szamlat mellékelnek.

- Ajotallasi id6szak a vasarlas napjan kezdédik.

- A garancia csak a benyujtott szamlaval érvényes, és nincs foldrajzilag korlatozva

- IMP PUMPS d.o.o. elkételezett amellett, hogy a jotallasi id6szak lejarta utan karbantartast és
potalkatrészeket biztosit a torvénynek megfeleléen

Ez a garancia nem zarja ki az eladé felelésségének az aruk hibaibdl eredé fogyasztoi jogokat.

A garancialis javitasokat csak hivatalos szerviz végezheti. A garancia csak szamlaval egyutt
érvényes
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Zaruka IMP PUMPS

Zarucni podminky IMP PUMPS vychazi ze skutec€nosti, Ze vSsechny zabudované materidly jsou pred
instalaci do vyrobk( validovany. Cerpadlo a jeho komponenty jsou kontrolovany v kazdém dil¢im
procesu vyroby. Pfi vystupni kontrole po kompletaci je ¢erpadlo 100% testovano a vyzkouseno.

Vsechny vyrobky IMP PUMPS maji dvouletou zaruku, ktera pIné splnuje zakonné pozadavky, s
vyjimkou pfipad(, kdy je vyslovné uvedena 5-letd zaruka. Zaruéni doba zadina dnem prodeje, ale
nesmi byt delsi nez 30 mésicl od data vyroby (plati pro 2letou zaruéni dobu) a 66 mésich od data
vyroby (plati pro 5-letou zarucni dobu)

IMP PUMPS Zaruka 5 let se vztahuje na zavitova cerpadla NMT MINI, NMT PLUS a GHN zakoupena
po 1. lednu 2019.

Tato zaruka se vztahuje na vyrobni vady nebo vady materidlu, ale nezahrnuje: chyby pfi instalaci,
chyby v systému, ve kterém je instalovano, sediment / nedistoty v systému nebo poskozené obaly.
IMP PUMPS neodpovida za naslednou ztratu zaruky z tohoto titulu.

Zaruka je zahrnuta v prodejni cené.
Zaruka plati pouze v pripadech bézného pouZivani - v souladu s navodem k pouziti.
Reklamace bude odmitnuta v nasledujicich pripadech:

e Pokud jsou na cerpadle stopy narazll, neopravnéného zasahu, nespravného zachazeni nebo
nespravné instalace ¢erpadla a / nebo nespravného média.

e Nespravna volba ¢erpadla do systému

e Abnormalni opotrebeni

e Nedostatecna udrzba nebo ruseni neopravnénymi osobami

o Nedodrzeni ndvodu k pouziti

e Pretizeni vlivem napéti, tlaku, teploty atd.

e Pouziti nevhodnych médii (podle navodu k pouZziti)

e Ucinky chemického nebo elektrolytického pasobeni

e Magnetit v médiu

e Vysledkem nesprdavné montaZe a pripojeni

Zaruka nezahrnuje zaplaceni nakladd na dopravu / vyménu / instalaci za vadné vyrobky.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni jinych zafizeni v systému, ve kterém Cerpadlo pracuje.

Naroky na zdruku Ize uplatnit u mistni prodejni spole¢nosti IMP PUMPS nebo u poskytovatele sluzeb
a prodejnich mist, kterd jsou autorizovana spolecnosti IMP PUMPS.

Pro uplatnéni zaruky musi byt predloZen doklad o nakupu.
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Prodejce: Nazev prodejce:

Datum prodeje:

Zaruka Nazev vyrobku:

Sériové cislo:

Zarucni doba: 24 mésicl 60 mésicu
Vyrobce
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda .e-maill:
Slovenia |nf0@|mp'pumpS.C0m Podpis a razitko prodejce

Prohlaseni o zaruce a zaruénich podminkach

Vyrobce prohlasuje:

- Tento vyrobek bude fungovat bezchybné v ramci zaru€nich podminek v souladu s navodem k pouziti

- Ze zavady opravi na vlastni naklady zptsobené rozdily mezi skuteénou a predepsanou /
deklarovanou kvalitou a / nebo tim, Ze vyrobek nefunguje bezchybné v pfipadé, ze oprava neni
mozna, vyrobce vyrobek vymeéni.

- Naklady na opravu nebo vyménu vyrobku z pfedchoziho odstavce plati pro material, nahradni dily,
praci a pfepravu.

- Pfepravni naklady na navraceni vyrobku jsou uznany pouze tehdy, pokud byl vyrobek dodan
nejbliz8§imu autorizovanému servisu nebo prodejci a sklada se ze Zelezni¢nich nebo postovnich
poplatkd.

- Ze v ramci zaruénich podminek bude oprava vyrobku dokon&ena do 45 dn(i od podani reklamace.

- ProdlouZeni doby zaruky o dobu opravy vyrobku.

- K vyrobku je pfipojena zaruka nebo doklad o koupi / faktura

- ZaruCni doba zacgina dnem prodeje

- Zaruka je platna pouze s predlozenou fakturou a neni geograficky omezena

- IMP PUMPS d.o.o. se zavazuje, Zze po uplynuti zaru¢ni doby poskytne v souladu se zakonem udrzbu
a nahradni dily

Zaruka nevylucCuje prava spotiebitele vyplyvajici z odpovédnosti prodavajiciho za vady vyrobkd.

Zaruéni opravy smi predchazet pouze autorizovany / autorizovany servis vyrobce.
Zaruka muze byt uplatnéna pouze se potvrzenym Zaru¢nim listem nebo dokladem o koupi.
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Fapaxtia IMP PUMPS - sBunucka

IMP PUMPS Haza€e rapaHTiHi 3060B’A3aHHA Ha OCHOBI PaKTy, WO BCi maTepianun nepesipatoTbca A0
MOMEHTY BCTAaHOB/IEHHA B rOTOBWI BUPIb. MpoLec BUPOOHULTBA CKNAAAETbCA 3 AEKiNIbKOX eTaniB, Ha
KOXXHOMY 3 AKUX BifOYyBa€ETbCA NPOMirKHe TecTyBaHHA. 100% roToBoi NPoAyKLii TeCTyeTbCA nepes,
NakyBaHHAM Ta Bi4NpPaBKOIO A0 KJIEHTA.

lapaHTiMHMI TepMiH Ha BCto npoaykuito IMP PUMPS cknagae 2 poKM, Lo NOBHICTIO BignoBigae
PUANYHUM BUMOTaM, 38 BUHSITKOM BMNAAKIB, KO/IM SIBHO 3a3HAYeHWi rapaHTiiiHuii TepmiH - 5
POKiB. FapaHTIiHUI TePMIH PO3MNOYMHAETLCA 3 AaTW NpuabaHHA, ane He MoXKe nepesuulysaTn 30
MicAuiB 3 AaTW BUTOTOBAEHHA ANA NPOAYKLiT 3 rapaHTiEr0 2 pOKM Ta 66 micALiB 3 AaTU BUTOTOBAEHHA
Ha 5-pivHy rapaHTito.

5-piuHa rapanTia Big, IMP PUMPS nowupioetbca Ha NMT MINI, NMT PLUS ta GHN (pi3b6osi
Hacocwu), npugbaHi nicna 1 ciuna 2019 poKy.

lapaHTiiHi 3060B’s3aHHA oxoN/0OTb BUPO6HMUI aedekTn abo aedeKTn matepianis, asne He
NOLWWMPIOETLCA HAa MOMMUAKK: NPU YCTaHOBL, cMCTeMi, yepes HanitT/6bpya/ocag B Tpybonposogax abo
noLlKogKeHy ynakosky. IMP PUMPS He Hece BignosiganbHOCTI 3a 6yab-AKi Henpami 36UTKK Big,
LbOro 3aro/ioBKy.

lapaHTiiHi 3060B’A3aHHA BKAOYEHI B MPOLANKHY LLiHY.

FapaHTis NOLWMPHOETLCA ANLLE Y BUNAAKY HOPMA/IbHOrO BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY, Y BignoBigHOCTI Ao
IHCTPYKLT 3 eKcnayaTau,i.

FapaHTiliHi npeTeHsii byayTb BigxuneHi y Takux sunagKax:

e AKWO NPUCYTHI CNign yaapis, HECAHKLIOHOBAHOIO BTPYYaHHA, HEMPABU/IbHOIO MOBOAMKEHHA
abo MoHTaxy Hacoca Ta/abo HenpaBUAbHOrO TENIOHOCIA B CUCTEMI.
e HenpaBuabHUI BUBip Hacoca oA 3a4aHOoi CUCTEMMU.
e  AHOMa/ibHUI1 3HOC.
e HeHanexHe obcnyrosyBaHHA abo BTpyYaHHA CTOPOHHIX OCib.
e HepoTpMMaHHA IHCTPYKLIN WO0A0 BUKOPUCTAHHA.
e [lepeBaHTa)KeHHA Yepe3 Hanpyry, TUCK, TemnepaTypy TOLLO.
e BMKOPWUCTAHHSA HEBIAMNOBIAHOIO TeMNAOHOCIA (BigNOBIAHO A0 iIHCTPYKLiN AN BUKOPUCTAHHSA).
e  Bnaue ximiyHoi abo eneKkTponiTMYHOI Aail.
e MarHetuT y cepenoBuL,.
e  Pe3ynbTaT HENPaBUAbHOrO MOHTAXKY abo NiAKAOYEHHA.
FapaHTia He BKAKOYAE ONAaTy BATPAT Ha AOCTaBKy / 3amiHy / MOHTax AedeKTHUX BUpobis.

[apaHTiA He NOLWMPHOETLCA HA NOLWKOAMKEHHSA IHLWMX NPUCTPOIB B ONepaLLiiiHili cuctemi, B AKil NpaLLoe
Hacoc.

Peknamaliito MoXKHa 0bOpMUTH, 3BEPHYBLUMCb A0 MicLeBoi Toprosoi KomnaHii - IMP PUMPS a6o
NOCTaYa/IbHMKA, a@ TAKOXK Y MiCLAX NPOAAXKY, AKi ynoBHoBaXKeHi IMP PUMPS.

[Ons 3abe3neyeHHs rapaHTii HeobxigHO HagaTU NIATBEPAMKEHHA NPO NPUADOAHHA TOBapY, fiKe
nepefaeTbCsA PA30OM 3 peKNAMALLiE 3aNUTOM.
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MpopaBeub |HasBa komnaHii:

[aTa npopaxy:

MapaHTisn HasBa npoaykry:

CepinHnM HoMep:

FapaHTiiHWi nepiog |24  micsii |60 wmicsuis
BupobHumn
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 KomeHpa e-mail:
CnoBeHisa info@imp-pumps.com

Mignnuc npogasus

[eknapauis npo rapaHTito Ta ii ymoBM

BupobHuk geknapye:

- Y pasi OTpMMaHHS KOpUCTYBayYeM TEXHIYHUX IHCTPYKLIN, BMpi® Byae npautoBaT 6€3noMunNKoBo
nig Yac rapaHTiHoro nepiogy

- BupoOHMK BiopeMOHTYE HECNPABHOCTI Ta NMONTOMKM 3a BIACHUIA PaxyHOK, BUKIMKAHI HAsiBHICTIO
Pi3HUL Mi>K haKTUYHOIO | BCTAHOBINEHOI / 3asiBNIEHO0 AKICTIO abo Yepes NpuUUnHWU, siki He
003BOnNsA0TL BUpoby 6e3noMunkoBo npavtoBat, abo BUKOHAE 3aMiHy NPOAYKTY.

- o BuTpaTn 3 nonepeaHboro NyHKTY Ha PEMOHT abo 3amMiHy BUPOOY, TaKoX BiHOCATLCSA
MaTepianu, 3anacHi 4acTMHW, NOCMYrN Ta TPAHCNOPTHI BUTpaTH.

- TpaHCcnopTHi BUTpaTN KOMMEHCYIOTHLCS TiNbKU Y pasi, AKLWOo NpoayKkT 6yB AoCTaBNeHUA A0
HaMBNMXKYOro YNoBHOBaXXEHOMO cepBicy abo po3apibHOT TOUKM Npoaaxy Ta BKINOYAE 3anidHUYHI
abo noLuToBI BUTpATMW.

- [lpoTdarom rapaHTinHOro nepiogy poboTn No rapaHTinHIN 3amiHi abo peMoHTY BUpoby b6yayTb
3aBepLUeHi NpoTsarom 45 gHiB 3 MOMEHTY NogaHHS 3anuTy.

- TepmiH rapaHTii 6yae npogoBXeHN Ha Yac PEMOHTY BUPOOYy.

- [apaHTinHUM TanoH Ta paxyHoK-hakTypa NnoBMHeH 6yTM HaJaHU pa3om 3 BUPOGoM

- [apaHTin nepiog NOYMHAETLCA 3 MOMEHTY NPOAAXy TOBapy.

- [apaHTis giicHa nuwe 3 HagaHMM paxyHKOM-PaKkTypoto i He obmexeHa reorpadiyHo.

- IMP PUMPS d.o.0. 3060B's3yeTbCa HagaBaTy TeXHIYHE 0OCMYroByBaHHA Ta 3anacHi YacTUHU
nicnsi 3akiH4eHHs rapaHTiIMHOro CTPOKY BiANOBIAHO 4O 3aKOHOAaBCTBaA.

"apaHTis He BUKMOYae npaBsa, Lo NoB'a3aHi 3 BignosigansHICTIO NpoaasLs 3a AedeKTu B NPOAYKLUil.
FapaHTinHUA pPeMOHT MOXe OyTW BUKOHAHMW &uvlle YNOBHOBAaXE€HMM mocTayanbHUKOM /

cepTucpikoBaHMM cepBiCHUM LeHTOM. [apaHTiio MOXHa oTpumaTu nuwe 3 oc¢opMIIeHUM
rapaHTinHMM TanoHoM abo KBUTaHLUi€ Npo npuabdaHHsA / paxyHKOM-hpaKkTypoto
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Garancija IMP PUMPS - izjava

Garancija IMP PUMPS proizilazi iz ¢injenice da svi su ugradeni materijali testirani pre nego Sto su
instalirani u konacan proizvod. Prilikom procesa proizvodnje, svaka faza se proverava i svaka pumpa
je 100% testirana i funkcionalna i kao takva napusta fabriku.

Svi proizvodi IMP PUMPS imaju garanciju 2 godine, koja u potpunosti ispunjava zakonske uslove,
izuzev tamo gde je izri€¢ito navedeno 5 godina garancije. Garantni period pocinje od dana kupovine,
ali ne moze biti duZi od 30 meseci od datuma proizvodnje za garanciju od 2 godine, odnosno 66
meseci od datuma kupovine za garanciju od 5 godina.

IMP PUMPS garancija od 5 godina vazi za NMT MINI, NMT PLUS i GNH navojne pumpe kupljene
posle 01.01.2019.

Ova garancija pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne obuhvata: greske prilikom
montaze, greSke u operativhom sistemu, zbog taloga/nedisto¢a u operativhom sistemu ili osteéenja u
pakovanju. IMP PUMPS nije odgovoran za bilo koje poslediéne propuste/gubitke iz ovog naslova.

Garancija je uklju¢ena u prodajnu cenu.
Garancija vazi jedino u sluc¢aju odgovarajuceg koris¢enja- u skladu sa uputstvom za upotrebu.
Zahtevi za garanciju ¢e biti odbijeni u sledeéim slucajevima:

e Ako postoje tragovi udara, neovlas¢eno i nepravilno rukovanje ili neispravna montaza pumpe
i/ili neispravni medijum na pumpi.
e Nepravilan odabir pumpe prema sistemu.
e Abnormlano habanje.
e Neadekvatno odrzavanije ili rukovanje od strane neovlascenih lica.
e NepridrZavanje uputstva za upotrebu.
e Preoptecenje zbog napona, pritiska, temperature itd.
e Upotreba neodgovarajuceg medija ( u skladu sa upustvom za upotrebu).
e Posledica hemijskog ili elektrolitickog dejstva.
e Magnetit u medijumu.
e Zbog nepravilne montaze i spajanja.
Garancija ne obuhvata troskove isporuke/ zamene/ instalacije za proizvode sa greskom.

Garancija ne pokriva ostecenja na ostalim uredajima u operativnom sistemu u kojem je pumpa radila.

Zahtev za garanciju moze biti zatraZzen tako Sto éete kontaktirati nasu lokalnu prodajnu kompaniju —
IMP PUMPS ili ovlas¢enim provajderima i prodajnim mestima, ovlas¢enim od strane IMP PUMPS-a.

Za potraZivanje i primenu garancije, neophodno je imati dokaz o kupovini.
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Prodavac Naziv firme:
Datum kupovine:
Garancija Naziv proizvoda:
Serijski broj:
Garancijski period | 24 meseca 60 meseci
Proizvodac¢
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400

Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenija

fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail:
info@imp-pumps.com

Potpis prodavca

Izjava o garanciji i uslovi garancije

Proizvodac izjavljuje:

- Da ¢e proizvod raditi bez greSke u okviru garancije, ako se koristi u skladu sa upuststvom za

upotrebu.

- Da ¢e o svom trosku ukloniti nedostatke i popraviti razliku izmedu trenutnih i propisanih
karakteristika proizvoda. Ukoliko popravka nije mogucéa, proizvodac ¢e zameniti proizvod.

- Troskovi popravke ili zamene proizvoda iz prethodnog odeljka, odnose se na materijale, rezervne
delove, rad i transport proizvoda .

- Troskovi transporta proizvoda se priznaju samo ako je proizvod dostavljen najblizem ovlaséenom
servisu ili prodavcu i ukljucuje naknade za Zeleznicu ili postu.

- da ¢e u skladu sa uslovima garancije, popravka biti izvrSena u roku od 45 dana, od dana
podnosenja zahteva za garanciju.

- Da ¢e se garantni rok produfZiti za period jednak vremenu potrebnom za popravku.

- Daje uz proizvod priloZen garantni list ili raun

- Garantni period pocinje od datuma kupovine proizvoda

- Garancija vazi samo uz priloZeni racun i nije geografski ograni¢ena.

- IMP PUMPS d.o.0. se obavezuje da ¢e obezbediti odrzavanje i rezervne delove nakon isteka
garantnog roka, u skladu sa zakonom.

Garancija ne iskljuCuje prava potrosaca,koja proizilaze iz odgovornosti prodavca za nedostatke u

proizvodima.

Popravke mogu da izvrSe samo servisi koji su ovlaséeni od strane proizvodaca.
Zahtev za garanaciju se moZe podneti samo uz garantni list ili racun prodavca.
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FapaHtua IMP PUMPS — 3aaBneHue

lapaHtma IMP PUMPS npoucteKaeT ns Toro ¢akTa, YTo BCe BCTPOEHHbIE MaTepKnasibl NPOBepPsOTCS
nepeg nx ycTaHOBKOM B NPOAYKTbI. B npoLecce npon3BoacTBa NPOBEPAETCA KaXKAaA CTaans
NpPOM13BOACTBA, M B KOHLLE KaXAblii Hacoc npoxoanTt 100% TecTMpoBaHWe U paboTaeT, Korga oH
NOKMAAET KOMMNAHUIO.

Ha scto npoaykuuto IMP PUMPS npepoctasnsaetca 2-neTHAA rapaHTMA, KOTOPasa NOJHOCTbIO
COOTBETCTBYET TPEeOOBaHUAM 3aKOHOAATENLCTBA, 33 UCKIOYEHNEM CYYaEB, KOTAA ABHO YKa3aHa
FAPAHTUA Ha 5 JIET. NapaHTUIAHbBIA CPOK HAYMHAETCA C AaTbl MOKYMKKU, HO HE MOXKeT npesbiwatb 30
MecsALeB C AaTbl NPOU3BOACTBA Ha 2 roAa rapaHTMmM n 66 mecaues C AaTbl MPOU3BOACTBA Ha 5 neT
rapaHTumn.

HACOCbI IMP 5-neTHAA rapaHTUA pacnpocTpaHseTca Ha pe3bboBble Hacocbl NMT MINI, NMT PLUS
1 GHN, npuobpeTteHHble nocne 1 aueapa 2019 roaa.

[JaHHaA rapaHTUA pacnpocTpaHAETCA Ha NPOU3BOACTBEHHbIE WU MaTepuabHble AedeKTbl, HO He
pacnpoCcTpaHAeTCs Ha: OWMOKM NPU YCTAHOBKE, OLIMBKM B ONepaLMoOHHON cucteme, 13-3a
OT/NIOXKEHWI / TPA3M B ONepaLMOHHON CUCTEME MM MOBPEXKAEHHOM ynakosKku. IMP PUMPS He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a Nt0Oble KOCBEHHbIE YObITKM OT 3TOrO Ha3BaHUA.

rapaHTMﬂ BK/IlO4E€Ha B UEHY Npoaaxu.

MapaHTnA ,D,EVICTByeT TOJZIbKO B C/ly4ae HOPMa/Z1bHOIro Mcno/s1ib30BaHUA - B COOTBETCTBUMN C MHCprKLl,Meﬁ
no aKcnayatauyunn.

FapaHTUiiHble NpeTeH3un 6yAyT OTK/IOHEHDI B C/1IeAYIOWMUX CAYyUYAnX:

e [lpu HaNNYMKM CNesioB YAAPOB, HECAHKLMOHMPOBAHHOTO BMELLATENbCTBA, HENPaBU/IbHOTO
ob6pallLeHna AN HENPABUIbHOM YCTAaHOBKM Hacoca M / MAK HeNpPaBWIbHOM cpeabl Ha Hacoce.
e HenpaBuabHbIV BbIGOP Hacoca B COOTBETCTBUMN C CUCTEMOW,
®  HEHOPMaJibHbIN U3HOC
e HeapgeKBaTHOe 06CNYKMBaAHUE UM BMELLATE/IbCTBO NOCTOPOHHUX /UL
e HecobnaeHne MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHMUIO
e [leperpyska 13-3a HanpaXeHus, AaBAeHUA, TemnepaTypbl n T. M.
e lcnonb3oBaHMe HEMNOAXOAALMX HOCUTENEN (COMNACHO MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHMIO)
®  BMUAHME XMMMYECKOTO UN INEKTPOSUTUYECKOTO AEeNCTBUA
e MarHetuT B cpeae
®  pe3ynbTaT HEMPABWUNbLHOIO MOHTaXa W NOAKAOUYEHMSA
FapaHTMA He BKAKOYAET onaaTy AOCTaBKM / 3ameHbl / YCTaHOBKM AedEeKTHbIX NPOAYKTOB.

lapaHTMA He PacnpOCTPAHAETCA Ha NOBPEXAEHNA APYTUX YCTPOMCTB B ONEPALLMOHHON CUCTEME, B
KOTOpoI paboTan Hacoc.

MpeTeH3nKn No rapaHTUN MOXKHO 3aNPOCUTb, CBA3ABLUMNCH C BaLLE MECTHOM CObITOBOM KOMMNaHWeN -
IMP PUMPS nnun nocrasLmKamm ycayr n TO4Kamm NpogaK, Kotopble asTopmsoBaHbl IMP PUMPS.

[na obecneyeHunsa rapaHTUM HeOBXO4MMO NPEAOCTAaBUTb NOATBEPKAEHNE NOKYMNKKU, Heobxoanumoe
ONA TaPAHTUNHbBIX NPETEH3UN.
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PO3HUYHLIN | PO3HU4YHasA dhumpma:
ToproBeL

[aTa noKynkwm :
FapaHTnA HaumeHoBaHue ToBapa :

CepuiHbIfN HOMEP :

FapaHTUNHBbIN CPOK | 24 wmecaubl ‘ 60 mecsubl
npoussoauTenb
IMP PUMPS d.o.o. Ten.:+386 (0)1 28 06 400
Mog pactn 28 akc:+386 (0)1 28 06
1218 KomeHaa 460
CnoseHusi On. noyta :

info@imp-pumps.com Moanvcs npoaasya

Odeknapauus o rapaHTUM U YCNOBUAX FrapaHTUmn

npOI/ISBOD,I/ITeJ'Ib 3aABnAeT:

- 4yTo n3genuve 6yaet pabotaTb 0€30TKA3HO B TEYEHUE rapaHTUMHOIO CPOKa B COOTBETCTBUU C
WHCTPYKUMEN NO 3KCchnyaTauumn

- 4YTO OH ByAeT yCTpaHATb HEUCMPABHOCTU 32 CBOW CYET, BbI3BaHHbIE PA3NUYUSIMU MEXAY
akTU4eCckum 1 npeanmcaHHbiM / 3asiBNEHHbIM Ka4eCTBOM M / Unu TeMU, U3-3a KOTOPbIX u3genve He
paboTaeT 6e3 cOoeB B criyyae, eCniv PEMOHT HEBO3MOXEH, NMPON3BOAMTENb 3aMEHUT U3AENNE.

- CTOMMOCTb 13 NpeablayLLero NyHKTa A1 pEMOHTa UK 3aMeHbl NPOAYKTa AeNCTBUTENbHbI AN
MaTepuana, 3anacHblx Yacten, paboTt 1 gocTaBKu.

- CTonMoCTb JOCTaBKM ANs BO3BpaTa NpoayKTa Npu3HaeTCst TONbKO B TOM Cryvae, ecnm NpoayKT Obin
OOCTaBreH B GrvbkaiLnin aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUC UM PO3HMYHBIN NPOLABEL, U BKIHOYaeT
)Kene3HO4OPOXHbIE UM MOYTOBLIE pacxodbl.

- 4YTO B TEYEHMNE rapaHTUNHOIO CpoKa PEMOHT usgenus byaeT 3aBepLleH B TeveHne 45 gHen ¢
MOMEHTa NoJdayn NpeTeH3nu.

- 4YTO CPOK rapaHTum 6yLeT NpoAneH Ha BPEMsi PpEMOHTA NPoayKTa.

- K NPOAYKTY NpunaraeTcsi rapaHTust N Yek / CHET Ha NOKYMKY

- [apaHTUNHBIN CPOK HAYMHAETCS C AaTbl NOKYMNKMU.

- MapaHTusa gencTBUTENbHA TOMNBKO ANs BEICTABMEHHONO CHETa U HE UMEET reorpadmyeckmx
OorpaHuyeHun.

- IMP PUMPS d.0.0. 0653yeTcsa NpeaocTaBnsiTb TEXHUYECKoe 06CnyXnBaHue u 3anacHble 4actu
nocrne UCTeYeHNsi rapaHTUMHOIO CpoKa B COOTBETCTBUUN C 3aKOHOAATENbCTBOM

FapaHTUA He WCKNoYaeT npaBa MOTPeOWUTEns, BbiTeKalolWMe W3 OTBETCTBEHHOCTU npodaBua 3a
AedbeKkTbl NpoayKUuK.

FapaHTUWHbIA PEMOHT MOXET BbINOJIHATLCS TOJNIbKO aBTOPU30BaHHbIM / cepTUPMLNPOBAHHbLIM
nocraBwmMKkom ycnyr. Ha rapaHTMiO MOXHO npeTeHAOBaTb TOJNIBKO C YTBEPXAEHHbIM
rapaHTUMUHLIM TarlOHOM UIN KBUTaHLUMEN / CYETOM Ha NMOKYINKY.
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) IMPPUMPS’

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com

WWW.imp-pumps.com
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